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No. 5310

BELGIUM
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement maintaining
in force the Agreement between Belgium and the
Netherlands concerning the direct service ofjudicial and
extrajudicial civil documents through process-servers
concluded by an exchange of notes dated 30 December
1937 and 7 February 1938 at The Hague. Brussels,
23 December 1959 and 20 January 1960

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 15 August 1960.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

9change de lettres constituant un accord maintenant en
vigueur l'Arrangement entre la Belgique et les Pays-
Bas concernant la signification directe d'actes de proc&
dure civile par les huissiers conclu par echange de
notes datees 'a La Haye des 30 dpcembre 1937 et 7 f~vrier
1938. Bruxelles, 23 decembre 1959 et 20 janvier 1960

Texte oftiel njerlandais.

Enregistrd par la Belgique le 15 aoit 1960.
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No. 5310. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ] BETWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS MAINTAIN-
ING IN FORCE THE AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS CONCERNING
THE DIRECT SERVICE OF JUDI-
CIAL AND EXTRAJUDICIAL CIV-
IL DOCUMENTS THROUGH PRO-
CESS-SERVERS CONCLUDED BY
AN EXCHANGE OF NOTES DATED
30 DECEMBER 1937 AND 7 FEB-
RUARY 19382 AT THE HAGUE.
BRUSSELS, 23 DECEMBER 1959
AND 20 JANUARY 1960

No 5310. RCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-
BAS MAINTENANT EN VIGUEUR
L'ARRANGEMENT ENTRE LA
BELGIQUE ET LES PAYS-BAS
CONCERNANT LA SIGNIFICA-
TION DIRECTE D'ACTES DE PRO-
C1kDURE CIVILE PAR LES HUIS-
SIERS CONCLU PAR IRCHANGE
DE NOTES DATIES A LA HAYE
DES 30 DtCEMBRE 1937 ET 7 FR-
VRIER 1938 2. BRUXELLES, 23 Dl-
CEMBRE 1959 ET 20 JANVIER 1960

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

No 10861.

De Koninklijke Ambassade der Nederlanden biedt het Ministerie van Buiten-
landse Zaken en Buitenlandse Handel haar complimenten aan en heeft de eer het
Ministerie te berichten, zulks onder verwijzing naar art. 6 van het verdrag betreffende
de burgerlijke rechtsvordering, gesloten te 's-Gravenhage op 17 juli 1905, en naar de
nota's tussen Belgi6 en Nederland gewisseld respectievelijk d. d. 30 december 1937
en 7 februari 1938, nopens de rechtstreekse betekening van gerechtelijke stukken
in beide landen door de deurwaarders, dat de Nederlandse regering er prijs op stelt,
teneinde iedere twijfel uit te sluiten, dat bovenbedoelde notawisseling evenzeer van
kracht zal biijven nu eerdergenoemd verdrag van 17 juli 1905 in de verhouding
Nederland-Belgi is vervangen door het verdrag betreffende de burgerlijke rechts-
vordering op 1 maart 1954 eveneens te 's-Gravenhage gesloten, welk laatste voor
Nederland in werking trad op 27 juni 1959.

I Came into force on 20 January 1960 by
the exchange of the said letters. This Agree-
ment is not applicable to the Territories of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXXVII, p. 9.

Entrd en vigueur le 20 janvier 1960 par
l'change desdites lettres. Cet Accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo belge et
du Ruanda-Urundi.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXXVII, p. 9.
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De Koninklijke Ambassade der Nederlanden maakt van deze gelegenheid gebruik
het Ministerie van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Handel de hernieuwde
verzekering harer zeer bijzondere hoogachting te betuigen.

Brussel, 23 december 1959

Aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken
en Buitenlandse Handel

te Brussel

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 10861.

The Royal Netherlands Embassy pre-
sents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and Foreign Trade and
has the honour to inform the Ministry,
with reference to article 6 of the Con-
vention relating to civil procedure con-
cluded at The Hague on 17 July 1905,1
and to the notes transmitted to each
other by Belgium and the Netherlands
on 30 December 1937 and 7 February
19382 respectively regarding the service
of judicial and extrajudicial documents
in the two countries directly through
process-servers, that the Netherlands
Government desires, with a view to
removing any possible doubts, that the
aforementioned exchange of notes should
remain in force now that the said
Convention of 17 July 1905 has been
superseded, as regards relations between

I De Martens, Nouveau Recueil g~niral de
Trait~s, troisi~me sdrie, tome II, p. 243;
League of Nations, Treaty Series, Vol. L,
p. 180; Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420,
and Vol. C, p. 265; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 216, p. 432, and Vol. 293,
p. 388.

2 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXXVII, p. 9.

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

NO 10861.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas
prdsente ses compliments au Minist~re
des Affaires P-trang~res et du Commerce
Extdrieur et, se r~fdrant d'une part A
l'article 6 de la Convention internationale
relative A la procedure civile, conclue &
La Haye, le 17 juillet 1905 ainsi que
d'autre part aux lettres dchangdes entre
la Belgique et les Pays-Bas respective-
ment le 30 d~cembre 1937 et le 7 f~vrier
1938' et concernant la signification
directe d'actes de procedure par les
huissiers dans les deux pays, l'Ambassade
a l'honneur d'informer le Minist~re que
le Gouvernement nderlandais, afin d'dcar-
ter tout doute, tient A ce que 1'6change
de lettres susvis6 reste pareillement en
vigueur, maintenant que la Convention
pr~citde du 17 juillet 1905 est, quant
aux rapports entre les Pays-Bas et la

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.

3 De Martens, Nouveau Recueil ggniral de
Traitis, troisi~me sdrie, tome II, p. 243 ;
Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. L,
p. 180; vol. LIV, p. 434; vol. CXII, p. 420,
et vol. C, p. 265; et Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 216, p. 432, et vol. 293, p. 389.

' Socidtd des Nations, Recueil des Trailds,

vol. CLXXXVII, p. 9.

N- 5310
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the Netherlands and Belgium, by the
Convention relating to civil procedure
concluded at The Hague on 1 March
1954,1 which entered into force in
respect of the Netherlands on 27 June
1959.

The Royal Netherlands Embassy has
the honour, etc.

Brussels, 23 December 1959

The Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Trade

Brussels

Belgique, remplac6e par la Convention
relative A la procddure civile, conclue le
I e r mars 19541, dgalement k La Haye,
et qui est entree en vigueur pour les
Pays-Bas le 27 juin 1959.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas
saisit cette occasion de renouveler au
Minist~re des Affaires P-trang~res et du
Commerce Extdrieur, l'assurance de sa
tr~s haute considdration.

Bruxelles, le 23 ddcembre 1959

Au Minist~re des Affaires ttrang~res
et du Commerce Ext~rieur

Bruxelles

II

[DuTcH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN BUITENLANDSE HANDEL

Algemene Directie C.
3e Bureel.

Nr 31029/PB/3

Brussel, 20 jan. 1960

Het Departement van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Handel heeft de eer
de ontvangst te berichten van de nota van de Ambassade der Nederlanden te Brussel
dd. 23 december 1959, no 10861, betreffende de Nederlands-Belgische overeenkomst
van 30 december 1937/7 februari 1938 nopens de rechtstreekse betekening van
gerechtelijke en buitengerechtelij ke stukken door deurwaarders.

Evenals de Nederlandse Regering stelt de Belgische Regering er prijs op, ten
einde iedere twijfel uit te sluiten, dat bovenbedoelde overeenkomst van kracht zal
blijven, nu het Verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordering, gesloten te 's-Gra-
venhage op 17 juli 1905 in de betrekkingen tussen Nederland en Belgi6 is vervangen
door het Verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordering, eveneens te 's-Graven-
hage gesloten op 1 maart 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 286,
p. 265.

No. 5310

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 286,
p. 265.
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Hogerbedoelde nota van de Ambassade en onderhavige antwoord nota worden
beschouwd een overeenkomst te vormen tussen beide Regeringen.

Het Departement neemt deze gelegenheid te baat om aan de Ambassade de
verzekering van zijn zeer bijzondere hoogachting te hernieuwen.

Aan de Ambassade der Nederlanden
te Brussel.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

Department C.

Third Section

No. 31029/PB/3

Brussels, 20 January 1960

The Ministry of Foreign Affairs and
Foreign Trade has the honour to acknowl-
edge receipt of note No. 10861 of the
Netherlands Embassy at Brussels, dated
23 December 1959, which relates to the
Agreement of 30 December 1937/7 Febru-
ary 1938 between the Netherlands and
Belgium concerning the service of judicial
and extrajudicial documents directly
through process-servers.

The Belgian Government shares the
desire of the Netherlands Government
that, with a view to removing any
possible doubts, the aforementioned
Agreement should remain in force now
that the Convention relating to civil
procedure concluded at The Hague on
17 July 1905 has been superseded, as
regards relations between the Nether-
lands and Belgium, by the Convention
relating to civil procedure concluded at
The Hague on 1 March 1954.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGPRES

ET DU COMMERCE EXT19RIEUR

Direction Gdndrale C.
3 e 

Bureau

N ° 310291PB13

Bruxelles, le 20 janvier 1960

Le Ddpartement des Affaires Rtran-
gres et du Commerce Ext~rieur a l'hon-
neur d'accuser reception de la note de
l'Ambassade des Pays-Bas A. Bruxelles, en
date du 23 d~cembre 1959, no 10861,
relative l'arrangement entre les Pays-
Bas et la Belgique concernant la signi-
fication directe d'actes de procedure par
les huissiers, conclu par 6change de
lettres respectivement du 30 d~cembre
1937 et du 7 f~vrier 1938.

De m~me que le Gouvernement n~er-
landais, le Gouvernement belge, afin
d'6carter tout doute, tient . ce que
l'arrangement susvis6 reste en vigneur,
maintenant que la Convention interna-
tionale relative . la procedure civile,
conclue . La Haye, le 17 juillet 1905 est,
quant aux rapports entre les Pays-Bas
et la Belgique, remplac~e par la Conven-
tion relative A la procedure civile,
conclue le ler mars 1954, 6galement h
La Haye.

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

N- 5310
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The aforementioned note from the
Embassy and this note of reply shall be
regarded as constituting an Agreement
between the two Governments.

The Ministry has the honour, etc.

The Netherlands Embassy
Brussels

La note susmentionn6e de l'Ambassade
ainsi que la pr~sente note de r~ponse sont
consid6r~es comme constituant un accord
en la matikre entre les deux Gouverne-
ments.

Le D6partement saisit cette occasion
de renouveler h l'Ambassade l'assurance
de sa tr~s haute consideration.

A l'Ambassade des Pays-Bas
k Bruxelles

No. 5311



No. 5311

UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
weapons production program. Copenhagen, 12 April
1960

Exchange of letters concerning the interpretation of para-
graph 4.a (4) of the above-mentioned Agreement.
Copenhagen, 11 and 18 May 1960

Oftial text: English.

Registered by the United States of America on 17 August 1960.

PTATS-UNIS D'AMICRIQUE
et

DANEMARK

Echange de notes constituant un accord relatif a un pro-
gramme de production d'armes. Copenhague, 12 avril
1960

IRchange de lettres concernant l'interpretation du para-
graphe 4.a (4) de l'Accord susmentionne. Copenhague,
11 et 18 mai 1960

Texte ofciel anglais.

Enregistrds par les lAtats-Unis d'Amlrique le 17 aoeat 1960.
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No. 5311. EXCHANGE OF
AGREEMENT1 BETWEEN
AMERICA AND DENMARI
PRODUCTION PROGRAM.

NOTES CONSTITUTING AN
THE UNITED STATES OF

C RELATING TO A WEAPONS
COPENHAGEN, 12 APRIL 1960

The American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 348

Copenhagen, April 12, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two Governments concerning a Weapons Production Program, the purpose of which
is to increase the capacity of North Atlantic Treaty 2 Organization countries, jointly
and severally, to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials
needed for their mutual defense.

As a result of these discussions, the following understandings were reached

I. The Government of the United States of America will furnish under the Weapons

Production Program to the Government of Denmark such equipment, materials, services,
and information as may be mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof, to

assist in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and materials
needed for the common defense.

2. The assistance furnished by the Government of the United States of America
under this program -will be made available in accordance with the terms and conditions of

the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America and
Denmark signed on January 27, 1950,3 and agreements amendatory and supplementary

thereto.

3. The Weapons Production Program shall be carried on through mutually agreed

projets, which may include projects carried on solely by Denmark as well as joint projects
of coordinated production. Such joint projects may include those in which NATO

I Came into force on 12 April 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 115.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5311. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE DANE-
MARK RELATIF A UN PROGRAMME DE PRODUCTION
D'ARMES. COPENHAGUE, 12 AVRIL 1960

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des afaires dtrang~es du
Danemark

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM]kRIQUE

No 348

Copenhague, le 12 avril 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de production
d'armes visant & accroitre la capacit6 globale et individuelle des ttats parties &
l'Organisation du TraitM de l'Atlantique Nord 2, dans le domaine de la production,

de 'entretien, de la rdparation, et de la revision de 1'6quipement et du mat6riel
n~cessaires A leur defense mutuelle.

Ces entretiens ont abouti &k l'Accord ci-apr~s

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement danois,

au titre du programme de production d'armes, l'dquipement, le materiel, les services et les

renseignements dont il sera convenu d'un commun accord dans les conditions pr6vues au

paragraphe 8 ci-apr~s, afin d'aider ce Gouvernement dans le domaine de la production, de

1'entretien, de la r6paration et de la revision de 1'6quipement et du materiel n~cessaire . la

defense commune.

2. L'assistance accord6e par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique au litre

du pr6sent programme sera fournie conform6ment aux clauses et conditions de l'Accord

d'assistance mutuelle entre les Gouvernements du Danemark et des Ittats-Unis d'Arn6rique
sign6 le 27 janvier 1950 3 et des accords modifiant et compl6tant l'Accord susmentionn.

3. Le programme de production d'armes sera ex6cut6 au moyen de plans convenus

d'un commun accord, qui pourront 6tre soit des plans enti~rement ex6cut6s par le Dane-

mark soit des plans communs de coordination de la production. A cette derni~re cat~gorie

1 Entrd en vigueur le 12 avril 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 343; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
8 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 48, p. 115.
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countries carry out the project work through the North Atlantic Treaty Organization,
including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. Accordingly, assistance fur-
nished by the Government of the United States of America under this agreement may, at
the request of the Government of Denmark, be furnished to the North Atlantic Treaty

Organisation or such a subsidiary body. The undertakings of the Government of Den-
mark set forth in this agreement will extend to the participation of Denmark in all joint
projects, as well as to projects carried out exclusively by the Government of Denmark.

4. a. The Government of Denmark, in connection with assistance intended to
create or expand facilities under this program, will :

(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which the Government of the
United States of America has assisted to establish or expand so that they will be in a

condition properly to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials,
when they may be required. Pending such time, such additional facilities and equip-
ment furnished by the Government of the United States of America may be used for
other purposes to be agreed upon by appropriate representatives of the two Govern-
ments, provided that such use will not interfere with the ready availability of such
facilities for use for the purpose for which they were established or expended.

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and services required for such

additional facilities, except for the equipment, materials, services and information to
be furnished either by the Government of the United States of America or by other
governments participating in joint projects, and take whatever measures are required
to establish or expand such facilities in good operating order.

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition a total
capacity of facilities for the production or fabrication, for military purposes, of equip-

ment and materials of the same type as those which may be produced or fabricated in
a facility established or expanded with the assistance of the Government of the United

States of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity of such
facilities already existing, those already programmed for construction in Denmark
under public or private ownership on the date of the conclusion of the project arrange-
ments for such a corresponding facility, and those established or expanded with
United States assistance.

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a total capacity of facilities for
the maintenance, repair, or overhaul of military equipmcnt or materiel of the same
type as those established or expanded with the assistance of the Government of the
United States of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity

of such facilities already existing, those already programmed for construction in
Denmark on conclusion of the project arrangement for such a corresponding facility,

and those established or expanded with United States assistance.

b. The undertakings in this paragraph with respect to the maintenance of facilities
are subject to the understanding that should changed conditions make continued com-
pliance with these undertakings either unnecessary as a matter of defense, or impracti-
cable, the Government of Denmark may, after consultation with the Government of the

No. 5311
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pourront appartenir les plans qu'ex~cutent les tltats parties A I'OTAN par l'interm~diaire
de lOrganisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, et notamment les organes subsidiaires
du Conseil de l'Atlantique Nord. En consequence, l'aide accord6e par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique au titre du present Accord pourra, A la demande du Gouverne-
ment danois, 8tre fournie A l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord ou A l'un desdits
organes subsidiaires. Les engagements pris par le Gouvernement danois en vertu du pr6sent
Accord s'appliqueront A tous les plans communs auxquels le Danemark participe ainsi
qu'aux plans enti~rement executds par le Gouvernement danois.

4. a) Le Gouvernement danois prend les engagements ci-apr~s relatifs A l'aide desti-
n6e A cr6er ou A agrandir les installations au titre du pr6sent programme :

1) Le Gouvernement danois maintiencra ou fera maintenir les installations que le Gouver-
nement des I tats-Unis d'Am~rique aura aid6 A cr6er ou A agrandir, en 6tat de pouvoir
produire, entretenir, r~parer et reviser l'6quipement et le materiel, en cas de n6cessitd.
Entre temps, les installations et l'6quipement suppl~mentaires fournis par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique pourront etre utilis6s A d'autres fins dont les repr~sen-
tants autoris~s des deux Gouvernements conviendront, A condition que cette utilisation
n'empche pas ces installations d'etre toujours disponibles A bref ddlai aux fins pour
lesquelles elles ont 6t6 cr~es ou agrandies.

2) Le Gouvernement danois fournira tous les terrains, bAtiments, 6quipement, mat6riel
et services indispensables pour lesdites installations suppl~mentaires, A l'exception de
l'6quipement, du materiel, des services et des renseignements que doivent fournir le
Gouverement des Etats-Unis d'Am6rique ou d'autres gouvernements participant &
des plans communs, et il prendra les mesures n6cessaires pour permettre de cr6er ou
d'agrandir ces installations et de les maintenir en bon 6tat.

3) Le Gouvernement danois s'efforcera au maximum de maintenir ou de faire maintenir
en 6tat d'utilisation un ensemble d'installations destinies A la production ou la fabrica-
tion, A des fins militaires, d'6quipement et de mat6riel du mime type que ceux qui peu-
vent 8tre produits ou fabriqu~s dans une installation cr66e ou agrandie avec l'aide du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que la capacit6 totale de cet
ensemble soit au moins 6gale A la capacit6 totale des installations existantes, major~e
de celle des installations dont la construction est dej& projet~e au Danemark que ce soit
dans le secteur public ou le secteur priv6, A la date A laquelle sont agr6s les plans relatifs
A une installation de ce genre et de celle des installations cr~6es ou agrandies avec
l'aide des ttats-Unis.

4) Le Gouvernement danois maintiendra ou fera maintenir en 6tat d'utilisation un en-
semble d'installations destinies A lentretien, A la reparation ou A la revision d'6quipe-
ment ou de materiel militaires, du m~me type que les installations cr6es ou agrandies
avec l'aide du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que la capacit6
totale de cet ensemble soit au moins 6gale A la capacit6 totale des installations existan-
tes, major~e de celle des installations dont la construction au Danemark est d6jA projet~e
A la date A laquelle est agr66 le plan relatif A une installation de ce genre et de celle des
installations cr66es ou agrandies avec l'aide des Atats-Unis.

b) En ce qui concerne les engagements stipul~s au present paragraphe relatifs au
maintien en 6tat des installations, il est entendu que si un changement de situation rendait
l'ex~cution desdits engagements inutile du point de vue de la d6fense ou pratiquement
impossible, le Gouvernement danois, apr~s consultation avec le Gouvernement des 1ttats-
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United States of America, modify those undertakings to accord with these changed con-
ditions.

5. The Government of Denmark also will:
a. Sell the products and services resulting from this program to other NATO nations

at fair and reasonable prices, and shall not discriminate among such nations in terms of
the price charged for, or the quality of, such products or services, the time within which
such products or services are delivered and performed, or in any other manner.

b. Sell the products and services resulting from this program to non-NATO nations
only in such cases as may be mutually agreed upon.

c. Exclude as an element of the price of the products and services sold any charge
which is attributable in any way to the initial cost of equipment, materials, or services
furnished by the Government of the United States of America.

d. Permit the importation and exportation free from customs duties, taxes, or
other similar charges of equipment and materials sent to Denmark for production, main-
tenance, repair, or overhaul in any facility expanded or established with United States
assistance, and permit the exportation free from customs duties, taxes, or other similar
charges of the products and services of such facilities sold to other nations in accordance
with the provisions of this note.

6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the sale or transfer
to any other nation by Denmark of the following :

a. Items produced under this program to which the Government of the United States
of America has contributed, either directly or indirectly, classified information essential
to their manufacture, use or maintenance;

b. Any classified information of United States origin furnished in connection with
the production, maintenance, repair, overhaul, or use of items produced under this pro-
gram.

7. The Government of Denmark will furnish without cost to the Government of the
United States of America for defense purposes technical information (proprietary or other)
utilized or developed in the production, maintenance, repair, overhaul, or development of
military items under this program, and will grant to the Government of the United .States
of America for defense purpose a royalty-free license on inventions, improvements, and
discoveries made in connection with the work carried out under this program, to the
extent to which, and subject to the conditions under which, the Government of Denmark
has the right so to do without the pawn -rent of royaltics or other compensation to others.
The Government of Denmark undertakes that, in entering into contracts subsequent to
the effective date of this agreement for the production, maintenance, repair, overhaul, or
development of military items under this program, it will obtain for the Government of
the United States of America rights to technical information (proprietary or other) and to
inventions, improvements and discoveries equal to those obtained under such contracts by
the Government of Denmark for itself.

8. In carrying out this program, our two Governments, acting through their appro-
priate contracting officers, will enter into supplementary arrangements covering the spe-
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Unis d'Amdrique, pourra modifier ces engagements de mani~re . les adapter 5, la situa-
tion nouvelle.

5. Le Gouvernement danois devra dgalement:
a) Lorsqu'il vendra d'autres Atats parties F I'OTAN des produits ou des services

rdsultant du pr6sent programme, fixer des prix justes et raisonnables et s'abstenir de toute
discrimination L 1'6gard de l'un ou 1'autre de ces ttats pour ce qui est des prix facturds, de
la qualit6 des produits ou des services en question, des d~lais de livraison ou d'exicution
ou de toute autre fagon.

b) Ne vendre les produits et les services r6sultant de ce programme & des ttats non
parties & I'OTAN, que dans les cas oti il en serait ainsi convenu d'un commun accord.

c) S'abstenir d'inclure dans le prix des produits et des services vendus tout 6l6ment
correspondant d'une fagon quelconque au coftt initial de l'6quipement, du matdriel ou des
services fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique.

d) Autoriser l'importation et l'exportation en franchise de droits de douane, taxes, ou
autres redevances du mime genre, de l'6quipement et du mat6riel envoy~s au Danemark
aux fins de production, d'entretien, de reparation, ou de revision dans toute installation
crd6e ou agrandie avec l'aide des ttats-Unis, et autoriser 1'exportation en franchise de
droits de douane, taxes, ou autres redevances du meme genre, des produits et services
provenant de ces installations et vendus A d'autres ttats conform~ment aux dispositions
de la pr~sente note.

6. Seront subordonn~es A un accord pr~alable entre nos deux Gouvernements la vente
ou la cession par le Danemark A un autre tItat :

a) Des articles produits au titre du present programme et pour lesquels le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique aura fourni, directement ou indirectement, des renseigne-
ments de caract~re secret, indispensables A leur fabrication, leur emploi ou leur entretien ;

b) Des renseignements de caract~re secret fournis par les Etats-Unis concernant la
production, l'entretien, la r6paration, la revision ou l'emploi d'articles produits au titre du
pr6sent programme.

7. Le Gouvernement danois fournira gratuitement au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, pour servir aux besoins de la d6fense, les donn~es techniques (brevet6es ou
non) utilis~es ou obtenues au cours des opdrations de production, d'entretien, de r~para-
tion, de revision, ou de mise au point d'articles militaires au titre du present programme,
et il accordera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, pour servir aux besoins de
la defense, des droits d'utilisation exempts de toute redevance sur les inventions, perfec-
tionnements et d~couvertes d6coulant des activit~s entreprises au titre du present pro-
gramme, dans la mesure o& et sous reserve des conditions dans lesquelles le Gouvernement
danois aura le droit de le faire sans verser 4 des tiers des redevances ou autres indemnit6s.
Si, apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, il devient partie A des contrats relatifs & la
production, & l'entretien, A la r6paration, la revision ou la mise au point d'articles mili-
taires au titre du present programme, le Gouvernement danois s'engage b. obtenir pour le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, en ce qui concerne les donnes techniques
(brevetdes ou non) ainsi que les inventions, perfectionnements et d6couvertes, des droits
6gaux A ceux qu'il aura obtenus pour lui-m~me en vertu desdits contrats.

8. Dans l'exdcution du present programme, nos deux Gouvernements concluront,
par l'interm~diaire de leurs agents habilitds A contracter, des accords compl~mentaires
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cific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the contributions
to be made by each Government, the description and purpose of the facilities to be estab-
lished, appropriate security arrangements, and other appropriate details. Joint projects
may be covered by supplementary arrangements entered into between the Government
of the United States of America and the North Atlantic Treaty Organisation, including
subsidiary bodies of the North Atlantic Council.

I have the honor to propose that if these understandings meet with the approval
of the Government of Denmark, the present note and Your Excellency's note in
reply concurring therein shall constitute detailcd arrangements pursuant to Article I,
paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States
of America and Denmaik, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Val PETERSON
His Excellency Jens Otto Krag
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

II

The Danish Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

UDENRIGSMINISTERIET 1

P.J.V. - 107.M.12.

Copenhagen, April 12, 1960
Sir,

I have the honour to refer to your note No. 348 of April 12, 1960, concerning a
Weapons Production Program, which reads as follows:

[See note f]

In reply, I have the honour to confirm that the program and the proposals
outlined in your note are acceptable to the Danish Government, and that my Govern-
ment agrees that your note and this reply constitute an agreement between our two
Governments on this subject, to be effective as of to-day.

Please accept, Sir, the ienewed assurance of my highest consideration.

J. 0. KRAG

His Excellency Mr. Val Peterson
Ambassador of the United States of America
Copenhagen

I Ministry for Foreign Affairs.
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relatifs aux divers plans particuliers, qui indiqueront la nature et le montant des contribu-
tions A fournir par chacun des deux Gouvernements, pr6ciseront le but des installations &
crier, contiendront leur description et pr6voiront les mesures de s6curit6 n6cessaires ainsi
que d'autres d6tails pertinents. Des plans communs pourront faire l'objet d'arrangements
compl~mentaires conclus entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et 'Organisa-
tion du Trait6 de l'Atlantique Nord, y compris les organes subsidiaires du Conseil de
l'Atlantique Nord.

Si les stipulations qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement

danois, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la note confirmative de
Votre Excellence constituent des arrangements de d~tail aux termes du paragraphe
premier de rarticle premier de l'Accord d'assistance mutuelle entre les ttats-Unis
et le Danemark, qui entreront en vigueur AL la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Val PETERSON

Son Excellence Monsieur Jens Otto Krag
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague

II

Le Ministre des affaires dtranggres du Danemark z l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amdrique

MINIST-tRE DES AFFAIRES ] TRANGtkRES

P.J.V. - 107.M.12.
Copenhague, le 12 avril 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note no 348 du 12 avril 1960, relative ik un

programme de production d'armes, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que le programme et les
propositions figurant dans votre note rencontrent l'agrdment du Gouvernement

danois et que mon Gouvernement est d'accord pour que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui

entrera en vigueur . partir de ce j our.

Veuillez agr~er, etc.

J. 0. KRAG
Son Excellence Monsieur Val Peterson
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Amdrique
Copenhague

N- 531
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EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE INTERPRE-
TATION OF PARAGRAPH 4.a (4) OF THE AGREEMENT
OF 12 APRIL 19601 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO A WEAPONS
PRODUCTION PROGRAM. COPENHAGEN, 11 AND
18 MAY 1960

I

The American Counselor of Embassy to the Kontorchef, Danish Ministry of Foreign
A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Copenhagen, May 11, 1960
Dear Mr. R0nne:

In the texts of the notes exchanged by this Embassy and the Ministry of Foreign
Affairs on April 12, 1960,1 which constituted the Weapons Production Program
Agreement, an amendment desired by the Government of the United States was
inadvertently omitted from paragraph 4.a (4). This paragraph now reads in part :
"... those already programmed for construction in Denmark on conclusion of the
project arrangement for such a corresponding facility..."

In view of the omission mentioned above, the Embassy wishes to suggest that
the wording of paragraph 4.a (4) of the Weapons Production Program Agreement
concluded between the United States of America and the Government of Denmark
on April 12, 1960 be interpreted as reading in part: "...those already programmed for
construction in Denmark under public ownership on the date o the conclusion of the
project arrangement for such a corresponding facility..."

It is further proposed that this letter and your acknowledgment thereof consti-
tute acceptance on the part of both our Governments of the above interpretation.

Sincerely yours,
Marselis C. PARSONS, Jr.

Counselor of Embassy
Mr. Torben R0nne
Kontorchef
Ministry of Foreign Affairs
Christiansborg, Copenhagen

See p. 10 of this volume.
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IRCHANGE DE LETTRES CONCERNANT L'INTERPRRTATION
DU PARAGRAPHE 4.a (4) DE L'ACCORD DU 12 AVRIL
19601 ENTRE LES iRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
DANEMARK RELATIF A UN PROGRAMME DE PRODUC-
TION D'ARMES. COPENHAGUE, 11 ET 18 MAI 1960

I
Le Conseiller de l'Ambassade des Eftats-Unis d'Amirique au Chef de division, Ministire

des affaires 6trang~res du Dattemark

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Copenhague, le 11 mai 1960
Monsieur le Chef de division,

Dans le texte des notes 6changdes par l'Ambassade des Ptats-Unis d'Amdrique
et le Minist~re des affaires trangres le 12 avril 19601, et constituant l'Accord relatif

un programme de production d'armes, une modification que le Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique dsirait apporter au paragraphe 4.a (4) a W omis par inad-
vertance. Sous sa forme actuelle, ce paragraphe d6clare notamment : ,( ... des installa-
tions dont la construction au Danemark est ddjA projet6e b, la date & laquelle est
agr66 le plan relatif & une installation de ce genre... ))

Compte tenu de l'ornission susmentionn~e, l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6-
rique sugg~re que le passage du paragraphe 4.a (4) de l'Accord relatif &i un programme
de production d'armes conclu entre les ]tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
danois le 12 avril 1960 soit interprt ainsi : a ... des installations du secteur public
dont la construction au Danemark est ddj L projet~e & la date laquelle est agrdd
le plan relatif . une installation de ce genre...,

L'Ambassade propose en outre que la prdsente lettre et la lettre par laquelle vous
en accuserez r~ception constituent de la part de nos deux Gouvernements une accep-
tation de linterpr~tation susmentionn~e.

Veuillez agrder, etc.
Marselis C. PARSONS, Jr.

Conseiller d'ambassade
Monsieur Torben Ronne
Chef de division
Ministre des affaires 6trang~res
Christiansborg, Copenhague

I Voir p. 11 de ce volume.
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II

The Kontorchef, Danish Ministry of Foreign A ffairs, to the
American Counselor of Embassy

UDENRIGSMINISTERIET
1

P.J.V. - 107.M.12.

Copenhagen, May 18, 1960
Dear Mr. Parsons,

I hereby acknowledge the receipt of your letter of May 11, 1960, concerning
the interpretation of paragraph 4.a (4) of the Weapons Production Program Agree-
ment concluded between the Government of Denmark and the Government of the
United States of America by exchange of notes of April 12, 1960.

Sincerely yours,

Torben RONNE

Mr. Marselis C. Parsons, Jr.
Counselor
The Embassy of the United States of America
Copenhagen

I Ministry for Foreign Affairs.
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II

Le Chef de division, Minist~re des aflaires itrang res du Danemark, au Conseiller de
l'Ambassade des _tats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

P.J.V. - 107.M.12.
Copenhague, le 18 mai 1960

Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 11 mai 1960, relative A
1interpr~tation du paragraphe 4.a (4) de 'Accord relatif & un programme de produc-
tion d'armes conclu entre le Gouvernement danois et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique par 6change de notes en date du 12 avril 1960.

Veuillez agr6er, etc.

Torben RONNE

Monsieur Marselis C. Parsons, Jr.
Conseiller
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Copenhague
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No. 5312. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA RELATING TO A GRANT
FOR PROCUREMENT OF NUCLEAR RESEARCH AND
TRAINING EQUIPMENT AND MATERIALS. GUATEMALA,
7 AND 23 APRIL 1960

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 173
Guatemala, April 7, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the letters of the Comisi6n Nacional de Energia
Nuclear dated May 30 and September 12, 1958,2 concerning a grant to the Govern-
ment of Guatemala by the Government of the United States to assist in the acquisi-
tion of certain nuclear research and training equipment and materials, and to inform
Your Excellency's Government that approval of this grant has now been given.

I now have the honor to propose the following understandings on the basis
of which funds are to be furnished :

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note shall
be used for peaceful purposes only.

2. The Government of Guatemala shall procure, or arrange for procurement of, all
6quipment and materials to be financed hereunder and shall meet the costs of transporta-
tion, insurance while in transit, installation, and operation of this equipment and material.

3. The Government of Guatemala shall insure that 50 percent of the gross tonnage
of equipment and materials financed hereunder which may be transported on ocean vessels
shall be transported on United States-flag vessels, to the extent such vessels are available
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.

4. Funds granted by the Government of the United States shall be available only to
purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not in excess
of such prices, as may be established by the United States Atomic Energy Commission.
Any difference between the amount established by the Commission and the actual cost
may not be applied toward purchase of other items.

I Came into force on 23 April 1960 by the exchange of the said notes.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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5. The manner and procedures for payment by the United States for materials and
equipment procured as provided in this note shall be established by the United States
Atomic Energy Commission and notified to the Government of Guatemala.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
financed hereunder will be provided currently to the Government of the United States, and
an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government of the United
States will be permanently displayed in the laboratory in which the equipment and ma-
terials financed hereunder are located.

7. The Government of Guatemala shall indemnify and save harmless the Govern-
ment of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever, in-
cluding third party liability, which may result from the operation or use of any equipment
and materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, this
note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John J. Muccio

His Excellency Jesfis Unda Murillo
Minister of Foreign Relations
Guatemala

II

The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP15BLICA DE GUATEMALA

Secci6n DiplomAtica
Direcci6n de Tratados

II-I

9092
Guatemala, 23 de abril de 1960

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de acusar recibo de la muy atenta nota de Vuestra Excelencia
nihmero 173, de fecha 7 de abril en curso, por medio de la cual y refiri~ndose a las
notas que ha recibido de la Comisi6n Nacional de Energia Nuclear, tiene a bien
proponer a mi Gobierno las bases sobre las cuales el Ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos de America suministrard los fondos necesarios, en forma de ayuda, para
adquirir cierto equipo y material necesarios para las investigaciones nucleares y para
el entrenamiento correspondiente.
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Al mismo tiempo, se sirve manifestar, que si tales bases son aceptadas por mi
Gobierno, la estimable nota de Vuestra Excelencia a que me refiero y mi respuesta,
constituir~n un acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos.

En respuesta, cfnimpleme manifestar a Vuestra Excelencia, que el Gobierno de
Guatemala acepta agradecido la ayuda de su Ilustrado Gobierno, por cuanto gracias
a ella serd possible anticipar ]a adquisici6n de los equipos que han de servir para
combatir la enfermedad en mi pais. Igualmente, y de conformidad con los t6rminos
de la estimable nota que contesto, declaro que la aceptaci6n de esa ayuda esti sujeta
a las condiciones siguientes :

1. - El equipo y el material adquiridos de conformidad con la presente nota ser~n
usados exclusivamente para fines pacfficos.

2. - El Gobierno guatemalteco conseguirA todo el equipo y el material financiados
por medio de dicha subvenci6n o hard los arreglos necesarios para la adquisici6n de los
mismos, y correrin por su cuenta los gastos de transporte, seguros contra riesgos en el
trAnsito, instalaci6n y operaci6n de los mismos.

3. - El Gobierno guatemalteco garantizarA que un 50 por ciento del tonelaje bruto
del equipo y material financiado por medio de la subvenci6n arriba mencionada, que
pueda ser transportado por barco, lo serA en navios que enarbolen la bandera de los
Estados Unidos, siempre que haya barcos disponibles y que los fletes que estos cobren
sean justos y aceptables dentro de las tarifas de los barcos de esa misma bandera.

4. - Los fondos concedidos a Guatemala por el Gobierno de los Estados Unidos
serin dnicamente los necesarios para comprar el equipo y el material que se especifica
en la lista eleborada por la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos, o sus
equivalentes, y en cantidades que no excedan los precios alli fijados. Cualquier diferencia
que pudiera existir entre el precio de la lista y el costo actual no podrA ser aplicada a la

compra de otros articulos.

5. - La forma y los procedimientos de acuerdo con los cuales se efectuarA el pago,
por los Estados Unidos, del equipo y del material proporcionados de conformidad con
esta nota serin determinados por la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos,
y notificados al Gobiemo de Guatemala.

6. - De las publicaciones t6cnicas que se hagan derivadas del uso del equipo y del
material financiados de conformidad con la presente nota, se proporcionarA copia al
Gobierno de los Estados Unidos, y en el sitio donde se instalen los equipos y materiales
se colocarA una placa reconociendo ]a a.yuda del Gobierno de los Estados Unidos de
Norteam~rica, la cual quedari expuesta permanentemente.

7. - El Gobierno de Guatemala asumiri las responsabilidades que pudieran resultar
de toda operaci6n o del uso que se haga de cualquier equipo o material adquiridos de
conformidad con la presente nota, incluyendo los dafios a terceros, y garantizari al
Gobierno de los Estados Unidos contra cualquier reclamo a este respecto.

La nota de Vuestra Excelencia que estoy contestando y la presente constituyen
un Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos, el cual entrard en vigor desde esta
fecha.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

J. UNDA MURILLO

Excelentisimo Sefior John Joseph Muccio
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

Diplomatic Section
Treaty Division

II-'
9092

Guatemala, April 23, 1960
Mr. Ambassador:

I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency's courteous note
No. 173 dated April 7 last, whereby, referring to the notes that you have received
from the Comisi6n Nacional de Energia Nuclear, you propose to my Government
the bases on which the Government of the United States of America will furnish the
necessary funds, in the form of aid, to acquire certain equipment and materials
necessary for nuclear research and training.

You also state that, if such bases are acceptable to my Government, Your
Excellency's note to which I refer and my reply shall constitute an agreement between
our respective Governments.

In reply, I am to inform Your Excellency that the Government of Guatemala
gratefully accepts the aid of your Government, since, thanks to such assistance, it
will be possible to expedite the acquisition of equipment that will serve to combat
disease in my country. Likewise, in conformity with the terms of the valued note to
which this is a reply, I declare that the acceptance of this aid is subject to the follow-
ing conditions :

[See note 1]

Your Excellency's note to which this is a reply and this note constitute an agree-
ment between our respective Governments, which shall enter into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

J. UNDA MURILLO

His Excellency John Joseph Muccio
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5312. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA GUATE-
MALA RELATIF A L'OCTROI D'UN DON EN VUE DE
L'ACQUISITION DE MATRRIEL ET DE MATIERES POUR
LA RECHERCHE ET LA FORMATION NUCL1RAIRES.
GUATEMALA, 7 ET 23 AVRIL 1960

I

L'Ambassadeur des rtats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures du
Guatemala

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 173
Guatemala, le 7 avril 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux lettres de la Comisi6n Nacional de Energia Nuclear des 30 mai
et 12 septembre 1958 2, relatives & l'octroi au Gouvernement guat~malt~que d'un don
du Gouvernement des Rtats-Unis visant h faciliter 1'acquisition de materiel et de
mati~res pour la recherche et la formation nuclaires, j'ai l'honneur de porter A la
connaissance du Gouvernement de Votre Excellence que ce don a t6 approuve.

Je propose que les fonds qui seront fournis le soient compte tenu des conditions
suivantes :

1. Le materiel et les mati~res qui seront acquis conform6ment A la pr~sente note ne
seront utilis~s qu'A des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement guat~malt~que se procurera ou prendra les dispositions voulues
pour se procurer tout le mat6riel et toutes les mati6res dont l'achat doit 6tre financ6 en
vertu de la pr~sente note, et il prendra A sa charge les frais du transport, de l'assurance
pendant le transport, de 1installation et de 1'utilisation de ce materiel et de ces mati~res.

3. Le Gouvernement guat6malt~que garantit que 50 pour 100 du tonnage brut du
materiel et des matires dont l'achat doit 1tre financ6 en vertu de la pr~sente note et qui

peuvent 6tre transport~s par mer, le seront t bord de navires battant pavillon des ttats-
Unis, dans la mesure oii de tels navires seront disponibles L des taux 6quitables et raison-
nables pour des bAtiments de commerce battant pavillon des Etats-Unis.

4. Les fonds octroy~s par le Gouvernement des Etats-Unis ne serviront qu'A 1'achat
du materiel et des mati~res, ou leurs 6quivalents, qui seront fixes par la Commission de

I Entr4 en vigueur le 23 avril 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Non publies par le Ddpartement d'Etat des ttats-Unis d'Amdrique.
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1'6nergie atomique des ttats-Unis, et A concurrence des sommes fixdes par la Commission.
La diff6rence 6ventuelle entre la somme fixde par la Commission et le montant des d6penses
effectives ne pourra pas servir h l'achat d'autres produits.

5. Les modalit6s et procedures de remboursement au Gouvernement guat~malt~que
des sommes consacr~es l'achat de materiel et de mati~res qui doit 8tre financ6 en vertu
de la pr6sente note seront arrtes par la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis
et notifi~es au Gouvernement guat~malt~que.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite
l'utilisation du mat6riel et des matires dont l'achat doit ftre financ6 en vertu de la pr6-
sente note seront r6gulirement communiques au Gouvernement des Iftats-Unis, et une
plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des lttats-Unis sera fixde & demeure
dans le laboratoire o i seront plac6s le materiel et les mati~res dont 1'achat doit 8tre financ6
en vertu de la pr~sente note.

7. Le Gouvernement guat6malt~que garantira et mettra hors de cause le Gouverne-
ment des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des tiers, dans
toute affaire resultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout mat6riel on de toute
mati~re fournis en vertu de la pr6sente note.

Si les conditions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
Votre Excellence, la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence marquant cette
acceptation constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

John J. Muccio
Son Excellence Monsieur Jesds Unda Murillo
Ministre des relations extdrieures
Guatemala

II

Le Ministre des relations extdrieures du Guatemala z I'Ambassadeur des 9tats-Unis

d'Amirique

MINISTPRE DES RELATIONS EXTARIEURES
RfPUBLIQUE DU GUATEMALA

Section diplomatique
Division des Trait~s

II-I
9092

Guatemala, le 23 avril 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note n0 173 du 7 avril dernier dans la-
quelle Votre Excellence, se r~f~rant aux notes qu'elle avait reques de la Comisi6n
Nacional de Energia Nuclear, propose L mon Gouvernement les conditions conform6-
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ment auxquelles le Gouvernement des ttats-Unis octroiera les fonds n~cessaires .

l'acquisition de materiel et de matires pour la recherche et la formation nuclaires.

Votre Excellence indique 6galement que si ces conditions rencontrent 'agr6-
ment de mon Gouvernement, la note de Votre Excellence I laquelle je me r~f~re et
ma r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

En rdponse, je tiens A porter L la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement guatdmalt~que accepte avec reconnaissance l'aide du Gouvernement de
Votre Excellence, tant donn6 que, grace & cette assistance, il sera possible d'accd-
l~rer F'acquisition de materiel devant servir , combattre la maladie dans mon pays.
De m~me, conform~ment aux dispositions de la note susmentionn~e A laquelle je
r~ponds par la pr~sente, je declare que l'acceptation de cette aide est soumise aux
conditions ci-apr~s :

[Voir note I]

La note de Votre Excellence et la pr6sente note qui y r6pond constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, les
assurances renouvel~es de ma tr~s haute consideration.

J. UNDA MURILLO

Son Excellence Monsieur John Joseph Muccio
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 5313. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BELGIUM RELATING TO THE INTER-
CHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFOR-
MATION FOR DEFENSE PURPOSES. BRUSSELS, 6 AND
18 MAY 1960

I

The American Ambassador to the Belgian Minister ol Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 170

Brussels, May 6, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Belgium to Facilitate Interchange
of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes, which was signed
in Brussels on October 12, 1954,2 and to the discussions between representatives of
our two Governments regarding procedures for the reciprocal filing of classified
patent applications under the terms of Articles III and VI of this Agreement. I
attach a copy of the procedures 3 prepared during the course of these discussions and
agreed to by those representatives.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures have been
agreed to by the Government of the United States of America. I would appreciate
it if you would confirm that they are also acceptable to your Government. Upon
receipt of such confirmation, my Government will consider that these procedures
shall thereafter govern the reciprocal filing of classified patent applications, in ac-
cordance with the terms of the aforesaid Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

William A. M. BURDEN
Enclosure

Copy of Procedures3 .

His Excellency Pierre Wigny
Minister of Foreign Affairs
Brussels

1 Came into force on 18 May 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 202, p. 289.
3 See p. 34 of this volume.
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No 5313. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LA BELGI-
QUE RELATIF A L'ICHANGE DE BREVETS D'INVEN-
TION ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES POUR
LES BESOINS DE LA DRFENSE. BRUXELLES, 6 ET
18 MAI 1960

L'Ambassadeur des _tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrang~res de Belgique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 170
Bruxelles, le 6 mai 1960

Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant & l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et
le Gouvernement belge en vue de faciliter 1'6change mutuel des brevets et des ren-
seignements techniques dans un but de d6fense, qui a t sign6 & Bruxelles le 12
octobre 19542, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements au sujet de la procddure A suivre3 pour le d~p6t, dans I'autre
pays, des demandes de brevets considdr~es comme confidentielles dans 1'un des deux
pays, en vertu des articles III et VI dudit Accord, j'ai l'honneur de vous adresser
ci-joint le texte de la procedure arr~t~e au cours de ces entretiens et accept~e par les-
dits repr~sentants.

Je suis charg6 de vous faire savoir que la proc6dure en question a 6M accept~e
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et vous saurais gr6 de bien vouloir
confirmer qu'elle rencontre dgalement l'agr~ment de votre Gouvernement. D~s
reception de cette confirmation, mon Gouvernement consid~rera cette procedure
comme r~gissant le d~p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets considdrdes
comme confidentielles dans Fun des deux pays, conform~ment aux dispositions de
l'Accord prdcit6.

Veuillez agr~er, etc.
William A. M. BURDEN

Piece jointe
Texte de la proc6dure & suivre8.

Son Excellence Monsieur Pierre Wigny
Ministre des affaires 6trangres
Bruxelles

I Entr6 en vigueur le 18 mai 1960 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 202, p. 289.
8 Voir p. 35 de ce volume.
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PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICA-
TIONS IN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BELGIUM

1. GENERAL

The following procedures are in implementation of Article III of the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of Belgium
to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense Pur-
poses which was signed and entered into force on October 12, 1954. The purpose of these
procedures is to allow the filing in the other country of patent applications which, for de-
fense purposes, have been placed in secrecy in the country of origin, and to guarantee
equivalent security in both countries for the inventions disclosed by such applications.
These procedures are based upon the following understandings with respect to basic
security requirements.

(a) Each Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy on an
invention the disclosure of which might prejudice national defense.

(b) The authority of each Government, when acting as the originating Government,
to impose, modify or remove secrecy orders shall be exercised only at the request, or with
the concurrence, of national defense officials of that Government, or pursuant to criteria
established by national defense agencies, of that Government.

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions concerned, and
prohibit unauthorized disclosure of the same by all persons having access thereto.

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in all Government
departments, including Patent Offices, handling inventions of defense interest and all
persons in these departments and offices required to handle such inventions shall have been
security cleared.

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent unauthorized foreign
filing of patent applications the disclosure of which might prejudice national defense.

(f) Permission for foreign filing of a patent application which has been placed in
secrecy for purposes of defense shall remain discretionary with each Government.

(g) The recipient Government shall assign to the invention involved a security
classification corresponding to that given in the country of origin and shall take effective
measures to provide security protection appropriate to such classification.

(h) Where patent applications covered by a secrecy order are handled by patent
agents or attorneys in private practice, arrangements shall be made for the security clear-
ance of these agents or attorneys and such of their employees who may be involved, prior
to their handling such applications or information relating thereto, as well as for adequate
physical security measures in their offices.

No. 5313
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PROC1tDURE A SUIVRE POUR LE Df-P6T, DANS L'AUTRE PAYS, DES DEMAN-
DES DE BREVETS CONSIDtR1tES COMME CONFIDENTIELLES AUX
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE OU EN BELGIQUE

I. DISPOSITIONS G]NARALES

La proc6dure dcrite ci-apr~s a W arrte en application de l'article III de l'Accord
entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement belge en vue de
faciliter l'6change mutuel des brevets et des renseignements techniques dans un but de
defense, qui a 06 sign6 et est entr6 en vigueur le 12 octobre 1954. Elle a pour objet de facili-
ter le d6p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets qui, pour les besoins de la d6fense,
ont 6t6 soumises au secret dans le pays d'origine et de garantir aux inventions divulgu6es
par ces demandes une protection 6quivalente dans les deux pays. Elle est fond~e sur les
principes suivants, consid~r~s comme rdpondant aux besoins essentiels de la s~curit6
nationale :

a) Chacun des deux Gouvernements a qualitd, dans les limites du territoire qui rel~ve
de sa-juridiction, pour d~eider que sera tenue secrete toute invention dont la divulgation
risquerait de nuire & 1 d6fense nationale.

b) Le pouvoir qu'a chaque Gouvernement, lorsqu'il agit en tant que Gouvernement
du pays d'origine de l'invention, de prendre, de modifier ou de rapporter une ddcision
ordonnant le secret, ne peut 8tre exerc6 qu'. la demande ou avec l'assentiment de ses
fonctionnaires charges de la defense nationale ou en application de critlres 6tablis par ses
services de la defense nationale.,

c) Les d~cisions ordonnant le secret doivent porter sur la nature de l'invention visde
et interdire A quiconque est appel6 & erA prendre connaissance de la divulguer sans autori-
sation.

d) Les dispositions mat~rielles voulues pour assurer la protection de ces inventions
doivent 8tre prises dans tous les services gouvernementaux - notamment dans les offices
de la propri~t6 industrielle - qui s'occupent d'inventions int~ressant la defense nationale,
et quiconque est appel6, dans ces services et offices, & s'occuper de telles inventions doit
avoir dt6 agr66 apr~s enquete de s~curit6.

e) Chacun des deux Gouvernements doit faire tout son possible pour prdvenir le d~p6t
non autoris6 A l'6tranger de demandes de brevet dont la divulgation risquerait de nuire
la defense nationale.

/) Chacun des deux Gouvernements est libre d'accorder ou de refuser l'autorisation
de d~poser l' tranger une demande de brevet soumise au secret pour des raisons de dd-
fense nationale.

g) Le Gouvernement b~n~ficiaire doit classer l'invention consid~r~e comme confiden-
tielle dans le pays d'origine dans une cat~gorie 6quivalente et prendre les mesures de s6-
curit6 voulues pour en assurer la protection.

h) Lorsque des demandes de brevet tombant sous le coup d'une d6cision de secret
sont d~pos~es par l'interm~diaire d'ing6nieurs-conseils en propri~t6 industrielle qui exer-
cent A titre priv6, ceux-ci, ainsi que ceux de leurs employds qui seront appel~s A s'occuper
de ces demandes, devront avoir td agr66s par les services de s~curit6 avant de pouvoir
s'occuper de ces demandes ou de renseignements s'y rapportant et, sur le plan mat~riel,
les mesures de s~curitd voulues devront avoir k6 adopt~es dans leurs bureaux.
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(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country and the inventor
has been given permission to apply for a patent in the other country, all communications
regarding the classified aspects of the invention shall pass through diplomatic or other
secure channels.

2. APPLICATIONS ORIGINATING IN THE UNITED STATES

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a United States
patent application has been placed in secrecy under the provisions of Title 35, United
States Code, Section 181, and the applicant wishes to file a corresponding application in
Belgium.

(a) The applicant shall petition the United States Commissioner of Patents for
modification of the secrecy order to permit filing in Belgium. This petition will be pre-
pared in conformance with paragraph 5.5 of Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations,
the Provisions of which are incorporated herein by reference.

(b) Permission to file a corresponding patent application in Belgium is conditional
upon the applicant agreeing to :

(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be necessary
for its proper evaluation for defense purposes available to the Belgian Government for
purposes of defense under the terms and conditions of the Agreement of October 12,
1954.

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of
Belgium by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in Belgium, but
reserving any right or action for compensation provided by the laws of Belgium for
use by the Belgian Government of the invention disclosed by the application, or for
unauthorized disclosure of the invention disclosed by the application.

(c) Upon obtaining permission to file in Belgium, the applicant shall forward the
documents for the Belgian application to the defense agency which initiated the secrecy
order.

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic channels, the documents
received from the applicant, simultaneously, as follows :

(1) One copy to the Military Attach6 at the Belgian Embassy in the United States for use
by the Belgian Government for defense purposes; and

(2) One copy to the appropriate section of the American Embassy in Belgium. The
letter transmitting the documents to the American Embassy in Belgium shall indicate
the security classification given to the application in the United States ; state that the
invention involved and such information relating thereto as was necessary for its
proper evaluation for defense purposes have been made available to the Belgian Govern-
ment for purposes of defense under the terms and conditions of the Agreement of
October 12, 1954, and state that the applicant has authorization to file a corresponding
application in Belgium under the provisions of Title 35, United States Code, Section
184. It shall also include instructions for the Embassy to inquire of appropriate
Belgian Ministry of Defense officials as to whether the Belgian attorney or agent
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i) Lorsqu'une invention est soumise au secret dans l'un des deux pays et que l'inven-
teur a obtenu l'autorisation de d6poser une demande de brevet dans l'autre pays, toutes
les communications relatives aux aspects de l'invention qui sont consid6r6s comme con-
fidentiels doivent Atre achemin6es par la voie diplomatique ou par toute autre voie sfire.

2. DEMANDES DE BREVETS DtPOSAES INITIALEMENT AUX tTATS-UNIS

Les dispositions ci-apr~s sont applicables lorsque, pour les besoins de la defense, une
demande de brevet d~pos6e aux ttats-Unis a 6t6 soumise au secret en vertu de P'article 181
du titre 35 du Code des ttats-Unis, et que le demandeur d6sire d6poser une demande
correspondante en Belgique :

a) Le demandeur doit adresser au Commissaire aux brevets des Rtats-Unis une re-
quote en modification de la d6cision ordonnant le secret, de mani~re & permettre le d~p~t
en Belgique. Cette requite est 6tablie comme il est dit au paragraphe 5.5 de la cinqui~me
partie du titre 37 du Code of Federal Regulations, dont les dispositions sont r~put~es in-
corpor~es dans le pr6sent alinda.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de d6poser en Belgique une demande
de brevet correspondante que s'il accepte:

1) De mettre . la disposition du Gouvernement belge pour les besoins de la d~fense, con-
form6ment aux termes de l'Accord du 12 octobre 1954, l'invention en cause ainsi que
tous renseignements s'y rapportant qui seraient ndcessaires pour apprdcier l'utilit6 de
l'invention aux fins de la d6fense ;

2) De renoncer i tous dommages-int&rts qui pourraient lui -tre dus, en vertu de la loi
belge, du simple fait du secret auquel est soumise son invention en Belgique tout en se
r6servant la facult6 de r6clamer toute indemnit6 qui lui serait due en vertu de la loi
belge ii raison soit de l'exploitation par le Gouvernement belge de l'invention r6v lMe
par la demande de brevet soit de la divulgation non autoris~e de cette invention.

c) Lorsqu'il obtient l'aurorisation d'effectuer le d6p6t en Belgique, le demandeur doit
adresser au service de la d6fense nationale des ttats-Unis qui a ordonn6 le secret le dossier
de sa demande en Belgique.

d) Ce service transmet par la voie diplomatique le dossier requ du demandeur, de la
mani~re suivante:

1) Un exemplaire l'Attach6 militaire de l'Ambassade de Belgique aux Ittats-Unis, aux
fins d'utilisation par le Gouvernement belge pour les besoins de la defense ; et, simul-
tan6ment,

2) Un exemplaire au service comp6tent de 'Ambassade des ttats-Unis en Belgique. La
lettre d'envoi du dossier A l'Ambassade des letats-Unis en Belgique doit indiquer dans
quelle cat~gorie de documents confidentiels la demande de brevet a 6t6 classie aux
ttats-Unis ; signaler que l'invention en cause et les renseignements s'y rapportant qui
6taient ncessaires pour apprdcier l'utilit6 de l'invention aux fins de la defense ont 6t6
mis . la disposition du Gouvernement belge pour les besoins de la defense, conform6-
ment aux termes de l'Accord du 12 octobre 1954, et que le demandeur est autoris6 &
d6poser une demande correspondante en Belgique en vertu des dispositions de l'article
184 du titre 35 du Code des P-tats-Unis. Elle doit 6galement charger 'Ambassade de
demander aux fonctionnaires comp~tents du Minist~re belge de la defense nationale si
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designated by the applicant is security cleared in accordance with the provisions of
subparagraph 1 (h), supra.

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Belgian Ministry of
Defense shall so inform the appropriate section of the American Embassy, which shall
forward such information to the United States defense agency which initiated the secrecy
order. It shall then be necessary for the designated attorney or agent to become security
cleared, if time permits, or for the patent applicant to select another attorney or agent and
submit his name through the United States defense agency to the American Embassy in
Belgium.

(/) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Embassy shall
transmit the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent with
Belgian security regulations.

(g) The Belgian attorney or agent shall then file the application with the Bureau de
d6p6t du Gouvernement Provincial du Brabant, including therewith a copy of the docu-
ments issued by the United States Government placing the United States application in
secrecy and authorizing the applicant to file in Belgium.

(h) The Government of Belgium shall then place the application in secrecy.
(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating agency the serial

number and filing date of the Belgian application.

3. APPLICATIONS ORIGINATING IN BELGIUM

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a Belgian patent
application has been placed in secrecy under the provisions of the Belgian law of January
10, 1955, and the applicant wishes to file a corresponding application in the United States.

(a) The applicant shall send a written request to the Director, Service de la Propri~t6
Industrielle et Commerciale, asking permission to file such an application in the United
States.

(b) Permission to file a corresponding patent application in the United States shall
be conditional upon the applicant agreeing to :

(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be necessary
for its proper evaluation for defense purposes available to the United States Govern-
ment for purposes of defense under the terms and conditions of the Agreement of
October 12, 1954.

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the
United States by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the United
States, but reserving any right of action for compensation provided by the laws of the
United States for use by the United States Government of the invention disclosed by
the application, or for unauthorized disclosure of the invention disclosed by the appli-
cation.

(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the applicant shall forward
to the Belgian Ministry of Defense, three copies of the documents for the United States
patent application, all in conformance with Belgian security regulations.
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l'ingdnieur-conseil belge ddsign6 par le demandeur a 6t6 agr66 apr~s enquite de sdcurit6,
conform~ment aux dispositions de l'alinda h du paragraphe 1 ci-dessus.

e) Si l'ingdnieur-conseil d6signd n'a pas W agr66 apr~s enquite de s~curit6, le Minis-
tre beige de la d6fense nationale doit en informer le service comp6tent de l'Ambassade
des ]tats-Unis, lequel en informe & son tour le service de la d6fense nationale des ]ttats-
Unis qui a ordonn6 le secret. I1 faut alors que l'ing6nieur-conseil d6sign6 soit agr66 apr~s
enquite de s~curitd, s'il est encore temps, ou que 'auteur de la demande de brevet choisisse
un autre ing~nieur-conseil et soumette son nom, par l'interm6diaire du service amricain
de la defense nationale, & l'Ambassade des Atats-Unis en Belgique.

f) Lorsqu'un ing~nieur-conseil agr66 apr~s enqu~te de s~curit6 a t6 d6sign6, l'Ambas-
sade doit lui transmettre le dossier en le lui faisant remettre en main propre ou de toute
autre mani~re conforme aux r~glements de s6curit6 belges.

g) L'ing6nieur-conseil belge doit alors d6poser la demande de brevet au Bureau de
d6p6t du Gouvernemnt provincial du Brabant, en y joignant copie des documents par
lesquels le Gouvernement des ttats-Unis a d6clar6 que la demande, pr6sent~e aux ttats-
Unis, doit etre tenue secrete et a autoris6 l'int6ress6 & d6poser sa demande en Belgique.

h) Le Gouvernement belge d6clare alors que la demande de brevet sera tenue secrete.

i) Le demandeur doit communiquer assit~t que possible au service am6ricain le
num~ro d'ordre et la date de d6p6t de la demande en Belgique.

3. DEMANDES DE BREVETS D9POSAES INITIALEMENT EN BELGIQUE

Les dispositions suivantes sont applicables lorsque, pour les besoins de la defense,
une demande de brevet d~pos6e en Belgique a W soumise an secret en vertu de la loi belge
du 10 janvier 1955, et que le demandeur d6sire d~poser une demande correspondante
aux ttats-Unis d'Amrique :

a) Le demandeur doit solliciter par 6crit du Directeur du Service de la propri~t6
industrielle et commerciale l'autorisation de d~poser sa demande de brevet aux 1ttats-Unis
d'Am~rique.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de d6poser aux ttats-Unis une de-
mande de brevet correspondante que s'il accepte :

1) De mettre i la disposition du Gouvernement des ittats-Unis pour les besoins de la dd-
fense, conform~ment aux termes de l'Accord du 12 octobre 1954, l'invention en cause
ainsi que tous renseignements s'y rapportant qui seraient n~cessaires pour apprcier
l'utilit6 de l'invention aux fins de la defense;

2) De renoncer & tous dommages-intr~ts qui pourraient lui tre dus, en vertu de la loi
am6ricaine, du simple fait du secret auquel est soumise son invention aux ttats-Unis,
tout en se r6servant la facult6 de r6clamer toute indemnitd qui lui serait due en vertu
de la loi am6ricaine i raison soit de l'exploitation par le Gouvernement am6ricain de
l'invention r~v~l~e par la demande de brevet, soit de la divulgation non autoris~e de
cette invention.

c) Lorsqu'il obtient l'autorisation d'effecteur le d~p6t aux ttats-Unis, le demandeur
doit adresser au Minist~re belge de la defense nationale copie, en trois exemplaires, de la
demande de brevet & d6poser aux Atats-Unis, le tout conform~ment aux r~glements de
s~curit6 belges.
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(d) The Belgian Ministry of Defense shall transmit, through diplomatic channels, the
documents received from the applicant, simultaneously, as follows :

(I) One copy to the Military Attach6 in the American Embassy in Belgium for use by the
United States Government for defense purposes, and

(2) Two copies to the Military Attach6 at the Belgian Embassy in the United States. The
letter transmitting the documents to the Military Attach6 at the Belgian Embassy in
the United States shall indicate the security classification given to the application or
patent in Belgium and state that the invention involved and such information relating
thereto as was necessary for its proper evaluation for defense purposes has been made
available to the United States Government for purposes of defense, in accordance with
the terms and conditions of the Agreement of October 12, 1954, and that the applicant
has authorization to file a corresponding application in the United States in accordance
with Article 8 of the Law of 10 January 1955. It shall also include instructions for
the Military Attach6 to inquire of the Secretary, Armed Services Patent Advisory
Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate General, Department of the
Army, Washington 25, D.C., as to whether the American attorney or agent designated
by the applicant is security cleared in accordance with the provisions of subpara-
graph 1 (h), supra.

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary, Armed
Services Patent Advisory Board, shall so inform the Military Attach6, who shall forward
such information to the Belgian Ministry of Defense. It shall then be necessary for the
designated attorney or agent to become security cleared, if time permits, or for the patent
applicant to select another attorney or agent and submit his name through the Belgian
Military Attach6 to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory Board.

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Belgian
Military Attach6 shall transmit the documents to him by personal delivery or in any other
manner consistent with United States security regulations. The designated attorney or
agent shall then file the application in the United States Patent Office and shall forward
to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory Board a copy of the application
as filed, as well as a copy of the document issued by Belgium to the patent applicant per-
mitting to file in the United States.

(g) The Government of the United States shall then place the application in secrecy.

(h) The applicant shall submit as soon as possible to the Belgian Ministry of National
Defense the serial number and date of the United States application.

4. SUBSEQUENT CORRESPONDENCE BETWEEN APPLICANT AND FOREIGN PATENT OFFICE

(a) All subsequent correspondence of a classified nature between an applicant in
either country and the patent office in the other country shall be through the same channels
as outlined for the original application.
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d) Le Ministre beige de la d6fense nationale transmet par la voie diplomatique le
dossier reru du demandeur, de la mani~re suivante :

1) Un exemplaire & l'Attachd militaire de l'Ambassade des ttats-Unis en Belgique, aux
fins d'utilisation par le Gouvernement des l tats-Unis pour les besoins de la d6fense ; et,
simultan~ment,

2) Deux exemplaires i 'Attachd militaire de 'Ambassade de Belgique aux ttats-Unis. La
lettre d'envoi du dossier aL l'Attach6 militaire de l'Ambassade de Belgique aux ttats-
Unis doit indiquer dans quelle cat6gorie de documents confidentiels la demande de
brevet ou le brevet ont 6t6 class6s en Belgique; elle doit signaler que l'invention en
cause et les renseignements s'y rapportant qui 6taient n6cessaires pour appr6cier l'utilit6
de l'invention aux fins de la defense ont 6t6 mis a, la disposition du Gouvernement des
Ittats-Unis pour les besoins de la d~fense, conform6ment aux termes de l'Accord du
12 octobre 1954, et que le demandeur est autoris6 a d~poser une demande correspon-
dante aux ttats-Unis, conform6ment a l'article 8 de la loi du 10 janvier 1955. Elle doit
4galement charger l'Attach6 militaire de demander au Secr6taire de l'Armed Services
Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate General,
Department of the Army, Washington 25 (D. C.), si l'ing6nieur-conseil am6ricain
d~sign6 par le demandeur a 6t6 agr66 apr~s enqu~te de s~curit6 conform6ment aux dis-
positions de l'alin6a h du paragraphe I ci-dessus.

e) Si l'ing~nieur-conseil d6sign6 n'a pas 6t6 agr6 apr~s enqu~te de s6curit6, le Se-
cr~taire de F'Armed Services Patent Advisory Board doit en informer I'Attach6 militaire,
lequel en informe a son tour le Minist~re belge de la defense nationale. II faut alors que
l'ing6nieur-conseil d6sign6 soit agr66 apr~s enquite de s~curit6, s'il est encore temps, ou
que l'auteur de la demande de brevet choisisse un autre ing6nieur-conseil et soumette son
nom, par l'interm~diaire de l'Attach6 militaire belge, au Secr~taire de l'Armed Services
Patent Advisory Board.

/) Lorsqu'un ing6nieur-conseil agr66 apr6s enquite de s~curit6 a 6t6 d~sign6, l'Attach6
militaire belge doit lui transmettre les documents en les lui faisant remettre en main propre
ou de toute autre mani~re conforme aux r~glements de s6curit6 des Etats-Unis. L'ing~nieur-
conseil d~sign6 depose alors la demande de brevet A I'Office de la propridt6 industrielle des
ttats-Unis et adresse au Secr~taire de I'Armed Services Patent Advisory Board copie de la
demande d~pos6e, ainsi qu'une copie du document d~livr6 par la Belgique au demandeur
F'autorisant a d6poser une demande de brevet aux P-tats-Unis.

g) Le Gouvernement des Itats-Unis d~clare alors que la demande de brevet sera tenue
secrete.

h) Le demandeur doit communiquer aussit6t que possible au Minist~re belge de la
defense nationale le num~ro d'ordre et la date de d~p6t de la demande faite aux
I tats-Unis.

4. CORRESPONDANCE ULTtRIEURE ENTRE LE DEMANDEUR ET L'OFFICE DE LA PROPRItTt

INDUSTRIELLE DE L'AUTRE PAYS

a) Toute la correspondance de caract~re confidentiel 6chang~e ult~rieurement entre
le demandeur de 'un des deux pays et I'Office de la propri~t6 industrielle de I'autre pays
doit 6tre 6chang~e par les voies pr~vues pour la demande de brevet initiale.
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(b) Unclassified formal notifications such as statements of fees, extensions of time
limits, etc., may be sent by the patent offices directly to the applicant or his authorized
representative without any special security arrangements.

5. REMOVAL OF SECRECY

(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the originating Govern-
ment.

(b) The originating Government shall give the other Government at least six weeks'
notice of its intention to remove secrecy and shall take into account, as far as possible, any
representations made by the other Government during this period.

6. NOTIFICATION OF CHANGES IN LAWS AND REGULATIONS

Each Government shall give the other Government prompt notice through the
Technical Property Committee of any changes in its laws or regulations affecting these
procedures.

II

The Belgian Minister of Foreign Aflairs to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Policy Division

No. D.1l.J/1184

Brussels, May 18, 1960

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 170 dated May 6, 1960,
with which Your Excellency transmitted to me the text of the Agreement regarding
the procedure for the reciprocal filing of classified patent applications under the
terms of Articles III and VI of the Agreement concluded between the Government

of the United States of America and the Belgian Government on October 12, 1954,

as well as the agreement of Your Excellency's Government.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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b) Les communications officielles de caract~re non confidentiel telles que les relevds
des droits A acquitter, les prorogations de d6lais, etc., peuvent 8tre envoy~es par les offices
de la propridt6 industrielle directement au demandeur ou & son repr6sentant autoris6, sans
qu'il soit besoin de prendre des dispositions de s~curitd particuli~res.

5. LEveE DU SECRET

a) Une decision ordonnant le secret ne peut 8tre rapport6e qu'& la demande du Gou-
vernement qui Fa impos6e.

b) Ce Gouvernement doit faire connaitre au Gouvernement de 1'autre pays, avec un
pr6avis d'au moins six semaines, son intention de lever le secret et doit prendre en con-
sid6ration, dans la mesure du possible, toutes representations que l'autre Gouvernement
pourrait lui faire pendant cette pdriode.

6. NOTIFICATION DES CHANGEMENTS APPORTAS AUX LOIS ET RtGLEMENTS

Chacun des deux Gouvernements doit informer l'autre sans d~lai, par l'interm~diaire
du Comit6 de la propridt6 technique, de tous changements des lois et r~glements nationaux
qui int6ressent la procedure d~crite dans le prdsent document.

II

Le Ministre des aflaires dtrang~es de Belgique i l'Ambassadeur des -1 tals-Unis
d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Direction Gindrale de la Politique

No D. I1.J/1 184

Bruxelles, le 18-5-1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser bonne r~ception de la lettre n° 170, dat~e du 6 mai 1960
par laquelle Votre Excellence m'a fait parvenir le texte de l'accord concernant la
procedure relative A l'introduction r~ciproque des demandes de brevets classifies en
application des articles III et VI de l'accord conclu entre le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement belge, le 12 octobre 1954, ainsi que l'accord du
Gouvernement de Votre Excellence.
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My Government agrees to the text appended to Your Excellency's note men-
tioned above and takes due note of the fact that the procedure referred to will hence-
forth be governed by the terms of the aforesaid Agreement.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurance of my very high consideration.

P. WIGNY
Minister of Foreign Affairs

His Excellency William A. M. Burden
Ambassador of the United States of America
Brussels
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Mon Gouvernement se d~clare d'accord sur le texte annex6 I la lettre pr6citde
de Votre Excellence et prend bonne note du fait qu'I partir d'aujourd'hui la proc&-
dure en question sera rdglde d'apr~s les termes de r'accord pr~mentionn6.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excel-
lence, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre des Affaires Rtrang~res:
P. WIGNY

Son Excellence Monsieur William A. M. Burden
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Bruxelles
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UNION OF SOUTH AFRICA
and

ISRAEL

Extradition Treaty. Signed at Pretoria, on 18 September
1959

Official texts: Afrikaans, English and Hebrew.

Registered by the Union of South Africa on 19 August 1960.

UNION SUD-AFRICAINE
et

ISRAEL

Traite d'extradition. Signe A Pretoria, le 18 septembre 1959

Textes officiels alrikaans, anglais et hdbreu.

Enregistrd par l'Union sud-africaine le 19 aofit 1960.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 5314. UITLEWERINGSVERDRAG TUSSEN DIE UNIE
VAN SUID-AFRIKA EN DIE STAAT ISRAEL

Die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die Regering van die Staat Israel,
synde begerig om die aangeleentheid van uitlewering van voortvlugtige oortreders in
strafsake deur onderlinge instemming te reOl, het soos voig ooreengekom:

Artikel 1

By die toepassing van hierdie Verdrag-

(a) word die gebied van die Unie van Suid-Afrika geag te wees die Unie van Suid-
Afrika en enige ander gebied wat op die datum van die ondertekening van hierdie
Verdrag onder die jurisdiksie van die Unie van Suid-Afrika val ;

(b) word die gebied van die Staat Israel geag te wees alle gebied wat op die datum
van die ondertekening van hierdie Verdrag onder die jurisdiksie van die Staat
Israel val.

Artikel 2

Die Ho6 Kontrakterende Partye onderneem wedersyds om onder die omstandig-
hede en op die voorwaardes in hierdie Verdrag genoem, maar behoudens hulle onder-
skeie wette op uitlewering, daardie persone aan mekaar uit te lewer wat, nadat hulle
van die een of ander van die in artikel 3 genoemde misdrywe binne die gebied van een
party gepleeg, aangekla is of daaraan skuldig bevind is, binne die gebied van die
ander Party gevind word : Met dien verstande dat elke Ho Kontrakterende Party
horn die reg om uitlewering van sy eie burgers te weier, voorbehou, tensy die voort-
vlugtige nie ten tye van die pleging van die misdryf 'n burger van die Party aan wie
die versoek gerig is, was nie.

Artikel 3

Die misdrywe waarna in artikel 2 verwys word, is die volgende:

1. Moord, met inbegrip van kindermoord, of poging of samespanning tot moord.
2. Strafwaardige manslag of manslag met inbegrip van die manslag van n' kind.
3. Aanranding wat werklike liggaamlike letsel tot gevolg het of wat ernstige lig-

gaamlike letsel veroorsaak.
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No. 5314. EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE UNION
OF SOUTH AFRICA AND THE STATE OF ISRAEL.
SIGNED AT PRETORIA, ON 18 SEPTEMBER 1959

The Government of the Union of South Africa and the Government of the State
of Israel, being desirous to regulate by common consent the question of extradition
of fugitive offenders in penal matters, have agreed as follows

Article 1

For the purposes of the present Treaty-

(a) the territory of the Union of South Africa shall be deemed to be the Union of
South Africa and any other territory falling under the jurisdiction of the Union
of South Africa at the date of signature of this Treaty;

(b) the territory of the State of Israel shall be deemed to be all territory falling under
the jurisdiction of the State of Israel at the date of signature of this Treaty.

Article 2

The High Contracting Parties reciprocally undertake to deliver up to each other,
under the circumstances and conditions stated in the present Treaty, but subject to
their respective laws on extradition, those persons who, being accused or convicted
of any of the offences enumerated in Article 3, committed within the territory of the
one Party, shall be found within the territory of the other party : Provided that each
High Contracting Party reserves the right ot refuse to grant the surrender of its own
citizens, unless the fugitive was not a citizen of the requested Party at the time of
the commission of the offence.

Article 3

The offences referred to in Article 2 are the following

1. Murder, including infanticide, or attempt or conspiracy to murder.
2. Culpable homicide or manslaughter, including the manslaughter of a child.
3. Assault occasioning actual bodily harm or causing grievous bodily harm.

1 Came into force on 8 February 1960, thirty days after the exchange of the instruments
of ratification, in accordance with article 16. The exchange of the instruments of ratification
took place at Pretoria on 7 January 1960.
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4. Vrugafdrywing of poging tot vrugafdrywing.

5. Verkragting.

6. Onsedelike aanranding.

7. Onwettige vleeslike gemeenskap, of enige poging tot onwettige vleeslike gemeen-
skap met 'n meisie van onder die leeftyd van sestien jaar.

8. Ontvoering.

9. Koppelary, d.w.s. die koppeling selfs met haar toestenming van 'n minderjarige
vrouspersoon of meisie vir onsedelike doeleindes, of van 'n vrouspersoon of meisie
om 'n gewone prostitute te word, of die koppeling deur dreigemente, vreesaan-
jaging of valse voorwendsels van 'n vrouspersoon of meisie vir onwettige vlees-
like gemeenskap.

10. Kinderdiefstal.

11. Verwaarlosing, blootstelling of agterlating of verlating van 'n kind.

12. Onregmatige vryheidsberowing.

13. Roof.

14. Afpersing.

15. Brandstigting.

16. Opsetlike saakbeskadiging.

17. Inbraak of huisbraak met die opset om 'n misdryf te pleeg.

18. ,,Larceny" of diefstal met inbegrip van verduistering, verkryging van goedere
of krediet deur valse voorwendsels of verkryging van 'n sekuriteitsverlyding
deur valse voorwendsels.

19. Heling van geld, geldswaardige sekuriteit of ander goed, wetende dat dit gesteel,
verduister of deur valse voorwendsels verkry is.

20. Bedrog.

21. Vervalsing of uitgifte van wat vervals is.

22. Namaking of verandering van geld, of uitgifte van nagemaakte of veranderde
geld.

23. Die besit van 'n werktuig met die doel om vervalste munt daarmee of met behulp
daarvan te slaan.

24. Misdrywe teen die wette op bankrotskap of insolvensie, indien sodanige mis-
drywe met gevangenisstraf vir 'n tydperk van meer as drie jaar strafbaar is.

25. Misdrywe teen 'n wetsbepaling betreffende gevaarlike verdowingsmiddels of
pogings tot sulke misdrywe, indien sodanige misdrywe met gevangenisstraf vir
'n tydperk van meer as drie jaar strafbaar is.

26. Omkopery, d.w.s. die aanbied, gee of ontvang van omkoopmiddele.

No. 5314
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4. Abortion or attempted abortion.

5. Rape.

6. Indecent assault.

7. Unlawful carnal knowledge, or any attempt to have unlawful carnal knowledge,
of a girl under sixteen years of age.

8. Abduction.

9. Procuration, i.e. the procuring even with her own consent of a woman or girl
under age for immoral purposes or of a woman or girl to become a common
prostitute, or the procuring by threats, intimidation or false pretences of a
woman or girl to have unlawful carnal connection.

10 Child-stealing.

11. Neglect, exposure or abandonment or desertion of a child.

12. False imprisonment.

13. Robbery.

14. Extortion.

15. Arson.

16. Malicious injury to property.

17. Burglary or housebreaking with intent to commit an offence.

18. Larceny or theft, including embezzlement, obtaining goods or credit by false
pretences or obtaining execution of a security by false pretences.

19. Receiving money, valuable security or other property, knowing the same to
have been stolen, embezzled or obtained by false pretences.

20. Fraud.

21. Forgery or uttering what has been forged.

22. Counterfeiting or altering money, or uttering counterfeit or altered money.

23. Being in possession of any implement with intent to make counterfeit coin
therewith or with the aid thereof.

24. Offences against the bankruptcy or insolvency laws, if such offences are punish-
able with imprisonment for a period exceeding three years.

25. Offences against any law relating to dangerous drugs or attempts to commit
such offences, if such offences are punishable with imprisonment for a period
exceeding three years.

26. Bribery, i.e. the offering, giving or receiving of bribes.

NO S314
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27. Meineed of uitlokking tot meineed.

28. (a) Seerowery.
(b) Muitery, of samespanning tot muitery, deur twee of meer persone aan boord

van 'n skip in volle see, teen die gesag van die gesagvoerder; onwettige in-
die-grond-boor of vernietiging van 'n vaartuig op see, of poging om dit te
doen ; aanrandings aan boord van 'n skip in voile see, met die opset om ern-
stige liggaamlike letsel aan te doen.

29. Slawehandel.

Uitlewering word ook toegestaan ten opsigte van deelname aan enigeen van
bogenoemde misdrywe.

Uitlewering kan ook in die diskresie van die Hoe Kontrakterende Party aan
wie die versoek gerig is, toegestaan word ten opsigte van enige ander misdryf waar-
voor uitlewering ooreenkomstig die wette van genoemde Party wat dan van krag is,
toegestaan kan word.

A rlikel 4

Uitlewering word nie toegestaan nie-

(1) indien die opgevorderde persoon alreeds in die gebied van die Hoe Kontrakterende
Party aan wie die versoek gerig is, weens dieselfde misdryf gevonnis of daaraan
onskuldig bevind is;

(2) indien die aanklag of vonnis ooreenkomstig die wette van enigeen van die Ho6
Kontrakterende Partye verjaar het; of

(3) indien grasie aan die opgevorderde persoon verleen is of as kwytskelding van sy
straf ten opsigte van die onderhawige strafregtelike daad deur die Hoi Kontrak-
terende Party van wie die versoek uitgaan, aan hom verleen is.

Artikel 5

Uitlewering kan geweier word indien die Ho Kontrakterende Party aan wie die
versoek gerig is regsbevoegdheid het om die opgevorderde persoon te vervolg weens
die misdryf met betrekking waartoe die versoek gerig is.

Artikel 6

Die versoek om uitlewering word skriftelik deur diplomatieke kanale versend.

So 'n versoek word vergesel van bf die uitspraak van die hof wat die opgevor-
derde persoon skuldig bevind het bf die lasbrief tot inhegtenisneming of enige ander
stuk met dieselfde regskrag wat deur 'n regter of landdros uitgereik is.

Daar word verder 'n opsomming van die feite van die saak tesame met 'n at-
skrif van die teks van die wet wat op die misdryf en die toepaslike straf betrekking

No. 5314
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27. Perjury or subornation of perjury.

28. (a) Piracy.
(b) Revolt or conspiracy to revolt, by two or more persons on board a ship on

the high seas against the authority of the master; wrongfully sinking or
destroying a vessel at sea, or attempting to do so; assaults on board a ship
on the high seas, with intent to do grievous bodily harm.

29. Dealing in slaves.

Extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid offences.

Extradition may also be granted at the discretion of the requested High Con-
tracting Party in respect of any other offence for which, according to the laws of such
Party for the time being in force, extradition may be granted.

Article 4

Extradition shall not be granted-

(1) if the wanted person has already been sentenced or acquitted for the same offence
in the territory of the requested High Contracting Party;

(2) if the charge or sentence has become prescribed according to the laws of any of
the High Contracting Parties; or

(3) if the wanted person has been pardoned or has had his punishment remitted by
the requesting High Contracting Party in respect of the criminal act in question.

Article 5

Extradition may be refused if the requested High Contracting Party has juris-
diction to prosecute the wanted person for the offence in regard to which the request
is made.

Article 6

The request for extradition shall be in writing and shall be transmitted through
diplomatic channels.

Such request shall be accompanied either by the judgment of the court convict-
ing the wanted person or by the warrant of arrest or any other document having the
same force issued by a judge or magistrate.

There shall further be submitted a summary of the facts of the case together with
a copy of the text of the law relative to the offence and the penalty applicable, and

No 5314
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het, voorge16 asook, sover moontlik, met 'n beskrywing van die opgevorderde persoon
en enige ander besonderhede wat by die vassteuing van die identiteit en nasionali-
teit van genoemde persoon van hulp kan wees.

In die geval van 'n persoon wat nog nie veroordeel is nie word die oorspronklike
rekord of afskrifte van die getuies se getuienis, deur 'n regter of landdros gewaar-
merk, en die verklarings van deskundiges, onder ede afgel al dan nie, ook voorgel6.
In so 'n geval word uitlewering alleenlik toegestaan indien die owerheid van die Ho6
Kontrakterende Party aan wie die versoek gerig is van mening is dat daar voldoende
bewys bestaan om die opgevorderde persoon ter strafsitting te verwys indien die
misdryf in daardie Party se gebied gepleeg is.

Die lasbrief tot inhegtenisneming en getuienis of verklarings, onder ede afgel6
al dan nie, of gewaarmerkte afskrifte van hierdie stukke tesame met die geregtelike
stukke ter stawing van die veroordeling word as geldige bewys by die ondersoek van
die versoek om uitlewering aanvaar indien hulle die handtekening dra van, of vergesel
is van 'n attestering deur, 'n regter, landdros of beampte van die Hoe Kontrak-
terende Party van wie die versoek uitgaan of deur die amptelike se61 van die Minister
van Justisie of ander Staatsminister gewaarmerk is.

Artikel 7

Die Hoe Kontrakterende Party aan wie die versoek gerig is, doen die nodige
stappe, ooreenkomstig sy landswette, om aan die versoek te voldoen.

Artikel 8

Indien die Hoe Kontrakterende Party aan wie die versoek gerig is bykomende
bewys of inligting verlang ten einde hom in staat te stel om oor die versoek om uit-
lewering te besluit, word sodanige bewys of inligting aan hom voorgel binne sestig
dae vanaf die datum waarop die diplomatieke of konsulre verteenwoordiger van
die Hoe Kontrakterende Party van wie die versoek uitgaan, versoek is om genoemde
bewys of inligting te verkry.

Indien die opgevorderde persoon in hegtenis is en die bykomende bewys of inlig-
ting soos voormeld voorgel6, nie genoegsaam is nie, of indien genoemde bewys of
inligting nie binne die tydperk hierbo vermeld, ontvang word nie, word hy uit heg-
tenis ontslaan : Met dien verstande dat sodanige ontslag nie die Hoe Kontrakterende
Party van wie die versoek uitgegaan het, verhinder om 'n nuwe versoek ten opsigte
van die betrokke persoon voor te 18 nie.

Artikel 9
'n Hoi Kontrakterende Party aan wie die versoek gerig is, besluit op ontvangs

van twee of meer versoeke om die uitlewering van dieselfde persoon, hetsy vir die-
selfde misdryf of vir ander misdrywe, aan watter van die State van wie die versoeke
uitgaan hy die opgevorderde persoon gaan uitlewer, met inagneming van die omstan-
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also, as far as possible, a description of the wanted person and any other particulars
which will assist in establishing the identity and nationality of such person.

In the case of a person who has not yet been convicted, there shall also be sub-
mitted the original record or copies, certified by a judge or magistrate, of the evidence
of the witnesses and the declarations of the experts, whether taken under oath or
not. Extradition in such a case shall only be granted if in the opinion of the author-
ities of the requested High Contracting Party sufficient proof exists to justify the
committal of the wanted person for trial if the offence had been committed in the
territory of that Party.

The warrant of arrest and evidence or declarations, given under oath or not, or
certified copies of these documents, as also the judicial documents establishing the
existence of the conviction shall be accepted as valid proof in the examination of the
request for extradition, if they bear the signature or are accompanied by the attesta
tion of a judge, magistrate or official of the requesting High Contracting Party or are
authenticated by the official seal of the Minister of Justice or any other Minister of
State.

Article 7

The requested High Contracting Party shall take the necessary steps, in accord-
ance with its laws, with a view to giving effect to the request.

Article 8

If the requested High Contracting Party requires additional evidence or informa-
tion to enable it to decide on the request for extradition, such evidence or informa-
tion shall be submitted to it within sixty days from the date on which the diplomatic
or consular agent of the requesting High Contracting Party has been asked to obtain
such evidence or information.

If the wanted person is under arrest and the additional evidence or information
submitted as aforesaid is not sufficient or if such evidence or information is not re-
ceived within the period specified above, he shall be discharged from custody : Pro-
vided that such discharge shall not debar the requesting High Contracting Party
from submitting a fresh request in respect of the person concerned.

Article 9

A requested High Contracting Party, upon receiving two or more requests for
the extradition of the same person, either for the same offence or for different offences,
shall determine to which of the requesting States it will extradite the wanted person,
taking account of the circumstances and particularly the possibility of later extradi-

N- 5314
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dighede en meer in die besonder die moontlikheid van latere uitlewering tussen die
State van wie die versoeke uitgaan, die erns van elke misdryf, die plek waar die mis-
dryf gepleeg is, die nasionaliteit van die opgevorderde persoon en die datums waarop
die versoeke ontvang is.

Artikel 10

Indien uitlewering toegestaan word, word op alle voorwerpe wat in verband
staan met die misdryf en wat in die besit van die opgevorderde persoon ten tye van
sy inhegtenisneming gevind mag word of wat later ontdek word, beslag gel, en word
dit aan die Ho6 Kontrakterende Party van wie die versoek uitgaan, versend.

Genoemde versending mag geskied selfs al kan uitlewering weens die ontwyking
of dood van die opgevorderde persoon nie bewerkstellig word nie.

Versending geskied egter met voorbehoud van die regte wat enige derde party
mag verkry het op die gemelde voorwerpe wat in daardie geval na afloop van die
verrigtinge aan die Ho Kontrakterende Party aan wie die versoek gerig is, koste-
loos teruggestuur moet word.

Die HoE Kontrakterende Party aan wie die versoek gerig is, kan die voorwerpe
waarop beslag gelM is voorlopig behou indien hy hulle vir 'n strafsaak noodsaaklik
ag. Hy kan ook, wanneer hy hulle versend, hulle teruggawe om dieselfde rede voor-
behou met die onderneming om hulle op sy beurt so spoedig doenlik terug te stuur

Artikel 11

Die besluit insake die versoek om uitlewering word onverwyld deur diplomatieke
kanale deur die Ho Kontrakterende Party aan wie die versoek gerig is aan die Ho6
Kontrakterende Party van wie die versoek uitgaan, oorgedra.

'n Hoi Kontrakterende Party aan wie die versoek gerig is wat weier om uitle-
wering toe te staan, moet die redes vir sy weiering verstrek.

Indien uitlewering toegestaan is, word die opgevorderde persoon deur die ower-
heid van die Ho6 Kontrakterende Party aan wie die versoek gerig is gestuur na sy
grens of plek waar aan boord gegaan word wat deur die diplomatieke of konsulfre
verteenwoordiger van die Ho6 Kontrakterende Party van wie die versoek uitgaan,
aangewys is.

Artikel 12

Indien die opgevorderde persoon in die gebied van die Ho6 Kontrakterende
Party aan wie die versoek gerig is, teregstaan of 'n straf uitdien vir 'n ander misdryf
as di6 ten opsigte waarvan uitlewering versoek word, kan genoemde Party die onder-
soek van die versoek om uitlewering uitstel tot na afloop van die verhoor en die volle
tenuitvoerlegging van enige opgelegde straf.

No. 5314
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tion between the requesting states, the seriousness of each offence, the place where
the offence was committed, the nationality of the wanted person and the dates on
which the requests were received.

Article 10

In the event of extradition being granted, all the articles in connection with the
offence which may be found in the possession of the wanted person at the time of his
arrest or which are subsequently discovered, shall be seized and transmitted to the
requesting High Contracting Party.

Such transmission may be effected even if the extradition cannot be accom-
plished owing to the evasion or death of the wanted person.

Transmission shall, however, be made under reservation of the rights of any
third party which he may have acquired in the said articles, which must in that case
be returned free of charge to the requested High Contracting Party at the conclusion
of the proceedings.

The requested High Contracting Party may provisionally retain the articles
seized if it considers them necessary for a criminal case. It may also, when trans-
mitting them, reserve their restitution for the same reason, undertaking to send them
back in its turn as soon as possible.

Article 11

The requested High Contracting Party shall promptly communicate to the re-
questing High Contracting Party through diplomatic channels its decision on the
application for extradition.

A requested High Contracting Party refusing to grant extradition shall state the
reasons for its refusal.

If extradition has been granted the wanted person shall be sent by the author-
ities of the requested High Contracting Party to its frontier or port of embarkation
specified by the diplomatic or consular agent of the requesting High Contracting
Party.

Article 12

If the wanted person is under trial or punishment in the territory of the re-
quested High Contracting Party for an offence other than the one in respect of which
extradition is requested, such Party may defer the examination of the request for
extradition until the conclusion of the trial and the full execution of any punishment
imposed.

N- 5314
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Artikel 13

Uitgawes aangegaan in die gebied van die Hoe Kontrakterende Party aan wie
die versoek gerig is in verband met die inhegtenisneming, aanhouding en onderhoud
van die opgevorderde persoon en enige hofverrigtinge wat uit die versoek om uit-
lewering voortspruit, word deur daardie Party gedra.

Die uitgawes veroorsaak deur die vervoer van die opgevorderde persoon na die
grens of plek waar aan boord gegaan word, word deur die Ho Kontrakterende Party
aan wie die versoek gerig is, gedra, terwyl die uitgawes veroorsaak deur die vervoer
van genoemde persoon vanaf daardie grens of plek na die gebied van die Ho Kon-
trakterende Party van wie die versoek uitgaan deur laasgenoemde Party gedra word.

Artikel 14

Die stukke genoem in artikel 6 word in Afrikaans of Engels voorge1 as die Unie
van Suid-Afrika die Party is van wie die versoek uitgaan en in Hebreeus as die Staat
Israel die Party is van wie die versoek uitgaan : Met dien verstande dat as enige so-
danige stuk in 6f Afrikaans bf Hebreeus is, dit van 'n gewaarmerkte vertaling in
Engels vergesel moet gaan.

Artikel 15

Hierdie Verdrag moet bekragtig word en die bekragtigingsdokumente word te
Pretoria uitgewissel.

Die toepassing daarvan word ook uitgebrei tot misdrywe wat gepleeg is of skul-
digbevindings wat geskied het voor die inwerkingtreding daarvan.

Artikel 16

Hierdie Verdrag tree in werking dertig dae na die uitwisseling van die bekrag-
tigingsdokumente en word op die wyse wat deur die wette van die Ho6 Kontrak-
terende Partye voorgeskryf word, gepubliseer.

Dit kan deur die een of die ander Ho Kontrakterende Party be~indig word
deur kennisgewing van hoogstens een jaar en minstens ses maande.

TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekendes, behoorlik daartoe gemagtig deur
hulle onderskeie Regerings, hierdie Verdrag onderteken het en hul se~ls daarop
geplaas het.

VERRIG in duplo in die Afrikaanse, Engelse en Hebreeuse tale te Pretoria op
hede die agtiende dag van September 1959. Die drie tekse is van gelyke krag en uit-
werking : Met dien verstande dat as daar enige twyfel aangaande die uitleg van die
Afrikaanse of die Hebreeuse teks bestaan, die Engelse teks geld.

Namens die Unie van Suid-Afrika:
(Get.) H. F. VERWOERD

Namens die Staat Israel:
(Get.) I. BAVLY
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Article 13

Expenses incurred in the territory of the requested High Contracting Party by
reason of the arrest, detention and maintenance of the wanted person and any court
proceedings arising from the request for extradition shall be borne by that Party.

The requested High Contracting Party shall bear the expenses occasioned by the
conveyance of the wanted person to its frontier or port of embarkation while ex-
penses occasioned by the transportation of such person from that frontier or port to
the territory of the requesting High Contracting Party shall be borne by the latter
Party.

Article 14

The documents referred to in Article 6 shall be submitted in Afrikaans or Eng-
lish if the Union of South Africa is the requesting Party and in Hebrew if the State
of Israel is the requesting Party : Provided that if any such document is in either
Afrikaans or Hebrew, it shall be accompanied by a certified translation into Eng-
lish.

Article 15

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Pretoria.

Its application shall also extend to offences committed or convictions sustained
before its coming into force.

Article 16

The present Treaty shall come into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification and shall be published in conformity with the forms pre-
scribed by the laws of the High Contracting Parties.

It may be terminated by either of the High Contracting Parties by a notice not
exceeding one year and not less than six months.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Treaty and have affixed their seals thereto.

DONE in duplicate in the Afrikaans, English and Hebrew languages at Pretoria
on this eighteenth day of September, 1959, the three texts being of equal force and
effect : Provided that if there is any uncertainty concerning the interpretation of the
Afrikaans or Hebrew text, the English text shall prevail.

For the Union of South Africa:
(Signed) H. F. VERWOERD

For the State of Israel :
(Signed) I. BAVLY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5314. TRAITR D'EXTRADITION' ENTRE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET L'1ITAT D'ISRAEL. SIGN] A PRRTORIA,
LE 18 SEPTEMBRE 1959

Le Gouvernement de 1'Union sud-africaine et le Gouvernement de 1'tat d'Isral,
ddsirant rtgler d'un commun accord la question de 1'extradition des malfaiteurs en
fuite, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6:

a) Le territoire de 'Union sud-africaine d~signe r'Union sud-africaine ainsi que tout
autre territoire qui relive de la juridiction de l'union sud-africaine AL la date de la
signature du prdsent Trait6;

b) Le territoire de l'ttat d'IsraOl d6signe tout territoire qui relive de la juridiction
de ']tat d'Isral Ak la date de la signature du present Trait.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, dans les circonstances et les con-
ditions pr~vues dans le pr6sent Trait6, mais conform~ment A leurs l6gislations respec-
tives en mati~re d'extradition, h se livrer r~ciproquement les individus qui, poursuivis
ou condamn6s pour une infraction 6numur~e k l'article 3 et commise sur le territoire
d'une des Parties, seront d~couverts sur le territoire de 'autre, 6tant entendu que
chacune des Hautes Parties contractantes se r~serve le droit de refuser de livrer ses
propres citoyens, sauf si le fugitif n'6tait pas citoyen de la Partie requise au moment
oii l'infraction a t6 commise.

Article 3

Les infractions vis6es A 1'article 2 sont :

1. Assassinat, y compris l'infanticide, et tentative d'assassinat ou complot contre
la vie d'autrui.

2. Meurtre ou homicide involontaire, y compris l'infanticide involontaire.

3. Voies de fait ayant provoqu6 des blessures corporelles ou entrain6 des blessures
corporelles graves.

1 Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1960, trente jours apr(s 1'dchange des instruments de ratifica-

tion, conforlndment ' article 16. L'4change des instruments de ratification a eu lieu h Prdtoria
le 7 janvier 1960.
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4. Avortement ou tentative d'avortement.

5. Viol.
6. Attentat A la pudeur.
7. Commerce charnel illicite ou tentative de commerce charnel illicite avec une

mineure de 16 ans.
8. Rapt.
9. Prox~ndtisme, c'est-4-dire le fait de procurer une femme ou une jeune fille mineure

m~me avec son consentement, A des fins immorales, ou une femme ou une jeune
file majeure, pour en faire une fille publique, ou le fait de procurer, par fraude,
menace ou contrainte, une femme ou une jeune fille, en vue d'avoir un commerce
charnel illicite.

10. Rapt d'enfant.
[1. D~faut de soins envers un mineur, exposition ou abandon de mineur.
12. S~questration.

13. Vol avec violence.

14. Extorsion.

15. Incendie volontair e.

16. Dommages volontaires causds au bien d'autrui.
17. Vol avec effraction ou pdn~tration dans une maison . des fins d~lictueuses.
18. Vol qualifi6 ou vol simple, y compris le d6tournement, obtention de biens ou de

credits par des manceuvres frauduleuses ou r~alisation d'une valeur par des
manceuvres frauduleuses.

19. Recel d'argent, de valeurs ou d'autres biens que l'on sait avoir W vols, d~tourn~s
ou obtenus par des manceuvres frauduleuses.

20. Abus de confiance.
21. Faux et usage de faux.
22. Fabrication de fausse monnaie ou alteration de monnaie ou usage de fausse mon-

naie ou de monnaie alt~r~e.
23. Possession de tous instruments destin6s A la fabrication de fausse monnaie ou

faciliter sa fabrication.
24. Infraction commise en violation des lois sur la faillite et la d6confiture si l'infrac-

tion est punissable d'un emprisonnement de plus de trois ans.
25. Infraction (ou tentative d'infraction) commise en violation des lois sur les drogues

nuisibles, si l'infraction est punissable d'un emprisonnement de plus de trois ans.
26. Corruption, c'est-h-dire l'offre, la remise et l'acceptation de r~mun~rations occultes.
27. Faux tdmoignage ou subornation de t~moins.

28. a) Piraterie.

b) Mutinerie perp6tr6eou pr~par~e de concert A bord d'un navire en mer par deux
ou plusieurs personnes contre l'autorit6 du capitaine ; submersion ou destruc-
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tion dans une intention coupable d'un navire en mer ou tentative ; voies de
fait commises A bord d'un navire en haute mer dans l'intention de causer de
graves 1dsions corporelles.

29. Traite des esclaves.

La complicit6 dans l'une des infractions susmentionn~es donnera 6galement lieu
extradition.

La Haute Partie contractante requise peut 6galement accorder 'extradition i
la suite de toute autre infraction si la legislation alors en vigueur sur son territoire
le pr~voit.

Article 4

L'extradition ne sera pas accord~e :

1. Si l'individu a d~jA t condamnd ou acquitt6 pour les m~mes faits sur le territoire
de la Haute Partie contractante requise;

2. Si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la lgislation en
vigueur dans l'une des Hautes Parties contractantes; ou

3. Si, dans l']1tat requdrant, l'individu rclam6 a b6n~ficid d'une grace ou d'une
remise de peine pour l'infraction en question.

Article 5

L'extradition pourra 6tre refus6e lorsque la Haute Partie contractante requise
sera comp~tente pour poursuivre l'individu r~clam en raison de l'infraction faisant
l'objet de la demande d'extradition.

Article 6

La demande d'extradition sera pr~sent~e par 6crit, par la voie diplomatique.

Sera joint A la demande, soit le jugement du tribunal condamnant l'individu
r6clam6, soit le mandat d'arr6t, soit tout autre document ayant la m~me force ddlivrd
par un juge ou un magistrat.

Seront joints 6galement un r~sumd des faits, une copie du texte de la loi relative
aux infractions et aux peines applicables ainsi que, dans la mesure du possible, un
signalement de l'individu r~clamd et toute indication de nature d~terminer l'identit6
et la nationalit6 de celui-ci.

Lorsqu'il s'agira d'un individu qui n'a pas encore W condamn, on joindra en
outre roriginal ou la copie certifi~e authentique par un juge ou un magistrat, des
d~positions de t~moins et des d6clarations d'experts, recueillies sous serment ou non.
L'extradition dans ce cas n'aura lieu que si, d'apr~s les autorit~s de la Haute Partie
contractante requise, il existe des preuves suffisantes qui justifieraient une mise en
jugement de l'individu r~clamd si l'infraction avait t6 commise sur le territoire de
cet 1tat.
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Le mandat d'arr~t, les d~positions ou d~clarations recueillies, sous serment ou
non, les copies authentiques de ces pieces, ainsi que les documents judiciaires dtablis-
sant l'existence de la condamnation, seront re~us comme preuves valables dans la
procedure d'examen de la demande d'extradition, s'ils sont rev~tus de la signature
ou accompagnds de l'attestation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de la Haute
Partie contractante requ~rante ou s'ils sont authentiquds par le sceau officiel du
Ministre de la Justice ou d'un autre ministre d'etat.

Article 7

La Haute Partie contractante requise prendra les mesures n~cessaires prdvues
par sa l~gislation pour donner effet i la demande.

Article 8

Si la Haute Partie contractante requise a besoin de preuves ou de renseigne-
ments compldmentaires pour se prononcer sur la demande d'extradition, ces preuves
ou renseignements devront li 6tre soumis dans un ddlai de soixante jours A partir
de la date I laquelle l'agent diplomatique ou consulaire de la Haute Partie contrac-
tante requ~rante aura 6t6 prid de les communiquer.

Si l'individu rdclam6 est en dtat d'arrestation et si les preuves ou renseignements
compldmentaires communiquds comme il est dit plus haut ne sont pas concluants ou
n'ont pas W re~us dans le d~lai susmentionn6, l'individu rdclam6 devra tre mis en
libert6, 6tant entendu que la mise en libert6 ne s'oppose pas A ce que la Haute Partie
contractante requ~rante pr6sente une nouvelle demande d'extradition.

Article 9

Lorsqu'un m~me individu sera r6clam6 simultan6ment par deux ou plusieurs
]Atats, soit pour la m~me infraction soit pour des infractions diff~rentes, la Haute
Partie contractante requise restera libre de dcider auquel des ttats requ6rants
elle le livrera compte tenu des circonstances et, en particulier, de la possibilit6 d'extra-
dition ultdrieure entre les ttats requdrants, de la gravitd de chaque infraction, du
lieu oii elle a W commise, de la nationalitd de l'individu r~clam6 et des dates aux-
quelles les demandes ont W reques.

Article 10

Si l'extradition est accordde, tous les objets se rapportant au d6lit qui seront
trouv6s en possession de l'individu r~clam6 au moment de son arrestation, de m~me
que ceux qui viendraient A 8tre d~couverts ultrieurement, seront saisis et remis

la Haute Partie contractante requ~rante.

Cette remise pourra se faire m~me dans le cas oii l'extradition ne pourrait tre
opdr~e, en raison de l'dvasion ou de la mort de la personne rclam~e.
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Sont cependant r~serv~s les droits que des tiers auraient pu acqu~rir sur lesdits
objets qui devront, le cas 6ch6ant, 6tre rendus sans frais la Haute Partie contrac-
tante requise, A la fin de la procedure.

La Haute Partie contractante requise pourra retenir provisoirement les objets
saisis si ere les juge n~cessaires pour une affaire p~nale. Elle pourra de m~me, en
les transmettant, se r~server leur restitution pour le mme motif en s'engageant
les renvoyer son tour ds que faire se pourra.

Article 11

La Haute Partie contractante requise fera connaitre rapidement A la Haute
Partie contractante requrante, par la voie diplomatique, sa d~cision sur 'extradition.

Lorsqu'une Haute Partie contractante requise refusera d'accorder l'extradition,
elle devra motiver son refus.

Lorsque 'extradition aura &6 accordde, l'individu extrad6 sera conduit par les
soins de la Haute Partie contractante requise jusqu'h la frontire ou jusqu'au port
d'embarquement sp~cifi6 par 'agent diplomatique ou consulaire de la Haute Partie
contractante requ~rante.

Article 12

Si l'individu rdclam6 est poursuivi ou condamn6 sur le territoire de la Haute
Partie contractante requise pour une infraction autre que celle qui motive la demande
d'extradition, cette Partie pourra diff6rer l'examen de la demande d'extradition
jusqu'A ce que le proc~s ait pris fin et que la peine imposde ait 6t6 int~gralement
purg~e.

Article 13

Les frais occasionn~s sur le territoire de la Haute Partie contractante requise
par l'arrestation, la detention et l'entretien de 1individu r~clamd et tous les frais
de justice r6sultant de la demande d'extradition seront support6s par cette Partie.

Les frais occasionn~s par le transport de l'individu r~clam6 jusqu'1 la fronti~re
ou jusqu'au port d'embarquement situ6 sur le territoire de la Haute Partie contrac-
tante requise seront A la charge de cette dernire ; les frais occasionn~s par le transport
dudit individu A partir de cette frontire ou de ce port jusqu'au territoire de la
Haute Partie contractante requ~rante seront h la charge de cette derni~re.

Article 14

Les documents vis6s A 1'article 6 seront r~dig6s en afrikaans ou en anglais si
'Union sud-africaine est la Partie requ~rante et en hbreu si l'ttat d'Israil est la

Partie requdrante, 6tant entendu que tout document qui sera rddig6 soit en afrikaans
soit en h~breu devra 6tre accompagn6 d'une traduction certifi~e en anglais.
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Article 15

Le present Trait6 sera ratifid et les instruments de ratification seront dchang~s
Pr~toria.

Son application s'6tendra 6galement aux infractions commises ou aux condamna-
tions prononc~es avant son entree en vigueur.

Article 16

Le present Trait6 entrera en vigueur trente jours apr~s l'dchange des intsruments
de ratification et il sera publi6 dans les formes prescrites par la lgislation des Hautes
Parties contractantes.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra y mettre fin moyennant un
pr~avis de six mois au moins et d'un an au plus.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues afrikaans, anglaise et h6braique h
Pr~toria, le 18 septembre 1959, les trois textes faisant dgalement foi; s'il se produit
des difficult~s quant 6 l'interprdtation des textes afrikaans et h~breu, le texte anglais
sera d6terminant.

Pour l'Union sud-africaine

(Signd) H. F. VERWOERD

Pour l']tat d'Isral :

(Signi) I. BAVLY
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No. 5315. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND THE FEDERATION OF RHODESIA AND
NYASALAND FOR THE EXTENSION TO SOUTH WEST
AFRICA OF THE ARRANGEMENTS FOR THE COM-
PENSATION OF WORKMEN CONCLUDED BY AN EX-
CHANGE OF NOTES OF 21 JANUARY AND 4 FEBRUARY
1949 BETWEEN THE GOVERNMENT OF SOUTHERN
RHODESIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA. SALISBURY, 11 OCTOBER 1958

I

UNION OF SOUTH AFRICA

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

SALISBURY

No. 57
11th October, 1958

Sir,

It being the desire of the respective Governments to extend to the territory

of South West Africa the reciprocal arrangements adopted in an Exchange of Notes

between the Government of Southern Rhodesia and the Government of the Union

of South Africa dated the 21st January, 1949 (Salisbury) and 4th February, 1949

(Cape Town) respectively, in regard to matters relating to compensation to workmen

for accidents arising out of and in the course of employment and causing disablement

or death, I have the honour to inform you that the Government of the Union of

South Africa agree to adopt, on condition of reciprocity, the following arrangements:

1. In this Exchange of Notes the term "Union of South Africa" includes the territory
of South West Africa.

2. In any case where a workman is entitled to compensation both under the law of
the Union of South Africa and under the law of Southern Rhodesia, such workman or his
dependants shall be entitled to recover compensation under the law of one territory only.

3. In the case of an employer in the Union of South Africa whose workman is tem-
porarily employed by such employer in Southern Rhodesia, the law applicable to such
workman during the whole of any continuous period not exceeding twelve months during

I Came into force on 25 September 1959, in accordance with the provisions of paragraph 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5315. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA FIRD]tRATION
DE LA RHODIRSIE ET DU NYASSALAND RELATIF A
L'EXTENSION AU SUD-OUEST AFRICAIN DES ARRAN-
GEMENTS CONCERNANT L'INDEMNISATION DES TRA-
VAILLEURS CONCLUS PAR UN IRCHANGE DE NOTES DES
21 JANVIER ET 4 FRVRIER 1949 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RHODIRSIE DU SUD ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE. SALISBURY,
11 OCTOBRE 1958

UNION SUD-AFRICAINE

HAUT-COMMISSARIAT

SALISBURY

No 57
Le 11 octobre 1958

Monsieur le Ministre,

Consid~rant que le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud et le Gouvernement
de 'Union sud-africaine souhaitent 6tendre au territoire du Sud-Ouest africain
l'application des arrangements r~ciproques r~sultant des notes du 21 janvier 1949
(Salisbury) et du 4 f~vrier 1949 (Cape Town) qu'ils ont 6chang~es en ce qui concerne
les questions relatives t l'indemnisation de travailleurs victimes d'accidents survenus
k 'occasion ou au cours du travail et entrainant une incapacit6 ou la mort, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gouvernement de 'Union sud-africaine convient
d'adopter, sous r~serve de r~ciprocit6, les arrangements suivants :

1. Dans le present 6change de notes, l'expression 4 Union sud-africaine ,> d6signe
notamment le territoire du Sud-Ouest africain.

2. S'il a droit a indemnit6 tant en vertu de la l6gislation de l'Union sud-africaine que
de celle de la Rhod~sie du Sud, le travailleur, ou les personnes qui sont & sa charge, n'aura
droit de percevoir que l'indemnit6 pr6vue par la 16gislation d'un seul territoire.

3. Lorsqu'un travailleur au service d'un employeur d'Union sud-africaine est tempo-
rairement employ6 par ledit employeur en Rhoddsie du Sud, la lgislation qui lui est appli-
cable s'il exerce son activit6 en Rhod6sie du Sud pendant une pdriode continue n'exc~dant

I Entrd en vigueur le 25 septembre 1959, conformdment aux dispositions du paragraphe 10.
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which he is so employed in Southern Rhodesia shall be the law of the Union of South

Africa. If the employment in Southern Rhodesia continues after such period of twelve

months, the law applicable after such period shall be the law of Southern Rhodesia.

Reciprocally, in the case of an employer in Southern Rhodesia whose workman is

temporarily employed by such employer in the Union of South Africa, the law applicable

to such workman during the whole of any continuous period not exceeding twelve months

during which he is so employed in the Union of South Africa shall be the law of Southern
Rhodesia. If the employment in the Union of South Africa continues after such period

of twelve months, the law applicable after such period shall be the law of the Union of

South Africa.

4. In the case of an employer who ordinarily carries on business both in the Union of

South Africa and in Southern Rhodesia and who transfers a workman temporarily from

the one territory to the other, the following provisions shall apply:

(a) In the case of a workman temporarily transferred from the Union of South Africa to

Southern Rhodesia, the law applicable to such workman during the whole of any con-

tinuous period not exceeding twelve months during which he is so employed in Southern

Rhodesia shall be the law of the Union of South Africa. If the employment in

Southern Rhodesia continues after such period of twelve months, the law applicable

after such period shall be the law of Southern Rhodesia;

(b) Reciprocally, in the case of a workman temporarily transferred from Southern Rhodesia

to the Union of South Africa, the law applicable to such workman during the whole of

any continuous period not exceeding twelve months during which he is so employed

in the Union of South Africa shall be the law of Southern Rhodesia. If the employ-

ment in the Union of South Africa continues after such period of twelve months, the

law applicable after such period shall be the law of the Union of South Africa.

For the purposes of this paragraph a workman shall not be considered to have been

temporarily transferred if in the opinion of the Commissioner for Workmen's Compensa-

tion in the territory from which he is transferred the transfer is made in accordance with

the ordinary terms of the employment from a branch of the employer's business in one

territory to a branch of the employer's business in the other territory.

5. To facilitate the administration of the matters covered by paragraphs 3 and 4 of

this Note, it is agreed that regulations shall be published in the respective territories under

which employers shall be obliged to give notice to the Commissioner for Workmen's

Compensation in the respective territories in all cases before a workman is moved from the
one territory to the other territory.

6. The Government of the Union of South Africa undertake to confer on their Com-
missioner for Workmen's Compensation power to admit evidence taken in Southern

Rhodesia and to procure and take evidence for use in Southern Rhodesia or otherwise for

the purpose of facilitating proceedings for the recovery of compensation under the laws of
Southern Rhodesia.

Reciprocally, the Government of Southern Rhodesia undertake to confer on the

High Court of Southern Rhodesia and on magistrates' courts power to admit evidence

taken in the Union of South Africa and to confer on magistrates' courts power to procure

and take evidence for use in the Union of South Africa or otherwise for the purpose of

facilitating proceedings for the recovery of compensation under the laws of the Union of

South Africa.
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pas 12 mois est la 1dgislation de l'Union sud-africaine. Si son activit6 en Rhod~sie du Sud
se prolonge au-delA de 12 mois, la legislation qui lui devient applicable est la 16gislation de
la Rhod~sie du Sud.

De m~me, lorsqu'un travailleur au service d'un employeur de Rhod6sie du Sud est
temporairement employ6 par ledit employeur en Union sud-africaine, la legislation qui lui
est appicable s'il exerce son activit6 en Union sud-africaine pendant une p~riode continue
n'exc~dant pas 12 mois est la 1dgislation de la Rhod6sie du Sud. Si son activit6 en Union
sud-africaine se prolonge au-delh de 12 mois, la l6gislation qui lui devient applicable est la
16gislation de l'Union sud-africaine.

4. Lorsqu'un employeur exerce normalement son activit6 tant en Union sud-africaine
qu'en Rhod6sie du Sud et d6place temporairement le travailleur d'un territoire h l'autre,
les dispositions suivantes seront applicables :
a) Lorsqu'un travailleur est temporairement d~plac6 d'Union sud-africaine en Rhod6sie

du Sud, la legislation qui lui est applicable s'il exerce son activit6 en Rhod~sie du Sud
pendant une p6riode continue n'exc6dant pas 12 mois est la 16gislation de l'Union sud-
africaine. Si son activit6 en Rhod6sie du Sud se prolonge au-del& de 12 mois, la 16gis-
lation qui lui devient applicable est la legislation de la Rhod6sie du Sud;

b) De m~me, lorsqu'un travailleur est temporairement d~plac6 de Rhod6sie du Sud en
Union sud-africaine, la 16gislation qui lui est applicable s'il exerce son activit6 en Union
sud-africaine pendant une pdriode n'exc~dant pas 12 mois est la l6gislation de la Rhodd-
sie du Sud. Si son activit6 en Union sud-africaine se prolonge au-del& de 12 mois, la
l6gislation qui lui devient applicable est la legislation de l'Union sud-africaine.

Aux fins du pr6sent paragraphe, un travailleur ne sera pas consid6r6 comme ayant 6t6
temporairement ddplac6 si, de l'avis du Commissioner /or Workmen's Compensation du
territoire de provenance, le d~placement s'effectue, dans des conditions normales pour
l'emploi en question, d'un service de l'entreprise de l'employeur situ6 dans un territoire
un service de l'entreprise de l'employeur situ6 dans l'autre territoire.

5. En vue de faciliter l'application des dispositions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 de
la pr6sente note, il est convenu qu'une r~glementation sera publi6e dans les territoires
int6ress~s, en vertu de laquelle tout d~placement de travailleur d'un territoire h i'autre
devra 6tre signal6 au pr~alable par les employeurs au Commissioner for Workmen's Com-
pensation dans les territoires int6ress~s.

6. Le Gouvernement de l'Union sud-africaine s'engage A habiliter le Commissioner
for Workmen's Compensation de l'Union A reconnaitre les t~moignages recueillis en Rhod6-
sie du Sud et h obtenir et recevoir des t6moignages qui seront soit utilis~s en Rhod~sie du
Sud soit utiis~s de toute autre mani~re pour faciliter le recouvrement de l'indemnit6
pr6vue par la 16gislation de la Rhoddsie du Sud.

R~ciproquement, le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud s'engage A habiliter la
High Court de Rhod6sie du Sud et les Magistrates' Courts A reconnaitre les t6moignages
recueillis en Union sud-africaine ainsi qu'A habiliter les Magistrates' Courts A obtenir et
recevoir des t~moignages qui seront soit utilis~s en Union sud-africaine soit utiis~s de
toute autre mani~re pour faciliter le recouvrement de l'indemnitd pr~vue par la legislation
de l'Union sud-africaine.

N 5315



80 United Nations - Treaty Series 1960

7. Compensation awarded in the one territory to persons resident or becoming resi-
dent in the other territory may be transferred to and administered by the Commissioner
for Workmen's Compensation in such other territory.

8. The obligation in regard to insurance imposed upon employers in regard to the
workmen to whom the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Note apply, shall be deter-
mined by the law which is applicable to such workmen by virtue of the provisions of the
said paragraphs.

9. The Government of the Union of South Africa and the Government of Southern
Rhodesia will reciprocally lend their good offices to facilitate the administration of their
respective laws in regard to compensation.

10. These arrangements shall come into operation on the date on which the last of
all such things shall have been done to give this Agreement the force of law in the Union
of South Africa and Southern Rhodesia respectively, and shall remain binding until
terminated by notice in writing given by one or other of the two contracting parties, sub-
ject however to the conditions that it shall be terminated only with effect from the thirty-
first day of December in any year and the notice shall be given not less than six months
prior to such date.

11. This Agreement takes the place of that previously concluded between the Govern-
ments of the Union of South Africa and Southern Rhodesia and referred to in the preamble
hereof.

If the foregoing proposals are acceptable, I suggest that this Note and your
confirmatory reply thereto be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments in this matter.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) R. KIRSTEN

High Commissioner

The Honourable Sir Roy Welensky, C. M. G., M. P.
Minister for External Affairs

of the Federation of Rhodesia and Nyasaland
Salisbury

No. 5315
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7. Les fonds attribuds A titre d'indemnit6 dans Fun des territoires A des personnes qui
resident ou qui r6sideront dans l'autre territoire peuvent Atre transfr6s au Commissioner
for Workmen's Compensation et g6r6s par lui dans cet autre territoire.

8. L'obligation relative & l'assurance imposfe aux employeurs en ce qui concerne les
travailleurs vis6s par les dispositions des paragraphes 3 et 4 de la pr6sente note sera d6-
terminde par la 1dgislation applicable & ces travailleurs en vertu des dispositions desdits
paragraphes.

9. Le Gouvernement de l'Union sud-africaine et le Gouvernement de la Rhod6sie du
Sud se prateront r~ciproquement leurs bons offices en vue de faciliter l'application de leurs
16gislations respectives en mati~re d'accidents du travail.

10. Les pr6sents arrangements entreront en vigueur . la date A laquelle aura 46t6 prise
la derni~re des mesures n6cessaires pour donner au pr6sent accord force de loi en Union
sud-africaine et en Rhod~sie du Sud respectivement; ils resteront en vigueur jusqu'A la
date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 b l'autre par dcrit son intention
d'y mettre fin, 6tant entendu toutefois que l'expiration de l'accord ne pourra 6tre effective
qu'au 31 dfcembre de l'anne considdrde et que la notification 6crite devra avoir 6t6 donnde
six mois au moins avant cette date.

11. Le pr6sent Accord remplace celui qui a t6 ant~rieurement conclu entre les
Gouvernements de 'Union sud-africaine et de la Rhod6sie du Sud et qui est mentionn6
dans le prfambule du prdsent Accord.

Si les propositions ci-dessus rencontrent votre agrdment, je propose que la
pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens soient consid~r6es comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) R. KIRSTEN
Haut-Commissaire

Sir Roy Welensky, C. M. G., M. P.
Ministre des affaires ext~rieures

de la F~d~ration de Rhoddsie et du Nyassaland
Salisbury

No 5315
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II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

100/86/30
11 th October, 1958

The High Commissioner for the Union
of South Africa

Salisbury

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note reference number 57
of today's date, reading as follows :

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that your proposals are
acceptable and that your Note and this present letter shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) Roy WELENSKY

Minister of External Affairs

No. 5315
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II

MINISTARE DES AFFAIRES EXTARIEURES

SALISBURY (RHOD]SIE DU SUD)

100186/30
Le 11 octobre 1958

Monsieur le Haut-Commissaire de 'Union
sud-africaine

Salisbury

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai P'honneur d'accuser r~ception de votre note nO 57 en date de ce jour, laquelle
est ainsi con~ue :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre, en rdponse, que vos propositions sont
acceptables et que votre note et la pr6sente lettre seront consid~r~es conne consti-
tuant un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Roy WELENSKY

Ministre des affaires ext~rieures

N- 5315
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5316. ACUERDO SOBRE INMIGRACION ENTRE EL
GOBIERNO DEL JAPON Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DEL PARAGUAY. FIRMADO EN ASUNCION, EL
22 DE JULIO DE 1959

El Gobierno del Jap6n y el Gobierno de la Repdblica del Paraguay,

Animados del deseo de estrechar ain m~s las cordiales relaciones existentes
entre ambos pueblos, y

Convencidos de que es de mutuo beneficio facilitar la inmigraci6n de los japoneses
al Paraguay, por las ventajas reciprocas que se otorgan para ambos paises,

Han convenido lo siguiente :

Articulo I

1. El nimmero de inmigrantes japoneses cuya entrada al Paraguay se autoriza
por el presente Acuerdo (que en adelante se denominarAn ((inmigrantes japoneses D)

serd de ochenta y cinco mil (85.000), en un periodo de treinta afios a contar de la
vigencia de este Acuerdo, entendidndose como inmigrante a cada persona cualquiera
que fuere su edad.

2. Los inmigrantes japoneses ingresarin al Paraguay en cuotas anuales aproxima-
damente iguales, no pudiendo ser 6stas mayores de tres mil quinientos inmigrantes
anuales. Si en cualquier caso no se ha podido enviar la cuota correspondiente a un
afio (2.833-4), total o parcialmente, se la puede recuperar en los afilos siguientes,
ademAs de la cuota ya establecida como maxima.

Articulo II

1. Con el fin de lograr el objetivo del presente Acuerdo, se estableceri una
Comisi6n Mixta Japon~s-Paraguaya de Inmigraci6n (que en adelante se denominari
((Comisi6n Mixta ), con sede en la ciudad de Asunci6n.

2. La Comisi6n Mixta serA integrada por seis miembros de los cuales cada
Gobierno designarA a tres respectivamente.

3. La finalidad principal de esta Comisi6n Mixta serA la de elaborar planes
bdsicos quinquenales de inmigraci6n y colonizaci6n de acuerdo con este Acuerdo,
formulando los proyectos de clasificaci6n de inmaigrantes japoneses, lugares y medios
de colonizaci6n, y consultar cualquier otro asunto relativo a los mismos.
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Arliculo III

La selecci6n de los inmigrantes japoneses la hard el Gobierno del Jap6n o las
organizaciones de emigraci6n designadas por 6l, de conformidad con las normas
fij adas por la Comisi6n Mixta y aprobadas por ambos Gobiernos. Sin embargo, cuando
el Gobierno de la Repfiblica del Paraguay lo considere necesario podri tomar parte
en dicha selecci6n por medio de sus representantes debidamente designados para
tal efecto.

Artliculo IV

1. El Gobierno de ]a Repdblica del Paraguay dard todas las facilidades dentro
de los limites de las leyes y reglamentos, para que el Gobierno del Jap6n o las organi-
zaciones de emigraci6n y colonizaci6n designadas por 6l adquieran en compra las
tierras necesarias para la colonizaci6n de los inmigrantes japoneses, ya sean tierras
particulares o tierras fiscales, para el cumplimiento de los planes bAsicos quinquenales
elaborados por la Comisi6n Mixta y aprobados por ambos Gobiernos.

2. El cAlculo que se hard para las dimensiones de las tierras a adquirirse serd
aproximadamente de cincuenta hect~reas por familia.

Articulo V

1. El Gobierno de la Repdblica del Paraguay otorgan exenci6n de derechos
aduaneros y todos los demis impuestos y gravimenes que se impongan a los articulos
importados, a los efectos personales de inmigrantes japoneses y todas las maquinarias,
implementos y utensilios que traigan consigo, de acuerdo con su profesi6n.

2. Ademds, el Gobierno de ]a Repdblica del Paraguay autorizard a que, el
Gobierno del Jap6n o las organizaciones de emigraci6n y colonizaci6n designadas
por 6l, previa consulta con el Gobierno de la Repilblica del Paraguay, introduzcan
por cuenta de 6stos, libre de derechos aduaneros y todos los demis impuestos y
gravdmenes que se impongan a los articulos importados, toda clase de maquinarias,
implementos y utensilios (incluyendo tractores, niveladoras, camiones y jeeps),
para uso de los inmigrantes japoneses o de las colonias, bajo garantia de que no
serdn vendidos a terceros.

Articulo VI

Los inmigrantes japoneses tendrin, en cuanto a su entrada, residencia, comercio,
impuestos o gravimenes, y a toda otra materia, un tratamiento no menos favorable
que los inmigrantes de otras procedencias.

A rticulo VII

El Gobierno de la Replblica del Paraguay promete acordar a los inmigrantes
japoneses ]a ayuda t6cnica necesaria para los cultivos por medio de sus instituciones
t~cnicas.

No. 5316
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Arliculo VIII

Para la atenci6n de los inmigrantes japoneses dentro de las colonias, mientras
no hayan facultativos paraguayos, el Gobierno de la Repdib]ica del Paraguay recono-
cerA el ejercicio de las profesiones de medicina, odontologia, farmacia, obstetricia,
enfermeria, cuando los inmigrantes japoneses tengan la capacidad reconocida de
acuerdo con las leyes del Jap6n. Se considerari que las mismas se ejercen siempre
sujetas a las leyes paraguayas.

Articulo IX

1. Las colonias agricolas japoneses formadas en virtud de la inmigraci6n facili-
tada por este Acuerdo podrin tener escuelas privadas japonesas, siempre que cumplan
el sistema educativo de la Repdiblica del Paraguay conforme a las normas vigentes,
y que la ensefianza se haga en espafiol desde el momento que sea posible.

2. El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay otorgarA facilidades a estas escuelas
con el envio de profesores y otras que puedan otorgarse.

Articulo X

En caso de cualquier desacuerdo sobre interpretaci6n de este Acuerdo o su
ejecuci6n, o desacuerdo en el seno de la Comisi6n Mixta se buscarA una f6rmula de
soluci6n entre ambos Gobiernos, por via diplomdtica.

Articulo XI

El presente Acuerdo entrarA en vigencia en la fecha en que el Gobierno del
Jap6n reciba, por via diplomdtica, la notificaci6n de que el presente Acuerdo ha sido
ratificado de conformidad con las normas constitucionales de la Repiblica del
Paraguay.

EN FE DE LO CUAL, los representantes de los Gobiernos del Jap6n y de la Repfi-
blica del Paraguay, debidamente autorizados, han suscrito el presente Acuerdo.

HECHO en doble ejemplar en los idiomas japon~s y espafiol, igualmente vilidos,
en la ciudad de Asunci6n, a los veintid6s dias del mes de julio del aflo mil novecientos
cincuenta y nueve.

Por el Gobierno del Japon:

Otoshiro KURODA

Por el Gobierno de la Rep-iblica del Paraguay

Ratil SAPENA PASTOR

No 5316
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5316. AGREEMENT' CONCERNING IMMIGRATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY.
SIGNED AT ASUNCION, ON 22 JULY 1959

The Government of Japan and the Government of the Republic of Paraguay,

Desiring to strengthen further the cordial relations existing between the two
peoples, and

Believing that it is to the advantage of both countries to facilitate Japanese
immigration to Paraguay,

Have agreed as follows:

Article I

1. The number of Japanese immigrants whose 'admission to Paraguay is
authorized under this Agreement (hereinafter referred to as "Japanese immigrants")
shall amount to eight-five thousand (85,000) over a period of thirty years dating
from the entry into force of this Agreement; the term "immigrant" shall be deemed
to refer to any person, irrespective of his age.

2. Japanese immigrants shall be admitted to Paraguay in approximately equal
annual quotas, which shall not exceed the number of three thousand five hundred.
Where it is not possible to fill all or part of an annual quota (2,833-4), the unfilled
portion may be added in subsequent years to the maximum quota referred to above.

Article II

1. With a view to accomplishing the purpose of this Agreement, a Mixed
Japanese-Paraguayan Immigration Commission (hereinafter referred to as "the
Mixed Commission") shall be set up and shall have its headquarters at Asunci6n.

2. The Mixed Commission shall have six members, of whom each Government
shall appoint three.

3. The primary function of the Mixed Commission shall be to draw up basic
five-year plans for immigration and settlement in accordance with this Agreement,
including the formulation of schemes for the classification of Japanese immigrants

1 Came into force on 26 October 1959, the date on which the Government of Japan received
a notification that the Agreement had been ratified in accordance with the constitutional proce-
dure of the Republic of Paraguay, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5316. ACCORD' D'IMMIGRATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE DU PARAGUAY. SIGNR A ASUNCION,
LE 22 JUILLET 1959

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay,

Animds du d~sir de renforcer encore les relations cordiales qui existent entre
les deux peuples et

Convaincus qu'il est de leur intdr~t mutuel de faciliter l'immigration des Japonais
au Paraguay en raison des avantages rdciproques qui en ddcoulent pour les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le nombre des immigrants japonais dont l'entrde au Paraguay est autorisde
aux termes du prdsent Accord (ci-apr~s d~nomm6s les (( immigrants japonais ))) sera
de quatre-vingt-cinq mile (85.000) pendant une pdriode de trente ans h compter de
la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord, chacun d'entre eux 6tant considdrd
comme immigrant quel que soit son age.

2. Les immigrants japonais seront admis au Paraguay par contingents annuels
d'importance approximativement 6gale et qui ne pourront compter plus de 3.500
immigrants. Si tout ou partie du contingent d'une annde (2.833-4) n'a pu 6tre envoy6,
le solde de ce contingent pourra 6tre envoy6 au cours des anndes suivantes en sus du
contingent maximum ddjb fixd.

Article II

1. Afin d'atteindre l'objectif du present Accord, il sera cr66 une Commission
mixte nippo-paraguayenne d'immigration (ci-apr~s ddnomm6 la ((Commission mixte s),
qui sidgera dans la viUle d'Asuncion.

2. La Commission mixte sera composde de six membres, chaque Gouvernement
en d~signant trois.

3. Cette Commission mixte aura pour tfche principale de preparer, conformd-
ment au present Accord, les plans de base quinquennaux d'immigration et de coloni-
sation, en 6tablissant les projets de classification des immigrants japonais et en

L Entrd en vigueur le 26 octobre 1959, date & laquelle le Gouvernement japonais a recu
notification que l'Accord avait dtd ratifid en conformitd des dispositions constitutionnelles de la
Rdpublique du Paraguay, conformdment A l'article XI.
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and the provision of sites and facilities for settlement, and to consider any other
matters relating to the said immigrants.

Article III

The selection of Japanese immigrants shall be made by the Government of
Japan, or by organizations for emigration and settlement designated by it, on the
basis of standards established by the Mixed Commission and approved by the two
Governments. However, the Government of the Republic of Paraguay, when it
deems it necessary, may take part in such selection through representatives duly
appointed for that purpose.

Article IV

1. The Government of the Republic of Paraguay shall provide all necessary
facilities, subject to the laws and regulations in force, to the end that the Government
of Japan, or organizations for emigration and settlement designated by it, may
purchase the land required for the settlement of Japanese immigrants, whether it
be privately owned or State-owned land, in conformity with the basic five-year
plans drawn up by the Mixed Commission and approved by the two Governments

2. The amount of land to be purchased shall be computed on the basis of
approximately fifty hectares per family.

Article V

1. The Government of the Republic of Paraguay shall exempt from customs
duties, and from all other taxes and charges on imports, the personal effects of
Japanese immigrants and, depending on their respective occupations, such machinery,
equipment and tools as they bring with them.

2. Furthermore, the Government of the Republic of Paraguay shall authorize
the Government of Japan, or organizations for emigration and settlement designated
by it, to bring into the country on behalf of the aforementioned immigrants - subject
to prior consultation with the Government of the Republic of Paraguay, and free of
customs duties and all other taxes and charges on imports - machinery, equipment
and tools of all kinds (including tractors, bulldozers, trucks and jeeps) for the use
of the Japanese immigrants or of their settlements, subject to a guarantee that
they shall not be sold to third parties.

Article VI

As regards admission, residence, business activities, taxes and other charges,
and all other matters, Japanese immigrants shall receive treatment at least as
favourable as that accorded to other immigrants.

No. 5316
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fixant les lieux et les m~thodes de colonisation, ainsi que d'dtudier toute autre
question s'y rattachant.

Article III

Le Gouvernement japonais ou les organismes d'dmigration et de colonisation
d6signds par lui choisiront les immigrants japonais conformment aux r~gles fix~es
par la Commission mixte et approuv6es par les deux Gouvernements. Toutefois, le
Gouvernement de la R~publique du Paraguay pourra, quand il le jugera n~cessaire,
participer A cette operation par l'intermdiaire de ses repr~sentants dament ddsign~s

cet effet.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay offrira toutes facilit6s,
dans les limites des lois et r~glements, pour que le Gouvernement japonais ou les
organismes d'6migration et de colonisation d6signs par lui acqui~rent h titre on~reux
les terres n~cessaires h la colonisation des immigrants j aponais, que celles-ci appar-
tiennent h des particuliers ou au domaine public, en vue d'ex6cuter les plans de base
quinquennaux pr6pares par la Commission mixte et approuvds par les deux Gou-
vernements.

2. La superficie des terres h acqulrir sera calcul~e sur la base d'une cinquantaine
d'hectares par famille.

Article V

1. Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay exemptera des droits de
douane et de tous autres imp6ts et droits d'importation les effets personnels des
immigrants japonais ainsi que toutes les machines, instruments et outils qu'ils
apporteront avec eux pour exercer leur profession.

2. En outre, le Gouvernement de la R~publique du Paraguay autorisera le
Gouvernement japonais ou les organismes d'6migration et de colonisation d6signus
par lui h exp~dier au Paraguay pour le compte des int6ress6s, apr6s avoir consult6
le Gouvemement de la R6publique du Paraguay et sans avoir payer de droits de
douane ni aucun des autres imp6ts et droits d'importation, des machines, instruments
et outils de toute nature (y compris les tracteurs, les niveleuses, les camions et les
jeeps) ? l'usage des immigrants japonais ou des colonies constitules par eux, L condi-
tion que ce materiel ne soit pas revendu A des tiers.

Article VI

Les immigrants japonais b~n~ficieront, en ce qui concerne l'entr~e dans le pays,
la rdsidence, le commerce, les imp6ts ou taxes et toute autre mati~re, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux immigrants en provenance d'autres
pays.

No 5316
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Article VII

The Government of the Republic of Paraguay undertakes to extend to Japanese
immigrants, through its technical organizations, the technical assistance required
for purposes of farming.

Article VIII

In order to provide for the needs of Japanese immigrants residing in settlements
during such time as Paraguayan physicians are not available, the Government of
the Republic of Paraguay shall authorize the practice of the professions of medicine,
dentistry, pharmacy, obstetrics and nursing by Japanese immigrants having the
necessary qualifications under Japanese law. It is understood that the said profes-
sions shall at all times be practised in accordance with Paraguayan law.

Article IX

1. Japanese agricultural settlements established as a result of immigration
authorized under the terms of this Agreement shall have the right to maintain Japa-
nese private schools, provided that such schools are conducted in accordance with the
educational system of the Republic of Paraguay and its existing standards, and that
instruction is imparted in the Spanish language at the earliest possible opportunity.

2. The Government of the Republic of Paraguay shall furnish teachers for the
aforementioned schools and provide such other assistance as is feasible.

Article X

In the event of any disagreement concerning the interpretation or application
of this Agreement, or of any disagreement in the Mixed Commission, the two Govern-
ments shall endeavour to reach a solution through the diplomatic channel.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the day on which the Government
of Japan receives notification, through the diplomatic channel, that the Agreement
has been ratified in accordance with the constitutional procedure of the Republic
of Paraguay.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Governments
of Japan and of the Republic of Paraguay have signed this Agreement.

DONE at Asunci6n on 22 July 1959, in duplicate in the Japanese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Japan
Otoshiro KURODA

For the Government of the Republic of Paraguay:
Rafil SAPENA PASTOR

No. 5316
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Article VII

Le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay s'engage A fournir aux immi-
grants japonais, par l'interm~diaire de ses institutions techniques, l'aide technique
dont il9 auront besoin po=r leurs cultures.

Article VIII

Pour les soins & donner aux immigrants japonais vivant en colonie, de Gouverne-
ment de la R~publique du Paraguay autorisera, 1U oil il n'y aura pas de m~decins
paraguayens, l'exercice des professions de m6decin, de dentiste, de pharmacien,
d'accoucheur et d'infirmier par les immigrants japonais poss~dant les qualifications
requises par la 16gislation japonaise, dtant entendu que dans l'exercice de ces profes-
sions, ils se conformeront auX lois paraguayennes.

Article IX

1. Les colonies agricoles japonaises constitu6es d'immigrants admis en vertu
du present Accord pourront poss~der des dcoles privies japonaises x condition qu'elles
appliquent le syst~me d'enseignement de la R~publique du Paraguay conform~ment
aux rglements en vigueur et que les cours soient faits en espagnol d~s que possible.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay aidera ces dcoles en leur
envoyant des professeurs et par tout autre moyen possible.

Article X

En cas de diff6rend quelconque sur l'interpr~tation ou l'ex~cution du pr6sent
Accord, ou de disaccord au sein- de la Commission mixte, les deux Gouvernements
rechercheront un moyen de r~glement par la voie diplomatique.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur . la date orh le Gouvernement japonais
recevra par la voie diplomatique notification que l'Accord a t6 ratifi6 conformdment
aux dispositions constitutionnelles de la R~publique du Paraguay.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants dilment autoris~s du Gouvernement japonais
et du Gouvernement de la R~publique du Paraguay ont signu le present Accord:

FAIT en double exemplaire h Asuncion, dans les langues japonaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi, le 22 juillet 1959.

Pour le Gouvernement japonais:
Otoshiro KURODA

Pour le Gouvernement de la R~publique du Paraguay:
Rafil SAPENA PASTOR

N- 5316
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JAPAN
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Reparations Agreement (with annex and exchange of notes).
Signed at Saigon, on 13 May 1959

Official texts of the Agreement and annex: Japanese, Viet-Namese and French.

Official text of the notes: French.

Registered by Japan on 19 August 1960.

JAPON
et

RIEPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord de reparations (avec annexe et 6change de notes).
Signe a Saigon, le 13 mai 1959

Textes officiels de l'Accord et de l'annexe: japonais, vietnamien et franpais.

Texte officiel des notes: franfais.

Enregislrd Par le Japon le 19 aoWt 1960.
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No. 5317. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 5317. VIET-NAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN

THA vfc B61-THUfdNG GIrA

NHAIT-BA'N VA VIfT-NAM CONG-H6A

Nh4t-Ban va Vi~t-Nam C§ng-Ha.

Vi muon hanh 4§ng trin can ban cac di u khoan cua

Hijp-Lfdc Hoa-binh ky tai tinh thanh San Francisco ngay 8-9-1951

vAi Nhat-Ban,

A
Da quyet dqnh ket 1;p Thoa-dcfc Bdi-thing nay v; do er

di ch? dinh lam Di-difn toan quygn

Ve pa.n Nh4t-Bavn

AIICHRO FUJIYAMA.
B8- Trddng Ngo~i-Giao

KANICI-URO KUBOTA.

Dai-Su Da.c-Bift va Toan-Quygn tai Vig"t-Nam Cong-Hoa

KOGORO UEMURA

Ct-Vfn tai B Ngoai-Giao

Ve phn Vi.t-Nam C~ng-Hca

VfJ VAN MXU,

B- Trd ng Ngoai-Giao

BUI VAN TIUNH,
Ei-S, D c-Bift va Tan-Quygn ti Nhgt-Ba-

PHAM DIANG LAM.

Tgng Thd-Ky B§ Ngoqi-Giao.

Cac vi Dai-Difn todn quy n ly, sau khi di th6ng t cho

nhau uy-quyen thd cua mii bin va thda nh4n uy-quyen thd fy hoan

toan htip thlc, di thoa th4un nh~ng dieu sau
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DIU I

1. V-i danh nghi bai thtf-ng Nh4t-Ban me cung cip cho

Vijt-Nam Cgnj-Hoa nh1ng 9an ph~m cua Nh4t v; nhng dich-vu cua

din-t~c Nh4t tdi mgt s6 ti~n yens txidng dfdng vi ba mUtoi chfn trifu

My kin (39.000.000$ US). tcc 1 tinh theo hoi suit hi r. thai. m udi b6n

ty b~n chuc triju yens '14.040.000.000 Y) trong rnmt thdci gian nim aim

ke t,? ngay Thoa -dc nay dtfQc khdi stf thi hanh va theo nh ng the thiic

quy dnh sail dEy.

2. Nhtang.sa'n phim va dich-vy kel d doqn triin me 4%qc cung

cip trong ba nim Efu. trung birh m6i nim tli m~t so yens tidn &"ng

v ,d&i tritu My kim (10.000.000% US) tdc 1;. tinh theo h~i alt hin

thc?;, ba ty sau trim trifu yens (3.600.000.000 Y) v; trong hai nim sau,

trung birth rnoi nim t4 mt sA yens tddng ddng v('i b~n trifu rAt~3 My

kirn (4.500.000$ US) tfc Ia, tinh theo h6i suit hin tho. mt ty sau trim

hai mrndi trifu yens (1.620. 000. 000 Y).

DIEU 2

1. Nhdnz san phlm va dich-vV phai cung cA v& danh nghia

bdi thYo ni se do ChMh-Phu Vift-Nam C ng-Haa y~uciu v; C. bai

Chinh- Phu thoa thu4n In d~nh. Nhd6ng man phlm v^' d~ch-v' y A t gin

nhng th? cin thiet cho nhdng d4 in a; dt ch 9 n trong .5 nhdnhg d in

lift kS Ph ban dfnh theo Thoa-td&c nay.

Z. Nhdtg san phjm phai cw'- cjq vi danh nghfa b&i thd6168

se Ia nhiing tf-ban phm. Tuy nhiin. nhng san phim kh~g ghAila tdt-

ban phkm cng co th dl.qxc Nh-t-1 n cunig cip theo la yau c u C.a

Chtnh-Fhu Vift-Nam C~ng-Hoa neu hai Ch(nh-]Phu ctng th;s thu4.

3. Nh'tng 54bei thtAlng thea yin M4a-f'&c ir soli

hanh cach nao ee kh6ng phddng h4i den sq giao th~dng th6ng thdng gifal

Nib4t-Bn va Vift-NMr Cong - Ho va lkh8ng bt Nh4t-Ban pili chju thkin

m~t gnh ning gia phu. v4 h~i 4oa.

DIEU 3

Hal Chinh-Phu se h~i ; v; thoa thu4n In dia
h -t chfUnq

trinh thi h"h hang ni n (ddi 46y g 9 i la Childng trinh thi hanh") chi

enh ro nhdng san phim va dich vu ma Nh4t-.fl. s; phai cung cp.

DIE_U 4

1. Phi i-d "n ghi 0' danI i du 6 thoa-t faC nay e thay m4t

_ .9 ha o . A A: A a hffk dcv~o

C h V "^ an C~ng-Hoa tr[c tiep h - "nng kh i v hglS
Ch h-lPhu Vft- _ '_,€ ht-ndonfo Nh~t "',

th Ohin Nhjt-Ban hay nhng pha p nh,n Nh. - d do n h0 dS nh trin

.ot. 4e nhding sin pl m va dich V o ung - y -

thi hanh hang nin.

No. 5317
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z. Trit ca nhng kh' if& ly (ke' ca' Mgt s4 sola A~) me phat
phu h.p :

a) v& cac digu khoan cuaa Tha-%ac nay;

b) vri nhing thu4n dac co thi se dt1c ket lIp gila hai
Chinh-Phu v9 s4 ap dung Thoa-4fc;

va c) vA chiddng trinh thi hanh dang ddf~c ip doing khi ky.

Nhdng kh9 dac fy se phai do Chinh-Phul Nhtt-BIn ki e"m-.oat
va ph nhk4n la phu hdp Va nhang tiiPu chuln 4a $hi a trin. Kh-a di
d~c kiem nh4n y t'leo cac dieu khoan cua doan nay, ddoi diy, me g9i ta"Khe"-dc 136i-thdc ng".

3. Moi Khe- fac Boi-thif'ong phi co m~t dc khoan dlnh ring
mgi IV tranh ch~p do khe-ddc phat sinh hay vi khe-ddc phat sinh Be phai.

theo ldi thinh cgu cua m t ket phtidng didng s4, dia ra trdc mt U;-ban
trgng tai thdidng mal, y theo mgt thun Adc me difc ket lp gitfa hai
Chnh-Phu. Ha: Chinh-Phu se thi-hanh nhtdng bifn phap cin thiet di tam
cho rni 94-trong phan hdp thiic dd4c ket thulc va co hifu t.fc chip hanh.

4. MXc dju nhifng dieu kho'n .2o~n I dieu nay, mqi man phirn

va dich vu cung c; thel dudc cung c~p vai danh nghia b6i thifdng tuy kh~ng

co Khe-dc BEi-thdong, Mri khi hai Chfnh-Phu th a thufn nhd v~y.

DI U 5

I. thi hanh ngh im vy b~i thod1ng "da ni ddieu I Thoa-ddc
nax, Chinh-Phu Nhit-B'n se n~p, theo thu tyc I; 4dfc $n dinh y theoa.^e . .he th .^ m t
dii khoan cua dieu 9 Thoa-nc nay. ?n9 so t te tra diy cac nghia vu

ma; Phi-doan(ghi d doan 1, diu 6 Thoa-d dc na'y) phi tra do nhdn Khe-
ddc Bei-thong, va tra dSy mgi chi ph( v9 nhifng dich vu va sin pahm ddlrc
cung cilp y theo doqn 4 dieu tren. Nhxfng s6 tien ly me .4c nqp bi'ng yens
Nh4t-Ban.

Z. Do s ni~p ti'n vi ngay t2 lulc nq tioa, y theo cac dieu
khoan cua d.n tren, Nh4t-Ban oe dtf~c coi la da cung cip cho Vift-Nam

C~ng-Hoa nhng man phm va dich vol tri - . bang nhdng go ti~n di np.
Nhit-Ban cuing me d4C cot la 4a thi hanh nghia vu boi.thdcng den mokc 96

ti~n My kim tdfd'ng dadng voi 86 yens da ncp y theo cac dieu khoan cua
dieu l Thoa-'dac nay.

DIdU 6

I. Chi'nh-Phu Nhlt-Ban bing long v IV dit m§t Phai-doan

cua Chinh-Phu Vift-Nam C~ng-Hoa Tokio fdixfi djy g9i Ia "Phai-doan').

Phai-doan y la"' Da-ly duy nhkt va" chuyin 46c ca Chi'nh-Phu Vift-Nam

Ctng-Hoa 4e phu trach vi~c ap dyng Thtadu'dc nay kica Vt kt 14p va
thi h;nh nhang khe..ddc B0i-thu'ong.

NO 5317
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Z. Vn phong cua Phai -doan t4i Nh4t-Ban 9e 4#t tti Tokio.
Vin phong ky se chuybn dung vao vifc thi hanh chifc vy cua Phai- doan.

3. Cic ndi 4;t Vkn phong k4 ca' cc vin thd Idu tra ee bit

kha .cim phqm. Phai-doan d44c dung n t ma. Nhing bit d4ng san .,
Ptai-doan tr4c tiep dung vao ch&ic vu se dtjc mien thug t4o rnai bit

m§rg san va thug ve td-hdfu. Ltqi tc rna .Phai-doan co the thu hooch

dd~c do ad thi hanh chfc vk se ddc mien mgi th thug 0 Nf4t-Ban.
Nhtfng tai-vft nhip cang de cho Phai-doan chinh thtfc dung se dd¢c mignA f A .T

thue thiddng chlnh ctng tdt ca cic thOi thue khic thdu'?ng If phai n§p khi

nh4p vang hay nhin s4 n. p cang.

4. Trd ng Piai-doan va hal -dn vi~n cao cip co qu~c tich

Vijt-Nam se dU c hdd'ng nhUfng d4c quyen vaT dc mien ngo4i giao thddng
ddfc tvc If v; lust quo~c tee thla nh~n.

5. Cac nhin viin khc ca Phi-doan n~u lta hf thu c din

Vift-Nam va khong thxfdng xuyen Itfu tru Nht-Ban ae ddfqc mien thug

v6 lfdng b~ng ma ho se d tc hiffng v9 chic vu. vaT Y theo luit % Nh4A-
Ban, cung dddc mien thue thdfdng chinh vi nhdnq tai-vt nh4p cang d

dung riing, cung cic th thug khic thdcng If phai n~p khi nl4p cang
hay nhin sd nh4p cang.

6. Trong tring hip co nhang sd tranh chip do m§t Khg-
A

tfhc B&i-thdd ng hay nhiri mot Khe-dac Boi-thddng ph.t sinh ra ma khong
g.i Auyt diflc bang m~t s trqng tai hay neu di co ad trqng phan rn

kh8ng dd&c thi hanh. thi vin dig co the dem ra trdtac mrt Toa-an Nh$t-

Ban thch h9p de x chung thkm. Tronq nhang trddng hip Ay va chi rieng

d lam nhln'g thu tucan thit, vi Trxfdnf Phai-doan va nhilng nhin vien

cao c"p di ghi - trong doan 4 diu nay co thk khai kiln hay bi kiln, va

do dly. nhSn tai Vin phong cua Phai-doan cic gify.dc thuc va nhng

vn kifn khac lien can den viec kifn. Tuy nhien, cac vi y me d4c min

kh~ng phai ky thac tien bao dam td pha v9 cic phit viic kien..M~c

dju la ph ai-doan dlc hddng sibUt kha xdm pham va quyen dic mign

nhd dx dif lieu nhdng d.an 3 va 4 dieu niy, qu;yet dtnh chung quyt cua

Toa-an thich htdp trong nhdng trdcng hdp nay se ddfc P-Ai-doan chip

nhin nhAd mt quyt d.nh bo bu~c.

7. Trong stf ap dung ophn dinh chung quyet cla Toa-an
nhilng bifn phap chip hanh se kh6ng dfdi'c dem ip dung Aj vfi cac gia

thA thuoc quyen s' hlu cu'a Phai -doan va trd'c tiep dung vao ch%?c vu.
cua Phi-doan cung doi vd'i nh fng 4.ng s;n trong c;c gia thg ty.

D11PU 7

I. Hai Chinh-Phu se thi hanh nhdng bifn phap cmn thist

de p dung Thoa-dodc nay m~t cich dieu hoa va" hifu nghifrn.

No. 5317
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2. Chinh-Phui Vift-Nam C, jHow' me cung cip nhting nhin
cong .ift lifu, vi trang bi ha pht dng n, ngo hiu Chifnh-Phu' N 4t;
Ban co the cung cip nhifng san ph m va dich v. 4da d. liqu Iu Thoa-
tdc nay.

3. Nhtfng hf-thu4c dAn Nhit-Bin mi a.d co mft u Vift-N&m
in thiet cho ad cung c nhn, san ph m vmT dich vu theo nht vin td "'a

Th;a&-d&c nay se Wjc hdng m9i 9 st de di trong thai kj ctn Viit-Ncam
de thi hanh phfn a..

4. Cic thi nhin va phap nhtn Nlft-Bin 9e d&c mign thus
a Vift-Nam ve cac ldi t&¢ da c; do adl cung cip man phir va dich vu theo
nhil vin tA cua Thoa-dac nay.

5. Vi~t-Nam Cqng-Hca cam kit ran$ nhing man phim do
Nh4t-Ban cung clp y theo cac dieu khoan cua Thoa-~idc nay me kh~ng d4c
tai xult cang ra ngoai lanh thl Vi~t-Nam Cjng-Hoa.

DIEU 8

St thanh 14p mrt Uy-ban hogn h p co Di-difn ctua hai
Chinh-Phu, co tinh cach m t cd quan til-v~ n va co quyn l4p cic
khuyen nghi v9 nhang vin de Iin can den v1fc ap dung Thoa- idc nay.

Di.U 9

Nhi ng chi tiet, gdm cic thu' tuc, lien can hen a p d"mS
Thoa-tfac nay ae do hai Chinh-Phu In dtinh sau khi hbi j vi thoa thu4n.

DIU 10

Nhtfng stf tranh ch~p giila hai Chfnh-Phu 4 @4 giai thl'ch va

,i iap dung Thoa- dac. trifac het, se giai quyet theo dtiodng I i npo~i giao.
Neu hai Chinh-Phu khong the dan xep bang phtiling cich nay, cac 94 tranh
Chi p Be dqyc dia ra d giai quyet trfa c mot Toa-an trgng tai g6m co ba vi.
mgi Chith-Ph~x dat r e ia- -i tvV

hiu Ih'nh- hu se c- rt vi; hai vi nay se tho a thuin cilnmt vi tha ba, vi
dieu kifn 1; vi nay se khon$ Ia he-thu6c din cua nildc nao trong hat ntiSc
tranh chfp. Mi Chunh-Phu se 4chi dnh tr9ng tai cua nmh trong hjn ba
mddi ngay kA tt? ngay nhin dud4c difp-vin cua Chfnh-Phu kia yeu cu 4
tr9ng phan viic tranh chp. Vi trgng tai thi? ba me dt thoa thu n chi dinh
trong m~t ha.n tl hai ba mdiO ngay. Neu m~t trong hai Chinh-Phu kh6ng
chi dknh trong tai ca rninh hay la vi tr9ng tai th ba kh6ng d&Vc th;& thu4n
chi dinh trong thoi gian tren nay thi rnoi Chinh-Phu co the xin 6 ng Chinh-
An Quoc-Te Phap-Vifn chi dAnh vi trng tai hay vj tr9ng tai th1f ima hy th e o
tlrilng hdp. Hai Chi'nh -Phu cam ket me tuin theo m9i ., trgng phan xet xi
'1o .4 ap dung cac .ieu kh-.jan cuaa dieu nay.
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DIEU I I

Thoa-dac nay ae pha'i phiP chuln vi kh~i u~thi hinh k
t'l ngay trao di vxn cq phe chuln; nhang vkn. cu nay me trao dA1 tai
Tokio ngay khi co the dd4c.

teaIm 'bln, c vDi-di~n Tan-quygn kj 14u di ki

ban Thoa-d&c nay va dong tn.

Laim t4 i SAIGON, ngy Malci ba thing Nlm. nKm M pnfsn

chfn tr~m rim mdi chin thanh hai ban btng Nh4t-ne., Viyt-ng va

Ph4p-ngk. Neu co ad bt ddng trong 94 giai thich, ban Fhap-ng92 se Co
t(n-14c.

D~a- DI*N TON -QU.YfN

C3JA NH T-B)IN.

Alichiro Fujlyama

Kubota

K. Uemura

DAI-DI$N TOA I-QUYb N

CdA VI*T-NAM CONG-H6A.

Vu Van Mau

Bul Van Thinh

Pham Dane LaM

No. 5317
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PHI - B IN

1. Xfy cit mot Trung - Tim thy - $ion

Z. Trang bi mot Trung - Tim ky - nghf my moc

3. Cung cip nhang san phim cng dich vv khc

do hai Chinh - Phu tho- thuin chi' dinh

N
°

5317
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No 5317. ACCORD DE R] PARATIONS' ENTRE LE JAPON ET
LA RIRPUBLIQUE DU VIET-NAM. SIGNIR A SAIGON, LE
13 MAI 1959

Le Japon et la R6publique du Viet-Nam,

D~sirant agir en se basant sur les dispositions du Trait6 de Paix avec le Japon
sign6 en la ville de San-Francisco le 8 septembre 19512,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord de R6parations et ont, en consequence,
d~sign6 comme leurs Pl6nipotentiaires:

Le Japon:
Aiichiro Fujiyama, Ministre des Affaires trang~res
Kanichiro Kubota, Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentidire & la R~pu-

blique du Viet-Nam
Kogoro Uemura, Conseiller 4~u Ministare des Affaires ttrang~res

La R~publique du Viet-Nam :
Vu Van Mau, Secr~taire d'etat du Minist~re des Affaires ttrang~res
Bui Van Thinh, Ambassadeur Exttaordinaire et Plnipotentiaire au Japon
Pham Dang Lam, Secr6taire G~n6ral du Ministare des Affaires P-trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des Articles suivants:

Article 1

1. Le Japon foumira b la R6publique du Viet-Nam & titre de rdparations les
produits du Japon et les services du peuple japonais, dont la valeur totale dquivaudra
h la contre-valeur en Yens de trente-neuf millions de dollars des ktats-Unis (U.S.
$ 39.000.000), soit calculus au taux actuel A quatorze milliards quarante millions
de Yens (Y 14.040.000.000), pendant une p6riode de cinq ans . compter du jour de
l'entr~e en vigueur du prdsent Accord et selon les modalit~s prescrites ci-apr~s.

2. La fourniture des produits et services mentionn~s au paragraphe precedent
sera effectu6e, pour les trois premieres ann~es, une moyenne annuelle 6quivalant
A la contre-valeur en Yens de dix millions de dollars des ]ttats-Unis (U.S. $ 10.000.000),
soit calcul6s au taux actuel k trois milliards six cents millions de Yen (I 3.600.000.000),

' Entr6 en vigueur le 12 janvier 1960, date de 1'6change des instruments de ratification
Tokyo, conformdment k l'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45 ; vol. 163, p. 385 ;vol. 184, p. 358;
vol. 199, p. 344 ; vol. 243, p. 326, et vol. 26b, p. 450.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5317. REPARATIONS AGREEMENT' BETWEEN JAPAN
AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM. SIGNED AT
SAIGON, ON 13 MAY 1959

Japan and the Republic of Viet-Nam,

Desiring to act on the basis of the provisions of the Treaty of Peace with Japan
signed at the City of San Francisco on 8 September 1951,2

Have decided to conclude this Reparations Agreement and have accordingly
appointed as their Plenipotentiaries

Japan :
Aiichiro Fujiyama, Minister for Foreign Affairs

Kanichiro Kubota, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the
Republic of Viet-Nam

Kogoro Uemura, Counsellor, Ministry of Foreign Affairs

The Republic of Viet-Nam :
Vu Van Mau, Secretary of State, Ministry of Foreign Affairs
Bui Van Thinh, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Japan
Pham Dang Lam, Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs

Who, having communicated to each other their full powers recognized to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article 1

1. Japan shall supply the Republic of Viet-Nam by way of reparations with
products of Japan and the services of the Japanese people, the total value of which
will be so much in yen as shall be equivalent to thirty-nine million United States
dollars ($ U.S.39,000,000), at present computed at fourteen thousand and forty
million yen (Y14,040,000,000), within the period of five years from the date of
coming into force of this Agreement, in the manner hereinafter prescribed.

2. The supply of the products and services referred to in the preceding para-
graph shall be made, for the first three years, at an annual average of so much in yen as
shall be equivalent to ten million United States dollars ($ U.S.10,000,000), at present
computed at three thousand six hundred million yen (Y3,600,000,000), and, for the

I Came into force on 12 January 1960, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Tokyo, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,
p. 344 ; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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et, pour les deux derni~res ann6es, A une moyenne annuelle 6quivalant A la contre-
valeur en Yens de quatre millions cinq cent mille dollars des tats-Unis (U.S.
$ 4.500.000), soit calculks au taux actuel A un milliard six cent vingt millions de
Yens (I 1.620.000.000).

Article 2

1. Les produits et services A fournir A titre de reparations seront ceux demand~s
par le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam et d~termin~s d'un commun
accord par les deux Gouvernements. Ces produits et services consisteront en items
n~cessaires aux projets choisis parmi ceux 6num6r~s A l'Annexe 1 du pr6sent Accord.

2. Les produits A fournir A titre de r~parations seront des biens de capital.
Cependant, des produits autres que des biens de capital pourront, d'un commun
accord entre les deux Gouvernements, tre fournis par le Japon sur la demande du
Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam.

3. Les r~parations aux termes du present Accord seront effectu~es de telle
mani~re qu'elles ne porteront pas prejudice au courant normal du commerce entre
le Japon et la R~publique du Viet-Nam, et qu'elles n'imposeront au Japon aucune
charge additionnelle en mati~re de changes.

Article 3

Les deux Gouvernements fixeront par consultations et d'un commun accord
un programme annuel d'ex6cution spcifiant les produits et services que le Japon
fournira chaque annie (ci-apr~s ddnomm6 ((Programme d'ex~cution )).

Article 4

1. La Mission mentionn~e au paragraphe 1 de l'Article 6 du present Accord
conclura des contrats, au nom du Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam,
directement avec des personnes physiques japonaises ou des personnes morales
japonaises contr6l1es par les Japonais, afin que soit effectu~e la fourniture des produits
et services conform~ment au Programme d'excution de chaque annie.

2. Tous ces contrats (y compris leurs modifications) devront 8tre conformes
(a) aux dispositions du present Accord, (b) aux termes des arrangements qui pourront
6tre conclus entre les deux Gouvernements pour l'application du present Accord et
(c) au Programme d'ex~cution applicable A l'6poque. Ces contrats devront 6tre
vWrifids et vis6s par le Gouvernement du Japon en ce qui concerne leur conformit6
avec les crit~res sus-mentionn~s. Le contrat v~rifi6 et vis6 conform6ment aux dispo-
sitions du present paragraphe sera ci-apr~s d~nommd o Contrat de Rdparations .

I Voir p. 138 de ce volume.
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last two years, at an annual average of so much in yen as shall be equivalent to four
million five hundred thousand United States dollars ($ U.S.4,500,000), at present
computed at one thousand six hundred and twenty million yen (Y1,620,000,000).

Article 2

1. The products and services to be supplied by way of reparations shall be
those requested by the Government of the Republic of Viet-Nam and agreed upon
between the two Governments. These products and services shall consist of items
needed for projects chosen from among those enumerated in the Annex' to this
Agreement.

2. The products to be supplied by way of reparations shall be capital goods.
However, products other than capital goods may, by agreement between the two
Governments, be supplied by Japan at the request of the Government of the Republic
of Viet-Nam.

3. The reparations under this Agreement shall be carried out in such manner
as will not prejudice the normal flow of trade between Japan and the Republic of
Viet-Nam, nor impose any additional foreign exchange burden upon Japan.

Article 3

The two Governments shall fix, through consultation and by agreement between
them, an annual execution schedule (hereinafter referred to as the "Execution
Schedule") specifying the products and services which Japan shall supply each year.

Article 4

1. The Mission mentioned in article 6, paragraph 1, of this Agreement shall
conclude, on behalf of the Government of the Republic of Viet-Nam, contracts
directly with Japanese nationals or Japanese bodies corporate controlled by Japanese
nationals, in order to have the products and services supplied in accordance with
the Execution Schedule for each year.

2. All such contracts (including modifications thereof) shall conform with
(a) the provisions of this Agreement, (b) the provisions of such arrangements as may
be made by the two Governments for the implementation of this Agreement and (c) the
Execution Schedule then applicable. The conformity of the contracts with the
above-mentioned criteria shall be verified and the contracts shall be vised by the
Government of Japan. A contract which has been verified and vised in accordance
with the provisions of this paragraph shall hereinafter be referred to as a "Reparations
Contract".

1 See p. 139 of this volume.
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3. Chaque Contrat de R6parations doit contenir une clause stipulant que les
diff~rends qui pourraient provenir de ce Contrat ou surgir A propos de ce Contrat
seront, sur la demande d'une des parties int~ress~es, soumis a une commission d'ar-
bitrage du commerce conform~ment & un arrangement qui serait conclu entre les
deux Gouvernements. Les deux Gouvernements prendront des mesures n~cessaires
pour rendre final et ex~cutoire tout arbitrage dfiment formul6.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, la fourniture
des produits et services a titre de r6parations pourra ktre effectu~e sans Contrat de
Rparations, chaque fois qu'il y aura un accord a cet effet entre les deux Gouverne-
ments.

Article 5

1. En vue de s'acquitter de l'obligation de r~parations stipule a l'Article 1
du present Accord, le Gouvernement du Japon effectuera, suivant les procedures a
6tablir conform~ment aux dispositions de l'Article 9 du present Accord, des verse-
ments pour couvrir les obligations dont la Mission mentionn~e au paragraphe 1 de
l'Article 6 du present Accord se trouve redevable en vertu des clauses de Contrats
de R~parations et pour couvrir les frais pour la fourniture des produits et services
effectu~e conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'Article prcedent.
Ces versements se feront en Yens japonais.

2. Par le fait et au moment des versements en Yens effectu~s conform~ment
aux dispositions du paragraphe precedent, le Japon sera consid6r6 comme ayant
fourni A la R6publique du Viet-Nam les produits et services faisant l'objet de ces
versements et comme s'6tant acquitt6 de son obligation de r6parations jusqu'A con-
currence de la contre-valeur en dollars des Rtats-Unis du montant de ces versements
en Yens conform~ment aux dispositions de l'Article 1 du present Accord.

Article 6

1. Le Japon donne son accord a l' tablissement au Japon d'une Mission du
Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam (ci-apr~s d~nomm~e la Mission D)

comme son agent unique et exclusif charg6 de l'application du present Accord, y
compris la conclusion et 1'ex6cution des Contrats de Rdparations.

2. Le bureau au Japon de la Mission sera 6tabli A Tokio. Ce bureau sera utilis6
exclusivement pour l'exercice des fonctions de la Mission.

3. Les locaux du bureau, y compris les archives, de la Mission au Japon seront
inviolables. La Mission sera adnilse a employer des codes. Les biens immobiliers
appartenant a la Mission et utilis~s directement pour l'exercice de ses fonctions
seront exempts de l'Imp6t sur l'Acquisition de la Propri~t6 Immobilire et de l'Imp6t
sur la Proprit. Le revenu de la Mission qui pourrait provenir de 1'exercice de ses
fonctions sera exempt de toute imposition au Japon. Les biens import~s pour usage
officiel de la Mission seront exempts des droits de douane et de toute autre redevance
per~us a l'importation ou a l'occasion de l'importation.
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3. Every Reparations Contract shall contain a provision to the effect that
disputes arising out of or in connexion with such Contract shall, at the request of
either party thereto, be referred to an arbitration board of commerce in accordance
with such arrangement as may be made between the two Governments. The two
Governments will take the measures necessary to make final and enforceable all
arbitration awards duly rendered.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the supply
of products and services as reparations may be made without Reparations Contracts,
whenever it is so agreed between the two Governments.

Article 5

1. In the discharge of the reparations obligation under article 1 of this Agree-
ment, the Government of Japan shall, through procedures to be determined in accord-
ance with the provisions of article 9 of this Agreement, make payments to cover
the obligations incurred by the Mission mentioned in article 6, paragraph 1, of this
Agreement under the terms of Reparations Contracts and the expenses for the supply
of products and services in accordance with the provisions of paragraph 4 of the
preceding article. These payments shall be made in Japanese yen.

2. By and upon making a payment in yen under the provisions of the preceding
paragraph, Japan shall be deemed to have supplied the Republic of Viet-Nam with
the products and services thus paid for and to have fulfilled its reparations obligation
to the extent of the equivalent value in United States dollars of such yen payment
in accordance with the provisions of article 1 of this Agreement.

Article 6

1. Japan agrees to the establishment in Japan of a Mission of the Government
of the Republic of Viet-Nam (hereinafter referred to as "the Mission") as its sole
and exclusive agent charged with the implementation of this Agreement, including
the conclusion and performance of Reparations Contracts.

2. The Office of the Mission in Japan shall be established at Tokyo. The
Office shall be used exclusively for the performance of the functions of the Mission.

3. The premises of the office, including the archives, of the Mission in Japan
shall be inviolable. The Mission shall be entitled to use cipher. The real estate
which is owned by the Mission and used directly for the performance of its functions
shall be exempt from the Tax on Acquisition of Real Property and the Property
Tax. The income of the Mission which may be derived from the performance of
its functions shall be exempt from all taxation in Japan. Property imported for
the official use of the Mission shall be exempt from customs duties and any other
charges imposed on or in connexion with importation.
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4. Le Chef et deux membres sup~rieurs de la Mission, qui sont des ressortissants
de la R~publique du Viet-Nam, se verront accorder les privileges et immunit6s
diplomatiques gdn~ralement reconnus par la coutume et le droit internationaux.

5. Les autres membres de la Mission qui sont des ressortissants de la R~publique
du Viet-Nam et qui ne sont d'ordinaire pas des residents au Japon seront exempts
de l'imposition au Japon sur les dmoluments qu'ils recevront dans l'exercice de leurs
fonctions, et, conform6ment aux lois et r6glements japonais, des droits de douane
et de toute autre redevance per us l'importation ou A l'occasion de l'importation
des biens destines leur usage personnel.

6. Au cas oil les diff~rends provenant d'un Contrat de R~parations ou surgissant
A propos d'un Contrat de R6parations n'auraient pas t6 r~gl~s par arbitrage, ou que
l'arbitrage rendu . cette fin n'aurait pas W executd, la question pourra tre port~e,
en dernier ressort, & une cour japonaise appropride. En pareils cas, et uniquement
aux fins des procedures judiciaires n~cessaires, le Chef de la Mission et les membres
sup~rieurs mentionn~s au paragraphe 4 du present Article pourront poursuivre ou
tre poursuivis, et, en cons6quence, recevoir la sommation et d'autres documents de

proc~s 6 leur bureau de la Mission. Cependant, ils seront exempts de l'obligation
de d6poser la caution judiciaire pour les frais des proc~s. Bien que la Mission jouisse
de l'inviolabilit6 et de l'immunit6 comme il est pr6vu aux paragraphes 3 et 4 du
present Article, la decision finale prononc6e en pareils cas par la cour appropri~e
sera accept~e par la Mission comme d~cision l'engageant.

7. Dans 'application de la decision finale de la cour, le terrain et les bAtiments,
ainsi que les biens mobiliers qui s'y trouvent, appartenant la Mission et utilis6s
directement pour l'exercice de ses fonctions ne feront en aucun cas l'objet de mesures
d'ex~cution.

Article 7

1. Les deux Gouvernements prendront des mesures n~cessaires & 'application
r~gulihre et efficace du present Accord.

2. La R~publique du Viet-Nam fournira la main-d'oeuvre et les matdriels et
6quipements locaux disponibles, en vue de perniettre au Japon de fournir les produits
et services pr~vus I 'Article 1 du present Accord.

3. Les ressortissants japonais dont la presence au Viet-Nam sera n~cessaire A
la fourniture de produits ou de services aux termes du pr6sent Accord, se verront,
au cours de la p6riode requise de leur s6jour au Viet-Nam, accorder toutes facilit~s
ndcessaires . l'accomplissement de leur travail.

4. En ce qui concerne les revenus provenant de la fourniture de produits ou de
services aux termes du pr6sent Accord, les personnes physiques ou morales japonaises
seront exemptes de l'imposition au Viet-Nam.

5. La R~publique du Viet-Nam s'engage h ce que les produits du Japon fournis
conform6ment aux dispositions du present Accord ne seront pas r~export~s du
territoire de la R~publique du Viet-Nam.
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4. The Chief and two senior Qfficials of the Mission, who are nationals of the
Republic of Viet-Nam, shall be accorded the diplomatic privileges and immunities
generally recognized under international law and usage.

5. Other members of the staff of the Mission who are nationals of the Republic
of Viet-Nam and who are not ordinarily resident in Japan shall be exempt from taxa-
tion in Japan upon emoluments which they may receive in the discharge of their
duties, and, in accordance with Japanese laws and regulations, from customs duties
and any other charges imposed on or in connexion with importation of property
for their personal use.

6. If any dispute arising out of or in connexion with a Reparations Contract
has not been settled by arbitration or the arbitration award rendered has not been
complied with, the matter may be taken, as a last resort, to the appropriate Japanese
court. In such cases and solely for the purpose of such judicial proceedings as may
be necessary, the Chief of Mission and the senior officials mentioned in paragraph 4
of this article may sue or be sued and accordingly may be served with process and
other pleadings at their office in the Mission. However, they shall be exempt from
the obligation to give security for the costs of legal proceedings. While the Mission
enjoys inviolabiJity and immunity as provided for in paragraphs 3 and 4 of this
article, the final decision rendered by the appropriate court in such cases shall be
accepted by the Mission as binding upon it.

7. In the enforcement of any final decision of the court, the land and buildings,
as well as the moveable property therein, owned by the Mission and used directly
for the performance of its functions shall in no case be subjected to any measure of
execution.

Article 7

1. The two Governments shall take measures necessary for the smooth and
effective implementation of this Agreement.

2. The Republic of Viet-Nam shall provide such labour, materials and equip-
ment as may be available locally in order to enable Japan to supply the products and
services referred to in article 1 of this Agreement.

3. Japanese nationals who may be needed in Viet-Nam in connexion with the
supply of products or services under this Agreement shall, during the required period
of their stay in Viet-Nam, be accorded such facilities as may be necessary for the
performance of their work.

4. With respect to income derived from the supply of products or services
under this Agreement, Japanese nationals and bodies corporate shall be exempt
from taxation in Viet-Nam.

5. The Republic of Viet-Nam undertakes to ensure that the products of Japan
supplied in accordance with the provisions of this Agreement shall not be re-exported
from the territory of the Republic of Viet-Nam.
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Article 8

Ii sera cr66 une Commission Mixte compos~e de repr6sentants des deux Gouver-
nements comme organisme de consultations entre eux ayant le pouvoir de formuler
des recommandations sur des questions relatives A l'application du pr6sent Accord.

Article 9

Les d~tails, comprenant les procedures, relatifs A l'application du present
Accord seront fixes par consultations et d'un commun accord entre les deux Gouver-
nements.

Article 10

Les diff~rends entre les deux Gouvemements concernant l'interpr~tation et
l'application du present Accord seront r~gl~s en premier lieu par voie diplomatique.
Si les deux Gouvernements ne parviennent pas A un r~glement par cette voie, les
diffrends seront sounis pour d~cision A un tribunal de trois arbitres, un arbitre
6tant nomm6 par chaque Gouvernement et le troisi~me 6tant ddsign6 d'un commun
accord entre les deux premiers arbitres ainsi choisis, A condition que ce troisi~me
arbitre ne soit pas un ressortissant de l'un ou de l'autre des deux pays. Chacun
des deux Gouvernements nommera un arbitre dans un d6lai de trente jours h
compter de la date de rception par Fun des deux Gouvernements d'une note
de l'autre demandant l'arbitrage du diff~rend. Le troisi~me arbitre devra 6tre
d6sign6 d'un commun accord dans un nouveau d~lai de trente jours. Si l'un ou
l'autre des deux Gouvernements n'a pas nomm6 son propre arbitre dans le d~lai
indiqu6 ou si le troisi~me arbitre n'a pas W d~sign6 d'un commun accord dans le
ddlai indiqu6, l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra saisir le Pr6sident
de la Cour Internationale de Justice qui d~signera l'arbitre ou le troisi~me arbitre
selon les cas. Les deux Gouvernements s'engagent A se conformer A tout arbitrage
rendu en application des dispositions du present Article.

Article 11

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date de l'change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Tokio aussit6t que possible.

EN FOI DE QuoI, les Pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Saigon, le treizi~me jour du mois de mai 1959, en double exemplaire,
en langues japonaise, vietnamienne et fran~aise. En cas de divergence d'interpr6ta-

tion, le texte fran~ais fera foi.

Pour le Japon : Pour la R~publique du Viet-Nam

Aiichiro FUJIYAMA VU VAN MAU

KUBOTA BUI VAN THINH

K. UEMURA PHAM DANG LAM
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Article 8

There shall be established a Joint Committee to be composed of representatives
of the two Governments as an organ of consultation between them, with powers to
recommend on matters relating to the implementation of this Agreement.

Article 9

Details including procedures for the implementation of this Agreement shall
be agreed upon through consultation between the two Governments.

Article 10

Any dispute between the two Governments concerning the interpretation and
implementation of this Agreement shall be settled primarily through diplomatic
channels. If the two Governments fail to reach a settlement through these channels,
the dispute shall be referred for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
appointed by each Government and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either country.
Each Government shall appoint an arbitrator within a period of thirty days from
the date of receipt by either Government from the other Government of a note
requesting arbitration of the dispute. The third arbitrator shall be appointed by
agreement within a further period of thirty days. If, within the periods respectively
referred to, either Government fails to appoint an arbitrator or the third arbitrator
is not agreed upon, either Government may submit the matter to the President of
the International Court of Justice who shall appoint such arbitrator or the third
arbitrator, as the case may be. The two Governments agree to abide by any award
given under this article.

Article 11

The present Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date
of exchange of the instruments of ratification which shall take place at Tokyo as
soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed hereunto their seals.

DONE at Saigon, this thirteenth day of May 1959, in duplicate, in Japanese,
Vietnamese and French. In the event of any difference of interpretation, the
French text shall be deemed authentic.

For Japan : For the Republic of Viet-Nam

Aiichiro FUJIYAMA Vu VAN MAU

KUBOTA Bui VAN THINH

K. UEMURA PHAM DANG LAM
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ANNEXE

1. Construction d'une centrale hydro~lectrique

2. tquipement d'un centre industriel mcanique

3. Fourniture d'autres produits et services d6termin6s d'un commun accord par les deux

Gouvernements

JtCHANGE DE NOTES

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord de R~parations entre le Japon et la
Rdpublique du Viet-Nam sign6 ce jour '. Le Gouvernement du Japon propose qu'en
vertu de 'article 9 dudit Accord les deux Gouvernements conviennent de ce qui
suit

I. CONTRATS DE RAPARATIONS

1. Les contrats seront soumis pour v6rification et visa aux autorit~s japonaises comp6-

tentes ainsi qu'il a W stipul6 & l'Article 4, paragraphe 2 dudit Accord. La proc6dure de
verification et visa sera effectu~e en principe dans un d~lai de quatorze jours.

2. Les Contrats de R~parations seront conclus en termes de Yens japonais selon les
procedures commerciales normales.

3. La responsabilit6 concernant 1'ex6cution des Contrats de Reparations incombe unique-

ment h la Mission et aux personnes physiques ou morales japonaises qui en sont des parties.

4. Le Gouvernement du Japon pourra recommander A la Mission des personnes physiques
ou morales japonaises qualifi~es pour conclure des Contrats de Reparations. Toutefois, la
Mission n'est pas tenue de conclure des Contrats de Reparations uniquement avec les

personnes physiques ou morales ainsi recommand6es.

5. Tons Contrats de Reparations aux termes desquels des services accessoires et suppl6-

mentaires tels que transports, assurances ou inspection seront h fournir et I payer h titre

de reparations doivent comporter des dispositions stipulant que tous ces services doivent
etre fournis par des personnes physiques japonaises ou des personnes morales japonaises

contr6l6es par les Japonais.

II. PAXEMENT

1. La Mission conclura un arrangement avec une banque, interm6diaire agr6 du Japon
de son choix, y ouvrira en son propre nom un Compte de Reparations autorisant ladite

banque, entre autres, recevoir les versements du Gouvernement du Japon, et informera

I Voir p. 128 de ce volume.
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ANNEX

1. Construction of a hydro-electric plant

2. Equipment of an industrial engineering centre

3. Supply of other products and services agreed upon by the two Governments

EXCHANGE OF NOTES

Saigon, 13 May 1959

Excellency,

I have the honour to refer to the Reparations Agreement between Japan and
the Republic of Viet-Nam signed today. ' The Government of Japan proposes

that under article 9 of the said Agreement the two Governments agree as follows

I. REPARATIONS CONTRACTS

1. The Contracts shall be submitted to the competent Japanese authorities for verifica-
tion and visa as provided in article 4, paragraph 2, of the said Agreement. The verifica-
tion and visa procedure shall normally be completed within fourteen days.

2. Reparations Contracts shall be concluded in terms of Japanese yen through normal
commercial procedure.

3. The responsibility for the performance of Reparations Contracts shall rest solely with
the Mission and the Japanese nationals or bodies corporate who are parties thereto.

4. The Government of Japan may recommend to the Mission Japanese nationals and
bodies corporate qualified to enter into Reparations Contracts. However, the Mission
shall not be bound to enter into Reparations Contracts only with the nationals or bodies
corporate so recommended.

5. Every Reparations Contract under which such incidental and supporting services as
transportation, insurance or inspection are to be supplied and paid for by way of repara-
tions should contain provisions to the effect that all such services should be effected by
Japanese nationals or Japanese bodies corporate controlled by Japanese nationals.

II. PAYMENT

1. The Mission shall enter into an arrangement with a Japanese approved intermediary
bank of its choice and open a Reparations Account in its own name, authorizing such
bank, among others, to receive payments from the Government of Japan and shall notify

1 See p. 129 of this volume.

No 5317



140 United Nations - Treaty Series 1960

le Gouvernement du Japon de la teneur dudit arrangement. Il est entendu que le Compte
de Reparations ne portera pas d'int~r~ts. La Mission pourra designer d'autres banques,
interm~diaires agr66s du Japon, pour le m~me but, si ele le trouve n~cessaire.

2. Dans une p~riode convenable avant que tout paiement ne vienne % 1'4ch~ance aux
termes d'un Contrat de R6parations, la Mission adressera au Gouvernement du Japon
une Demande de Paiement pr~cisant la somme I payer et la date oti la Mission doit effectuer
le paiement au contractant int~ress6.

3. A la reception de la Demande de Paiement, le Gouvernement du Japon versera la
somme demand~e la banque pr6vue au paragraphe 1 ci-dessus avant la date sus-mention-
n~e du paiement par la Mission.

4. Le Gouvernement du Japon effectuera, d'un commun accord entre les deux Gouverne-
ments, de la m~me fagon que celle pr~vue au paragraphe 3 ci-dessus, des versements des
frais de la Mission, des frais d'entrainement de techniciens et artisans vietnamiens et d'au-
tres frais dont les deux Gouvernements seront convenus.

5. Les sommes vers6es conform6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 ci-dessus
seront crudities au Compte de R~parations, et aucun autre fonds n'y sera cr6dit6. Ledit
Compte ne sera d~bit6 que pour les buts mentionn6s aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus.

6. Au cas oii la totalit6 ou une partie des fonds vers6s au Compte de Reparations n'aurait
pas 6t6 retir6e par la Mission A cause d'une annulation de Contrats, etc., la somme impay6e
sera employee pour les buts mentionn~s aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus, apr6s que des
arrangements appropri6s auront 6t6 faits avec le Gouvernement du Japon.

7. Au cas oii la totalit6 ou une partie des sommes payees du Compte de Reparations
aurait 6t6 rembours~e A la Mission, les sommes ainsi rembours~es seront crudities au
Compte de R6parations, nonobstant les dispositions du paragraphe 5 ci-dessus. Les dis-
positions du paragraphe 6 ci-dessus seront appliqu6es A ces sommes.

8. Pour l'application du paragraphe 2 de l'Article 5 dudit Accord, l'expression ( au
moment des versements * signifie # au moment oit les versements sont effectu6s par le
Gouvernement du Japon A la banque prfvue au paragraphe 1 ci-dessus *.

9. Le calcul de la somme jusqu'L concurrence de laquelle le Gouvernement du Japon
sera consid~r6, conformfment aux dispositions du paragraphe 2 de 'Article 5 dudit Accord,
comme s'6tant acquitt6 de l'obligation de r6parations stipul6e A l'Article I dudit Accord,
sera fait en d6terminant la valeur 6quivalente en dollars des ttats-Unis du paiement en
Yens au taux du Yen japonais par rapport au dollar des ]ttats-Unis officiellement fix6
par le Gouvernement du Japon et consenti par le Fonds Mon6taire International, taux
qui sera en cours aux dates suivantes :

a) En cas de paiement pour un Contrat de Reparations, la date de v6rification et visa par
le Gouvernement du Japon de ce Contrat.

b) Dans d'autres cas, la date dont les deux Gouvernements conviendront dans chaque
cas; toutefois, s'il n'y a aucun accord sur la date, la date & laquelle la Demande de
Paiement sera revue par le Gouvernement du Japon sera appliqufe.
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the Government of Japan of the contents of such an arrangement. It is understood that

the Reparations Account shall not bear interest. The Mission may, if it deems it neces-
sary, designate additional foreign exchange banks for the same purpose.

2. Within a reasonable period before any payment falls due under the terms of a Repara-

tions Contract, the Mission shall forward a Payment Request to the Government of Japan

stating the amount of such payment and the date on which the Mission has to make the
payment to the contractor concerned.

3. Upon receipt of the Payment Request, the Government of Japan shall pay the re-
quested amount to the bank referred to in paragraph 1 above before the said date of
payment by the Mission.

4. Upon agreement between the two Governments, the Government of Japan shall pay,
in the same way as provided for in paragraph 3 above, the expenses of the Mission, the
xpenses for the training of Viet-Namese technicians and craftsmen and such other ex-

penses as may be agreed upon between the two Governments.

5. The amounts paid in accordance with the provisions of paragraphs 3 and 4 above shall

be credited to the Reparations Account, and no other funds shall be credited to that
account. The said Account shall be debited only for the purposes mentioned in para-
graphs 2 and 4 above.

6. In case the whole or a part of the funds paid into the Reparations Account has not
been drawn by the Mission because of a cancellation of contracts, etc., the unpaid amount
shall be applied for the purposes mentioned in paragraphs 2 and 4 above, after appropriate

arrangements are made with the Government of Japan.

7. In case the whole or a part of the amounts paid out of the Reparations Account has

been refunded to the Mission, the amount so refunded shall be credited to the Reparations
Account, notwithstanding the provisions of paragraph 5 above. The provisions of para-
graph 6 shall apply to these amounts.

8. For the purposes of article 5, paragraph 2, of the said Agreement, the expression
"upon making a payment" means "at the time when a payment is made by the Govern-

ment of Japan to the bank referred to in paragraph 1 above".

9. The computation of the amount to the extent of which the Government of Japan

shall be released from the reparations obligation under Article 1 of the said Agreement
shall, pursuant to article 5, paragraph 2 of the said Agreement be made by determining
the equivalent value in terms of United States dollars of the yen payment at the par value

of Japanese yen to the United States dollar, officially fixed by the Government of Japan

and agreed to by the International Monetary Fund, prevailing on the following dates :

(a) In the case of payment for a Reparations Contract, the date of verification and visa

of the contract by the Government of Japan.

(b) In other cases, the date to be agreed upon between the two Governments in each case;
however, if there is no agreement on the date, the date on which the Payment Request
is received by the Government of Japan shall apply.
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III. MISSION

1. La Mission se verra accorder par le Gouvernement du Japon toute assistance de nature
administrative dont jouissent les autres missions 6trang~res et qui sera n~cessaire & l'exer-
cice efficace de ses fonctions.

2. Seuls les ressortissants vietnamiens qui entrent et s6journent au Japon pour le seul
but de travailler h la Mission bdn6ficieront des dispositions du paragraphe 5 de l'Article 6
dudit Accord et seront exempts de l'imposition au Japon.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam mettra le Gouvernement du Japon
toujours au courant des noms du Chef et des autres membres de la Mission ayant qualit6
pour agir au nom de la Mission relativement A la conclusion ou A l'ex6cution de Contrats
de R6parations, et le Gouvernement du Japon fera publier lesdits noms dans le Journal
Officiel du Japon. Les pouvoirs desdits Chef et autres membres de la Mission seront cens6s
continuer jusqu' ce qu'un avis contraire soit publi6 dans ledit Journal.

J'ai encore l'honneur de proposer que cette note et la r6ponse de Votre Excellence
confirmant l'acceptation par Son Gouvernement de la proposition ci-dessus soient
consid6r6es comme constituant l'accord entre les deux Gouvernements sur les d6tails
relatifs A l'application de l'Accord de R6parations aux termes de l'Article 9 dudit
Accord, et qui entrera en vigueur la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord de
Rdparations.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute considdration.

Aiichiro FUJIYAMA

P16nipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Vu Van Mau
Plnipotentiaire de la R6publique du Viet-Nam

II

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de Sa note en" date de ce
jour sur les d~tails relatifs h l'application de l'Accord de Rparations, dont teneur
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'accepter, au nom de mon Gouvernement, la proposition formulae
dans la note de Votre Excellence et de consentir L ce que ladite note et la prdsente
soient consid~r6es comme constituant l'accord entre les deux Gouvernements sur
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III. MISSION

1. The Mission shall be accorded such administrative assistance by the Government of
Japan as is enjoyed by other foreign missions and is necessary for the effective perfor-
mance of its functions.

2. Only those Viet-Namese nationals who enter and reside in Japan solely for the pur-
poses of working with the Mission shall benefit from the provision of article 6, paragraph 5,
of the said Agreement and shall be exempt from taxation in Japan.

3. The Government of the Republic of Viet-Nam shall keep the Government of Japan
informed of the names of the Chief and other members of the Mission who are authorized
to act on behalf of the Mission in connexion with the conclusion or execution of Repara-
tions Contracts, and the Government of Japan shall have the aforesaid names published
in the official Gazette of Japan. The authority of such Chief and other members of the
Mission shall be deemed to continue until such time as notice to the contrary is published
in the said Gazette.

I have further the honour to propose that this note and your reply confirming

the acceptance by your Government of the above proposal shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments on details for the imple-
mentation of the Reparations Agreement under article 9 thereof and that it shall
enter into force on the date of entry into force of the Reparations Agreement.

I have the honour to be, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Plenipotentiary of Japan

His Excellency Vu Van Mau

Plenipotentiary of the Republic of Viet-Nam

II

Saigon, 13 May 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date concerning

details for the implementation of the Reparations Agreement, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to agree, on behalf of my Government, to the proposal made
in your note and to agree that the said note together with this note shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments on the details for the
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les details relatifs . l'application de l'Accord de Reparations aux termes de l'Article 9
dudit Accord, et qui entrera en vigueur L la date de l'entr~e en vigueur de l'Accord
de Rdparations.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

VU VAN MAU

Plnipotentiaire de la R6publique du Viet-Nam

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Plnipotentiaire du Japon

III

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

Me rdf~rant aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 2 de l'Accord de
Reparations entre le Japon et la R~publique du Viet-Nam sign6 ce jour, j'ai 1'honneur
de confirmer l'entente de nos deux Gouvernements sur ce qui suit :

Au cas oh des produits autres que des biens de capital seront fournis conform6-
ment aux dispositions dudit paragraphe, la valeur totale de ces produits ne d~passera
pas la contre-valeur en Yens de sept millions cinq cent mile dollars des Rtats-Unis
(U.S. $ 7.500.000), soit calculus au taux actuel h deux milliards sept cents millions
de Yens (Y2.700.000.000).

Je serais heureux si Votre Excellence pouvait me confirmer au nom du Gouver-
nement de la R~publique du Viet-Nam l'entente ci-dessus.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Pl6nipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Vu Van Mau
PJdnipotentiaire de la R~publique du Viet-Nam
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implementation of the Reparations Agreement, under article 9 thereof, and shall
enter into force on the date of entry into force of the Reparation Agreement.

I have the honour to be, etc.

Vu VAN MAU
Plenipotentiary of the Republic of Viet-Nam

His Excellency Aichiro Fujiyama
Plenipotentiary of Japan

III

Saigon, 13 May 1959
Excellency,

With reference to the provisions of article 2, paragraph 2, of the Reparations
Agreement between Japan and the Republic of Viet-Nam signed today, I have the
honour to confirm the understanding reached by our two Governments on the
following :

If products other than capital goods are supplied in accordance with the pro-
visions of the said paragraph, the total value of such products shall not exceed the
equivalent in yen of seven million five hundred thousand United States dollars
($U.S.7,500,000), that is to say, at the present rate of exchange, two thousand
seven hundred million yen (Y2,700,000,000).

I should be grateful if you could confirm the above understanding on behalf
of the Government of the Republic of Viet-Nam.

I have the honour to be, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Plenipotentiary of Japan

His Excellency Vu Van Mau
Plenipotentiary of the Republic of Viet-Nam

N- 5317
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IV

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de Sa note en date de ce
jour par laquelle Elle a bien voulu porter L ma connaissance ce qui suit

[Voir note IIf]

Je suis heureux de confirmer au nom de mon Gouvernement l'entente dont fait
dtat la note ci-dessus mentionnde de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Vu VAN MAU

Pl6nipotentiaire de la R~publique du Viet-Nam

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Plnipotentiaire du Japon
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IV

Saigon, 13 May 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date in which
you were good enough to inform me as follows :

[See note III]

I am pleased to confirm on behalf of my Government the understanding con-
tained in your above-mentioned note.

I have the honour to be, etc.

Vu VAN MAU

Plenipotentiary of the Republic of Viet-Nam

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Plenipotentiary of Japan

N- 5317
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No. 5318. VIET-NAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN

TH6A-LIdC VE- ViC VAY

GIlA NHlT-BAN VA. VttT-NAM C?)NG-HOA

Chfnh-Phu Nh~t-B'n va Chfnh-Phi Vi~t-Nam Cng-Hoa.

Vi* mu~n that ch4t cac m~i liSn-lqc kinh-ti gidfa hai nifc

v, vi" the, mubn kt ISp mot Thoa-ifac vdi mVc dich Nh~t-Ban cho

Vift-Narn vay tiirn di giup vao vifc thqtc hion kt hojch ky-nghf-hoa

cila Vift-Nam COng-Hoa.

Da thda thun nh,?g dieu sau:

IDLPU 1

1. Nh$t-Bin. y theo nhhg diiu kholn ctla Thia-t&f ny.

a; cho Vift-Nam Cong-Hoa vay mot sb yens tffdng-dlfdhg vat biy

trifu n rn trim ng"n My-kirn (US $ 7.500.000). tc li, tfnh theo

hbi suit hifn tha0. hai t; bay trim trieu yens (2.700.000.000 Y),

trong mot thai gian ba nrn ke ti? ngiy Thoa-dtdc nay kh~A sw thi hanh.

2. Nh fng sA tign cho vay dtfc dl lifu J doqn trfn ae do

Viet-Nlam Cong-Hoa y theo cac dieu khoan ctla Thoa-itdc nay dtxng

di mai nhang aln phim cua Nht-Ban va nhlig djch vv cua dn-

toc Nht cin-thit cho s4f th~fc hifn mot hay nhiuu df In do hai

Chinh-Phu thea thu.n In dinh.

MSi n m, sau khi da h0i ; vi thoa thu;n, hal Chinh-Phu

se in d~nh m~fc tbi da hlng nin cho nh ahg .8 tien vay, d.t lifu

trong dieu tr~n.

DIE U 3

1 - Chinh-Phu Vif-Nam C~ng-Hoa, hay nh~ig phap nhln

thuoc Chinh-Phtu n:y hay nhfifg phap nhgn do Chinh-Phu nay kilm

soat co tr'ch-voA thi hanh nh~hg difan difoc In dnh y tieo do;n 2

ditu 1, se kt ISp khe-tfdc vi Nggn-Hang Xuft-NhSp Cang Nht-Ban

vay sb tin cdh-thit cho s9f tqo mai nhdnfg san phim va dkch-vv dl

thi hanh nh fng difa n ly cho tai mtfc tang sA d; difVc df iifu O'doqn I

dilu 1, va nhlng mdc t~i da htng ,dIn.6l In dinh y theo ditu trn.



158 United Nations - Treaty Series 1960

2 - Chinh-Phu' Nh~t-Ban ae thi hinh nhuhg bifn phap

cdn-thiht di NgS-nHang Xuft-Nh.tp Cang Nht-BZn'c dul ngin

so cdn-thiit cho vay y theo nh ng di~u khoan tua cac kht-fdc

dd4c kit 12p theo cac dieu khoan cua down trL~n.

3 - Chinh-Phu Viot-Nam Cong-Hoa s; thi hinh nh &ng

bign phap cin-thiet di 4 hoan 4 ti~n vn va s4 tra tiin Iai phit

tra y theo cac t.c kholn.cla nhitng kh#-tfdc kit lp theo cac difu

khoa'n cua doan I digu nay, e tra' bfng yens theo dung cac &LtAu

khoan trong lu.t-l Nh.t-Ba'n. Nhing s tign yens niy ae do

Chinh-Phu Vi~t-Nam Cong-Hoa hay nh fnig phap nhln thuoc Chink-

Phu nay hay do Chfnh-Phu nay kilm soat mua bing c1ch di nh*ng

My-kim cho mot Nggn-Hang dic chip nh.n lim trung gian 4.

Nhgt-Ba'n..

4. Chfnh-Phu Viot-Nam Cong-Hoa me ban dZm s4
hoan lai tign vn va s. tri tin la1i do nhfngphap nbln thuoc

Chinh-Phu fy hay do Chinh-Phu ky kim soat pbi tri y theo

nhdng tfc khon cac khg-xfcc d! ky kit theo cac dtlu khoL nC

doan 1 ditu n;y.

[)IU 4

M&i n~m, hai Chinh-Phu 1; hOi i Vi thia tht;n ia dinh

nhZnig chtfdng tri'nh hing nin d Chfnh-Ph Vit-Namr Cfng-Hla

hay nhifng phap nhin thuoc Chinh-Phu nay hay do Chl-]i nay

kilm soat se theo dly ma t4o mai nhfng. man phim va dtch-vV d'

thi hanh nhihg df ;n da dtfc in (dAnh y theo cac didu khon cla

doqn 2 didu I.

DIEU S

Nhthg sif tranh chip giifa hai Chfnh-Phu lisn can din 09f

giii thfch vi ;p dyng Thoa-dac nay ae giai quyit triflc nhit theo

dtfdhg li ngoai giao. Nu hai Chinh-Phu kh8ng dan xip dfgfc b&g

phdfdng cach nay, nhing si tranh chip a; dtfc difa ra dl gui quyht

bang phtfdng phap tring tai y theo mot thu.n fdc se d.ic ky kit

gila hai Ch'nh-Phu.

DI U 6

Thoa-fdfc nay ae phli ph# chuin va e kh a%( th hsnh

ti? uh5t ky sau chot cila mot trong hal nh$t ky sau ny : h¢4c Ii

No. 5318



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 159

nh4t ky trao A& nhng vin cy phi chukm Th;a-dc ny. hofc li nh4t

ky trao dAi nhUfng vfn cy phS chuln Thoa-tfac Bi-thu'Jng gila Nh~t-

Ban va Vift-Nam C ng-Hoa 4i ky t4i Saigon ngay 13 thang 5 nm 1959.

De1mbang, c~c vt E~i-Difn Toan-.Quygn kj h4u di ki

ban Thoa-ddc nay.

Larn tai SAIGON, ngay MdA ba thang Nlri nrim rnt ngan

chifn trrn rilm mfddi chfn thanh hal ban bing N14t ngif, Vift ngii va

Ph.p nga. Ngu co sa bft ddng trong 9i4 gila thi'ch. a~n Ph.p ng2 2;

co tfn hJfc.

DA.I-DtN Dffl-DI$N

CHfr4H-PH6i NHJ4T-Bk.N ,  CHfNH-PHI VItT-NAM C NG-HdA.

jlchlro FuJiyama Vu Van Mau

Kubota Bul Van Thinh

K. Uemura Pham Dang Lam
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No 5318 ACCORD' SUR LES PRIRTS ENTRE LE JAPON ET LA
R1 PUBLIQUE DU VIET-NAM. SIGNt A SAIGON, LE
13 MAI 1959

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R6publique du Viet-
Nam,

D~sireux de resserrer davantage les liens de cooperations 6conomiques entre
les deux pays et de conclure en consequence un Accord ayant pour objet l'octroi
des pr~ts par le Japon en vue de contribuer A la r~ahisation du plan d'industrialisa-
tion de la R~publique du Viet-Nam,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1. Le Japon octroiera A. la R~publique du Viet-Nam, conform~ment aux disposi-
tions du present Accord, des pr~ts jusqu'5 concurrence de la contre-valeur en Yens
de sept millions cinq cent mille dollars des ktats-Unis (U.S. $ 7.500.000), soit calcu-
ls au taux actuel & deux milliards sept cents millions de Yens (Y. 2.700.000.000),
dans une p~riode de trois ans A compter du jour de l'entr~e en vigueur du present
Accord.

2. Les pr~ts pr~vus au paragraphe precedent seront utilis~s, conform~ment aux
dispositions du present Accord, pour l'acquisition par la RWpublique du Viet-Nam
des produits du Japon et des services du peuple japonais, n~cessaires A 'ex~cution
d'un ou des projets d~termin~s d'un commun accord par les deux Gouvernements.

Article 2

Les deux Gouvernements fixeront chaque annde par consultations et d'un com-
mun accord les montants limites annuels des pr~ts pr~vus i l'Article precedent.

Article 3

1. Le Gouvernement de la RWpublique du Viet-Nam ou les personnes morales
appartenant k lui ou contr~l~es par lui, qui se chargeront de l'ex~cution des projets
d~termin~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'Article 1, conclu-
ront des contrats avec la Banque d'Export-Import du Japon afin d'emprunter

I Entr6 en vigueur le 12 janvier 1960, date de l'dchange des instruments de ratification
b Tokyo, conformrment A 1'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5318. LOAN AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE
REPUBLIC OF VIET-NAM. SIGNED AT SAIGON, ON
13 MAY 1959

The Government of Japan and the Government of the Republic of Viet-Nam,

Desiring further to strengthen the links of economic co-operation between the
two countries and accordingly to conclude an Agreement for the extension of loans
by Japan in order to assist in carrying out the industrialization plan of the Republic
of Viet-Nam,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Japan shall grant to the Republic of Viet-Nam, in accordance with the provisions
of the present Agreement, loans to such amount in yen as shall be equivalent to seven
million five hundred thousand United States dollars ($US7,500,000), at present
computed at two thousand seven hundred million yen (Y2,700,000,000), within a
period of three years from the date of entry into force of this Agreement.

2. The loans referred to in the preceding paragraph shall be used, in accordance
with the provisions of the present Agreement, for the acquisition by the Republic
of Viet-Nam of the products of Japan and services of Japanese nationals required
for carrying out any project or projects decided upon by agreement between the
two Governments.

Article 2

The two Governments shall fix each year through consultation and by agreement
between them the maximum annual amounts of the loans referred to in the preceding
article.

Article 3

1. The Government of the Republic of Viet-Nam or the bodies corporate owned
or controlled by it responsible for carrying out projects decided upon in accordance
with the provisions of article 1, paragraph 2, shall conclude contracts with the
Export-Import Bank of Japan for the purpose of borrowing the funds necessary

I Came into force on 12 January 1960, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Tokyo, in accordance with article 6.
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le fonds n~cessaire & 'acquisition des produits et services pour l'ex~cution desdits
projets jusqu'A concurrence du montant total prdvu au paragraphe I de l'Article 1
et des montants limites annuels fixes conform~ment aux dispositions de l'Article
precedent.

2. Le Gouvernement du Japon prendra des mesures n~cessaires afin que ]a Banque
d'Export-Import du Japon puisse disposer du fonds n6cessaire pour effectuer les
pr~ts conformment aux clauses des contrats conclus suivant les dispositions du
paragraphe precedent.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam prendra des mesures n6ces-
saires pour que le remboursement du principal et le paiement des int~r~ts, qui seront
effectu~s conform6ment aux clauses des contrats conclus suivant les dispositions
du paragraphe 1 du present Article, se fassent en Yens en conformit6 avec les dis-
positions des lois et r~glements japonais. Ces Yens s'acquerront par le moyen de
la cession de dollars des Rtats-Unis faite par le Gouvernement de la Rdpublique
du Viet-Nam ou par les personnes morales appartenant h lui ou contr6les par lui

une banque, interm6diaire agr6 au Japon.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam garantira le remboursement
du principal et le paiement des int~r~ts qui seront effectuds par les personnes morales
appartenant au Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam ou contr6les par
lui, conform~ment aux clauses des contrats conclus suivant les dispositions du para-
graphe 1 du present Article.

Article 4

Les deux Gouvernements 6tabliront chaque annde par consultations et d'un
commun accord des programmes annuels d'acquisition suivant lesquels le Gouverne-
ment de la R~publique du Viet-Nam ou les personnes morales appartenant a lui
on contr~l~es par lui se procureront des produits et services en vue de l'ex~cution
des projets d6termin6s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 1.

Article 6

Les diff~rends entre les deux Gouvernements relatifs ?i l'interprdtation et A
rapplication du present Accord seront r~gl~s, en premier lieu, par voie diploma-
tique. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas A un r~glement par cette voie,
les diff~rends seront, afin d'etre r~gl~s, soumis i l'arbitrage conform~ment & un
arrangement qui serait conclu entre les deux Gouvernements.

Article 6

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la dernire des deux
dates, soit la date de '6change des instruments de ratification du present Accord,
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for the purchase of the products and services required for the said projects, within
the limit of the total amount referred to in article 1, paragraph 1, and the maximum
annual amounts fixed in accordance with the provisions of the preceding article.

2. The Government of Japan shall take such measures as are necessary to make
available to the Export-Import Bank of Japan the funds required for making loans
in accordance with the terms of the contracts concluded under the provisions of the
preceding paragraph.

3. The Government of the Republic of Viet-Nam shall take such measures as are
necessary for the repayment of the principal and the payment of interest, to be
effected in accordance with the terms of the contracts concluded under paragraph 1
of this article, in yen in conformity with the provisions of Japanese laws and regul-
ations. The yen shall be obtained through a transfer of United States dollars by
the Government of the Republic of Viet-Nam or by bodies corporate owned or
controlled by it to an approved intermediary bank in Japan.

4. The Government of the Republic of Viet-Nam shall guarantee repayment of the
principal and payment of interest, to be effected by bodies corporate owned or con-
trolled by the Government of the Republic of Viet-Nam, in accordance with the
terms of the contracts concluded under paragraph I of this article.

Article 4

The two Governments shall each year fix through consultation and by agreement
between them annual purchase schedules in accordance with which the Government
of the Republic of Viet-Nam or bodies corporate owned or controlled by it shall
obtain products and services for projects decided upon in accordance with the
provisions of article 1, paragraph 2.

Article 5

Disputes between the two Governments concerning the interpretation and
implementation of this Agreement shall be settled, in the first place, through the
diplomatic channel. If the two Governments fail to settle the dispute through the
diplomatic channel, the dispute shall be submitted to arbitration in accordance
with an arrangement to be concluded between the two Governments.

Article 6

This Agreement shall be ratified and shall enter into force either on the date
of the exchange of the instruments of ratification of the present Agreement. or on
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soit la date de l'dchange des instruments de ratification de l'Accord de R~parations '
entre le Japon et la R~publique du Viet-Nam sign6 A Saigon le 13 mai 1959:

EN FOI DE QuoI, les Pldnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.

FAIr A. Saigon, le treizi~me jour du mois de mai 1959, en double exemplaire,
en langues japonaise, vietnamienne et franqaise. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte frangais fera foi.

Pour le Gouvernement
du Japon :

Aiichiro FUJIYAMA

KUBOTA

K. UEMURA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Viet-Nam:

VU VAN MAU

Bui VAN THINH

PHAM DANG LAM

I Voir p. 101 de ce volume.

No. 5318



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 165

the date of the exchange of the instruments of ratification of the Reparations Agree-
ment ' between Japan and the Republic of Viet-Nam, signed at Saigon, on 13 May
1959, wichever is the later.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE at Saigon, on the thirteenth day of May 1959, in duplicate, in Japanese,
Viet-Namese and French. In the event of any difference of interpretation, the
French text shall be deemed authentic.

For the Government
of Japan :

Aiichiro FUJIYAMA

KUBOTA

K. UEMURA

For the Government
of the Republic of Viet-Nam:

Vu VAN MAU

Bui VAN THINH

PHAM DANG LAM

1 See p. 101 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

Me r~fdrant aux Articles 1 et 2 de l'Accord sur les Pr~ts entre le Japon et la
Rdpublique du Viet-Nam signd ce jour1, j'ai l'honneur de confirmer l'entente des
deux Gouvernements sur ce qui suit :

1. Pour ce qui concerne l'Article 1 dudit Accord, les pr~ts seront destines au finance-
ment du projet de construction de la centrale hydro~lectrique du Danhim.

2. Pour ce qui concerne l'Article 2 dudit Accord, le montant limite de pr~ts pour la
premiere annie 6quivaudra A la contre-valeur en Yens de deux millions cinq cent
mille dollars des ktats-Unis (U.S. 8 2.500.000), soit calcul6s an taux actuel &
neuf cents millions de Yens (Y 900.000.000). Toutefois, ce montant limite pourra
tre modifi6 d'un conmmun accord entre les deux Gouvernements par suite d'exa-

men des details du projet.

Je serais heureux si Votre Excellence pouvait me confirmer au nom du Gou-
vernement de la RWpublique du Viet-Nam l'entente ci-dessus.

VeuiUlez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Aiichiro FUJiYAMA
Pldnipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Vu Van Mau
Pl6nipotentiaire de la Rdpublique du Viet-Nam

II

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de Sa note en date de
ce jour par laquelle Elle a bien voulu porter A ma connaissance ce qui suit:

[Voir note 1]
Je suis heureux de confirmer au nom de mon Gouvernement l'entente dont

fait 6tat la note ci-dessus mentionn~e de Votre Excellence.
Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Vu VAN MAU
Plnipotentiaire de la R~publique du Viet-Nam

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
P16nipotentiaire du Japon

1 Voir p. 160 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES

Saigon, 13 May 1959
Excellency,

With reference to articles 1 and 2 of the Loan Agreement between Japan and
the Republic of Viet-Nam signed this day, ' I have the honour to confirm the under-
standing of the two Governments on the following :

1. With regard to article 1 of the said Agreement, the loans shall be used for fi-
nancing the Danhim hydro-electric plant construction project.

2. With regard to article 2 of the said Agreement, the maximum amount of loans
for the first year shall be such amount in yen as shall be equivalent to two million
five hundred thousand United States dollars ($US2,500,000), at present computed
at nine hundred million yen (Y900,000,000). However, this maximum amount
may be modified by agreement between the two Governments following study
of the details of the project.

I should be grateful if you could confirm the above understanding on behalf
of the Government of the Republic of Viet-Nam.

I have the honour to be, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Plenipotentiary of Japan

His Excellency Vu Van Mau
Plenipotentiary of the Republic of Viet-Nam

II

Saigon, 13 May 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date in which
you were good enough to inform me as follows :

[See note I]

I am pleased to confirm, on behalf of my Government, the understanding set
forth in your above-mentioned note.

I have the honour to be, etc.

Vu VAN MAU
Plenipotentiary of Viet-Nam

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Plenipotentiary of Japan

1 See p. 161 of this volume.
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III

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 1 de l'Article 3 de l'Accord sur les

Pr&s entre le Japon et la R~publique du Viet-Nam sign6 ce jour. Le Gouvernement
du Japon propose que les deux Gouvernements conviennent de ce qui suit :

Les deux Gouvernements veilleront ce que les contrats qui seront conclus entre la
Banque d'Export-Import du Japon et le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam ou
les personnes morales appartenant I lui ou contr6les par lui comprennent des conditions
bas~es sur les dispositions des paragraphes suivants :

1. Les taux d'int6r~ts seront fixes suivant le niveau normal des int6rts impos6s par
la Banque Internationale de la Reconstruction et du D6veloppement.

2. Les pr~ts seront rembours~s dans une p6riode de dix ans. Le remboursement com-
mencera l'expiration de trois ans et se terminera au cours de sept ans qui suivent.

3. Le remboursement du principal et le paiement des intr~ts se feront en Yens en
conformit6 avec les dispositions stipul6es par la Loi concernant le contr6le des changes et
du commerce ext6rieur du Japon et les d~crets et r~glements aff6rents. Ces Yens s'acquer-
ront par le moyen de la cession de dollars des ttats-Unis faite par le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam ou par les personnes morales appartenant A lui ou contr6lMes par
lui A une banque, interm~diaire agrd au Japon.

4. Le remboursement du principal et le paiement des intrits qui seront effectu~s
par les personnes morales appartenant au Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam
ou contr61~es par lui seront garantis par le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam.

J'ai encore l'honneur de proposer que cette note et la r6ponse de Votre Excel-

lence confirmant l'acceptation par Son Gouvernement de la proposition ci-dessus
soient consid~r~es comme constituant l'accord entre les deux Gouvernements qui
entrera en vigueur - la date de Fentr~e en vigueur de l'Accord sur les Pr~ts.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Plnipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Vu Van Mau
Pldnipotentiaire de la R~publique du Viet-Nam
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III

Saigon, 13 May 1959
Excellency,

I have the honour to refer to article 3, paragraph 1, of the Loan Agreement

between Japan and the Republic of Viet-Nam signed this day. The Government
of Japan proposes that the two Governments agree on the following:

The two Governments shall ensure that any contracts concluded between the Export-
Import Bank of Japan and the Government of the Republic of Viet-Nam or bodies cor-
porate owned or controlled by it shall embody terms based on the provisions of the follow-
ing paragraphs :

1. The interest rates shall be fixed at the normal level of interest charged by the
International Bank for Reconstruction and Development.

2. The loans shall be repayed within a period of ten years. Repayment shall com-
mence at the end of three years and shall be completed within the following seven years.

3. Repayment of the principal and payment of interest shall be made in yen in con-
formity with the provisions of the Japanese Exchange Control and Foreign Trade Act and
the related decrees and regulations. The yen shall be obtained through a transfer of
United States dollars by the Government of the Republic of Viet-Nam or by bodies cor-
porate owned or controlled by it to an approved intermediary bank in Japan.

4. Repayment of the principal and payment of interest by bodies corporate owned
or controlled by the Government of the Republic of Viet-Nam shall be guaranteed by the
Government of the Republic of Viet-Nam.

I have the honour also to propose that the present note and your reply confirming
your Government's acceptance of the above proposal shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments, which shall enter into force on the
date of entry into force of the Loan Agreement.

I have the honour to be, etc.

Aiichiro FUJIYAMA
Plenipotentiary of Japan

His Excellency Vu Van Mau
Plenipotentiary of the Republic of Viet-Nam
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IV

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de Sa note en date de ce
jour, dont teneur suit :

[Voir note III]

J'ai 1'honneur d'accepter, au nom de mon Gouvernement, la proposition formulae
dans la note de Votre Excellence et de consentir L ce que ladite note et la pr~sente
soient consid~r6es comme constituant 'accord entre les deux Gouvernements qui
entrera en vigueur i la date de l'entr~e en vigueur de 'Accord sur les Pr~ts.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Vu VAN MAU
Plnipotentiaire de la R~publique du Viet-Nam

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
P16nipotentiaire du Japon
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IV

Saigon, 13 May 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, reading
as follows

[See -note III]

I have the honour to accept, on behalf of my Government, the proposal contained
in your note and to agree that the said note and this reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of entry into force of the Loan Agreement.

I have the honour to be, etc.

Vu VAN MAU
Plenipotentiary of the Republic of Viet-Nam

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Plenipotentiary of Japan
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NO 5319. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE JAPON ET LA RI PUBLIQUE DU VIET-NAM
RELATIF AUX PRRTS COMMERCIAUX. SAIGON, 13 MAI
1959

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

J'ai l'honneur de confirmer l'arrangement suivant qui formule F'entente parvenue
par les repr6sentants des deux Gouvernements au sujet des pr8ts que des personnes
physiques ou morales japonaises mettront L la disposition du Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam ou des personnes morales appartenant h lui ou contr6l6es
par lui en vue d'aider la R6publique du Viet-Nam dans son d6veloppement 6cono-
mique :

I. Des prAts & long terme ou des cr6dits similaires jusqu'A concurrence de la contre-
valeur en yens de neuf millions cent mille dollars des ]ttats-Unis (U.S. $ 9.100.000), soit
calcul6s au taux actuel A trois milliards deux cent soixante-seize millions de yens
(Y3.276.000.000), seront, aux termes des contrats appropri6s qui pourraient 1tre conclus,
effectu6s, & l'expiration de cinq ans (cette p6riode pourra 6tre ramen6e & moins de cinq ans,
mais & plus de trois ans, s'il y a un accord A cet effet entre les deux Gouvernements) .

compter de la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord de R6parations entre le Japon et la
Rdpublique du Viet-Nam, par des personnes physiques ou morales japonaises au Gouverne-
ment de la R6publique du Viet-Nam ou aux personnes morales appartenant % lui ou
contr6lMes par lui, en conformit6 avec les dispositions du pr6sent arrangement.

2. Les pr6ts X long terme ou les cr6dits similaires pr6vus au paragraphe 1 ci-dessus
(ci-apr~s d6nomm6s * les pr~ts s)) seront effectu6s sur la base commerciale et en conformit6
avec les lois et r~glements applicables des deux pays.

3. Les deux Gouvernements faciliteront et activeront la r6alisation des pr~ts dans le
cadre des lois et r6glements applicables.

4. Les conditions des prfts seront fix6es d'un commun accord entre les parties de
chaque contrat.

5. Les pr~ts seront effectu6s sous forme de services du peuple japonais et de produits

du Japon, n6cessaires 1 l'ex6cution du projet de construction d'une usine pour la fabri-
cation de l'ur6e et d'autres projets.

I Entrd en vigueur le 12 janvier 1960, date de l'entrde en vigueur de l'Accord de reparations,
conformdment aux dispositions desdites notes.

I Voir p. 101 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5319. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' ON COMMERCIAL LOANS BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM. SAIGON,
13 MAY 1959

Saigon, 13 May 1959
Excellency,

I have the honour to confirm the following arrangement which embodies the
understanding reached between the representatives of the two Governments concern-
ing loans which will be made by Japanese nationals or bodies corporate to the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam or to bodies corporate owned or controlled by it,
with a view to assisting in the economic development of the Republic of Viet-Nam :

1. Long-term loans or similar credit arrangements to such amount in yen as shall be
equivalent to nine million, one hundred thousand United States dollars (S US 9,100,000)
at present computed at three thousand two hundred and seventy-six million yen
(Y3,276,000,000), shall be made, in accordance with the provisions of such appropriate con-
tracts as may be entered into, upon the expiry of a period of five years (this period may be
reduced to less than five years, but more than three years, by agreement between the
two Governments) from the date of entry into force of the Reparations Agreement be-
tween Japan and the Republic of Viet-Nam, by Japanese nationals or bodies corporate,
to the Government of the Republic of Viet-Nam or to bodies corporate owned or controlled
by it, in accordance with the provisions of this arrangement.

2. The long-term loans or similar credit arrangements referred to in paragraph 1
above (hereinafter referred to as "the loans") shall be extended on a commercial basis and
in accordance with the applicable laws and regulations of the two countries.

3. The two Governments shall facilitate and expedite the extension of loans within
the scope of pertinent laws and regulations.

4. The terms of the loans shall be as agreed upon between the parties to each con-
tract.

5. The loans shall be made in the form of services of the Japanese people and pro-
ducts of Japan, required for construction of a factory for the production of urea and for
other projects.

I Came into force on 12 January 1960, the date of the entry into force of the Reparations
Agreement, in accordance with the provisions of the said notes.

3 See p. 101 of this volume.
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6. Le present arrangement demeurera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Toute-
fois, si, neuf ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent arrangement, il apparait probable
que le montant total des pr~ts ne puisse atteindre, . la fin de ladite p6riode, la somme men-
tionn~e au paragraphe 1 du present arrangement, les deux Gouvernements pourront, sur
la demande de l'un des deux, entrer en consultation en vue de prolonger la dur6e du present
arrangement.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
confirmant la teneur de l'arrangement expos~e dans la pr~sente note soient consid6-
r~es comme constituant l'accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur
A la date de l'entr~e en vigueur de l'Accord de Reparations entre le Japon et la
R~publique du Viet-Nam.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Aiichiro FUJIYAMA
Pldnipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Vu Van Mau
Plnipotentiaire de la Rdpublique du Viet-Nam

II

Saigon, le 13 mai 1959
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de Sa note en date de
ce jour, dont teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, la teneur de I'arran-
gement dont fait 6tat la note ci-dessus mentionn~e de Votre Excellence et de consentir

ce que ladite note et la prsente soient consid~r~es comme constituant l'accord
entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A. la date de 1'entr6e en vigueur
de l'Accord de Reparations entre la R~publique du Viet-Nam et le Japon.

VeuiUez agrder, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Vu VAN MAU

P16nipotentiaire de la R~publique du Viet-Narn

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyalna
P16nipotentiaire du Japon

No. S319



1960 Nations Unies - Recueil des Traite's 177

6. The present arrangement shall remain in force for a period of ten years. However,
if, after the lapse of nine years from the coming into force of this arrangement, it appears
likely that the total amount of the loans may not reach, by the end of such period, the
amount mentioned in paragraph 1 of this arrangement, the two Governments may, upon
request of either of them, enter into consultation with a view to extending the period of
this arrangement.

I have the honour to propose that the present note and your reply confirming

the contents of the arrangement set forth herein shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments, which shall come into force on the date

of entry into force of the Reparations Agreement between Japan and the Republic
of Viet-Nam.

I have the honour to be, etc.

Aiichiro FUJIYAMA
Plenipotentiary of Japan

His Excellency Vu Van Mau
Plenipotentiary of the Republic of Viet-Nam

II

Saigon, 13 May 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note fl

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the contents of the
arrangement set forth in your above-mentioned note and to agree that the said
note and the present note shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments which shall come into force on the date of entry into force
of the Reparations Agreement between the Republic of Viet-Nam and Japan.

I have the honour to be, etc.

VU VAN MAU
Plenipotentiary of the Republic of Viet-Nam

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Plenipotentiary of Japan

No 5319
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No. 5320. TREATY' OF MUTUAL CO-OPERATION AND
SECURITY BETWEEN JAPAN AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON, ON
19 JANUARY 1960

Japan and the United States of America,

Desiring to strengthen the bonds of peace and friendship traditionally existing
between them, and to uphold the principles of democracy, individual liberty, and
the rule of law,

Desiring further to encourage closer economic cooperation between them and to
promote conditions of economic stability and well-being in their countries,

Reaffirming their faith in the purposes and principles of the Charter of the
United Nations, and their desire to live in peace with all peoples and all governments,

Recognizing that they have the inherent right of individual or collective self-
defense as affirmed in the Charter of the United Nations,

Considering that they have a common concern in the maintenance of interna-
tional peace and security in the Far East,

Having resolved to conclude a treaty of mutual cooperation and security,

Therefore agree as follows :

Article I

The Parties undertake, as set forth in the Charter of the United Nations, to
settle any international disputes in which they may be involved by peaceful means
in such a manner that international peace and security and justice are not endangered
and to refrain in their international relations from the threat or use of force against
the territorial integrity or political independence of any state, or in any other manner
inconsistent with the purposes of the United Nations.

The Parties will endeavor in concert with other peace-loving countries to streng-
then the United Nations so that its mission of maintaining international peace and
security may be discharged more effectively.

I Came into force on 23 June 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5320. TRAITI ' DE COOPRRATION ET DE SRCURITR
MUTUELLES ENTRE LE JAPON ET LES 1RTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE. SIGNiZ A WASHINGTON, LE 19 JANVIER
1960

Le Japon et les 1ttats-Unis d'Amdrique,

D~sireux de resserrer les liens de paix et d'amiti6 qui existent traditionnellement
entre eux et de ddfendre les principes de la d~mocratie, la libert6 individuelle et la
primaut6 du droit,

D~sireux en outre d'encourager une cooperation dconomique plus 6troite entre
eux et de drvelopper les conditions propres A assurer la stabilitd 6nonomique et le
bien-6tre dans les deux pays,

Proclamant A nouveau leur foi dans les buts et les principes de la Charte des
Nations Unies et leur drsir de vivre en paix avec tous les peuples et tous les gouverne-
ments,

Reconnaissant qu'ils poss~dent le droit naturel de l6gitime d~fense, individuelle
ou collective, tel qu'il est proclam6 dans la Charte des Nations Unies,

Consid~rant que le maintien de la paix et de la s~curit6 internationales en
Extreme-Orient est l'objet de leur preoccupation commune,

Ayant d~cidd de conclure un trait6 de cooperation et de sdcurit6 mutuelles,

Son convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties s'engagent, conform~ment A la Charte des Nations Unies, A r~gler
par des moyens pacifiques tous diff~rends internationaux dans lesquels elles pourraient
6tre en cause, de telle mani~re que la paix et la s~curit6 internationales, ainsi que la
justice, ne soient pas mises en danger, et A s'abstenir, dans leurs relations interna-
tionales, de recourir A la menace ou A l'emploi de la force, soit contre l'int~gritM
territoriale ou l'ind~pendance politique de tout Rtat, soit de toute autre mani~re
incompatible avec les buts des Nations Unies.

Les Parties s'efforceront, de concert avec les autres pays pacifiques, d'appuyer
l'Organisation des Nations Unies de mani~re qu'elle puisse remplir plus efficacement
sa mission de maintien de la paix et de la sdcuritd internationales.

1 Entr4 en vigueur le 23 juin 1960, date de l'dchange des instruments de ratification & Tokyo,
conformdment h F'article VIII.
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Article II

The Parties will contribute toward the further development of peaceful and
friendly international relations by strengthening their free institutions, by bringing
about a better understanding of the principles upon which these institutions are
founded, and by promoting conditions of stability and well-being. They will seek
to eliminate conflict in their international economic policies and will encourage
economic collaboration between them.

Article III

The Parties, individually and in cooperation with each other, by means of
continuous and effective self-help and mutual aid will maintain and develop, subject
to their constitutional provisions, their capacities to resist armed attack.

Article IV

The Parties will consult together from time to time regarding the implementa-
tion of this Treaty, and, at the request of either Party, whenever the security of
Japan or international peace and security in the Far East is threatened.

Article V

Each Party recognizes that an armed attack against either Party in the terri-
tories under the administration of Japan would be dangerous to its own peace and
safety and declares that it would act to meet the common danger in accordance
with its constitutional provisions and processes.

Any such armed attack and all measures taken as a result thereof shall be
immediately reported to the Security Council of the United Nations in accordance
with the provisions of Article 51 of the Charter. Such measures shall be terminated
when the Security Council has taken the measures necessary to restore and maintain
international peace and security.

Article VI

For the purpose of contributing to the security of Japan and the maintenance
of international peace and security in the Far East, the United States of America
is granted the use by its land, air and naval forces of facilities and areas in Japan.

The use of these facilities and areas as well as the status of United States
armed forces in Japan shall be governed by a separate agreement,' replacing the

I See p. 207 of this volume.
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Article II

Les Parties contribueront au d~veloppement de relations internationales paci-
fiques et amicales en renforqant leurs libres institutions, en assurant une meilleure
comprehension des principes sur lesquels ces institutions sont fond~es et en develop-
pant les conditions propres h assurer la stabilit6 et le bien-8tre. Elles s'efforceront
d'61liminer toute opposition dans leurs politiques 6conomiques internationales et
encourageront la collaboration dconomique entre elles.

Article III

Agissant individuellement et en cooperation l'une avec l'autre, les Parties
maintiendront et accroitront, sous r6serve de leurs dispositions constitutionnelles,
leur capacitd de resistance ?i une attaque arme en d6veloppant leurs propres moyens
et se pr~tant mutuellement assistance d'une mani~re continue et effective.

Article IV

Les Parties se consulteront de temps A. autre au sujet de l'application du present
Trait6 et, & la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, chaque fois que la sdcurit6
du Japon sera menac~e ou que la paix et la s~curitd internationd1es seront compromises
en Extreme-Orient.

Article V

Chacune des deux Parties reconnait qu'une attaque arm~e contre l'une ou l'autre
d'entre elles sur les territoires sous administration japonaise constituerait un danger
pour sa paix et sa s6curit6 propres et declare qu'elle prendra des mesures pour faire
face au danger commun conformdment ?L ses dispositions et procedures constitution-
nelles.

Toute attaque arm6e de cette nature et toute mesure prise en consfquence
seront imunddiatement portfes ii la connaissance du Conseil de sdcurit6 des Nations
Unies conform~ment aux dispositions de l'Article 51 de la Charte. Ces mesures
prendront fin quand le Conseil de s~curit6 aura pris les mesures ndcessaires pour
rftablir et maintenir la paix et la s~curit6 internationales.

Article VI

Afin de contribuer A la s~curit6 du Japon et au maintien de la paix et de la
s~curit6 internationales en Extreme-Orient, l'usage de zones et d'installations situ~es
au Japon est conc~d6 aux forces terrestres, a~riennes et navales des ttats-Unis
d'Am~rique.

L'usage de ces zones et installations ainsi que le statut des forces armies des
Pltats-Unis an Japon seront r~gis par un accord s6par6l remplagant l'Accord admi-

1 Voir p. 207 de ce volume.
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Administrative Agreement under'Article III of the Security TreatyI between Japan
and the United States of America, signed at Tokyo on February 28, 1952, as amend-
ed, 2 and by such other arrangements as may be agreed upon.

Article VII

This Treaty does not affect and shall not be interpreted as affecting in any way
the rights and obligations of the Parties under the Charter of the United Nations
or the responsibility of the United Nations for the maintenance of international
peace and security.

Article VIII

This Treaty shall be ratified by Japan and the United States of America in
accordance with their respective constitutional processes and will enter into force
on the date on which the instruments of ratification thereof have been exchanged
by them in Tokyo.

Article IX

The Security Treaty between Japan and the United States of America signed at
the city of San Francisco on September 8, 19511 shall expire upon the entering
into force of this Treaty.

Article X

This Treaty shall remain in force until in the opinion of the Governments of
Japan and the United States of America there shall have come into force such United
Nations arrangements as will satisfactorily provide for the maintenance of inter-
national peace and security in the Japan area.

However, after the Treaty has been in force for ten years, either Party may
give notice to the other Party of its intention to terminate the Treaty, in which
case the Treaty shall terminate one year after such notice has been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255; Vol. 268, p. 360; Vol. 273, p. 265; Vol. 290,

p. 316; Vol. 336, p. 351 ; Vol. 344, p. 332, and Vol. 368.
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nistratif conclu entre le Japon et les ttats-Unis d'Amdrique conformdment aux
dispositions de l'article III du Traitd de sdcuritd' et sign A Tokyo le 28 fdvrier 1952,
tel qu'il a W modifi 2, et par tous autres arrangements dont les Parties pourraient
convenir.

Article VII

Le pr6sent Trait6 n'affecte pas et ne sera pas interprdtd comme affectant en
aucune faqon les droits et obligations ddcoulant pour les Parties de la Charte des
Nations Unies, ou la responsabilit6 de l'Organisation des Nations Unies dans le
maintien de la paix et de la sdcurit6 internationales.

Article VIII

Le present Trait6 sera ratifi6 par le Japon et par les ttats-Unis d'Amdrique
conformdment A leurs procddures constitutionnelles respectives et il entrera en
vigueur h la date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Tokyo.

Article IX

Le Trait6 de sdcurit6 entre le Japon et les 1 tats-Unis d'Amdrique sign6 A. San-
Francisco le 8 septembre 1951 1 viendra h expiration au moment oil le prdsent Trait6
entrera en vigueur.

Article X

Le prdsent Traitd restera en vigueur jusqu'au moment oji, de l'avis des Gouver-
nements du Japon et des Rtats-Unis d'Amdrique, des dispositions propres i assurer
de mani~re satisfaisante le maintien de la paix et de la sdcurit6 internationales dans
la rdgion du Japon auront W prises par l'Organisation des Nations Unies et seront
entrdes en vigueur.

Toutefois, apr~s que le Trait6 aura W en vigueur pendant dix ans, chacune des
deux Parties pourra notifier h l'autre son intention d'y mettre fin, auquel cas le
Trait6 expirera un an apr s que cette notification aura 6t6 donnde.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds ont signd le prdsent Traitd.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
2 Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 208, p. 255 ; vol. 268, p. 370 ; vol. 273, p. 282;

vol. 290, p. 323 ; vol. 336, p. 359 ; vol. 344, p. 340, et vol. 368.
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DONE in duplicate at Washington in the Japanese and English languages,
both equally authentic, this 19th day of January, 1960.

For Japan:

Nobusuke KISHI

Aiichiro FUJIYAMA
Mitsujiro ISHII
Tadashi ADACHI

Koichiro ASAKAI

For the United States of America:

Christian A. HERTER

Douglas MACARTHUR 2nd
J. Graham PARSONS

EXCHANGE OF NOTES

Washington, January 19, 1960
Excellency:

I have the honour to refer to the Treaty of Mutual Cooperation and Security
between Japan and the United States of America signed today,' and to inform
Your Excellency that the following is the understanding of the Government of Japan
concerning the implementation of Article VI thereof :

Major changes in the deployment into Japan of United States armed forces,
major changes in their equipment, and the use of facilities and areas in Japan
as bases for military combat operations to be undertaken from Japan other
than those conducted under Article V of the said Treaty, shall be the subjects
of prior consultation with the Government of Japan.

I should be appreciative if Your Excellency would confirm on behalf of your
Government that this is also the understanding of the Government of the United
States of America.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Nobusuke KISHI

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America

I See p. 186 of this volume.
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FAIT en double exemplaire 1 Washington, en japonais et en anglais, les deux
textes faisant dgalement foi, le 19 janvier 1960.

Pour le Japon:

Nobusuke KisHI

Aiichiro FUJIYAMA

Mitsujiro ISHII
Tadashi ADACHI

Koichiro ASAKAI

Pour les ttats-Unis d'Amdrique:

Christian A. HERTER
Douglas MACARTHUR 2nd
J. Graham PARSONS

ECHANGE DE NOTES

Washington, le 19 janvier 1960
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r~fdrant au TraitM de cooperation et de s~curitd mutuelles que le Japon et
les 9tats-Unis d'Amdrique ont sign6 aujourd'hui 1, j'ai l'honneur de faire savoir k
Votre Excellence que le Gouvernement japonais comprend comme suit l'application
de l'article VI de ce Traitd :

Tout changement important dans le ddploiement des forces arm6es amdri-
caines au Japon ou dans leur 6quipement, ainsi que l'utilisation des zones et
installations situ~es au Japon comme bases d'opdrations militaires de combat
entreprises ;k partir du Japon, autres que les opdrations mendes conformdment
Sl'article V dudit Traitd, feront l'objet de consultations pr~alables avec le

Gouvernement j aponais.

Je serais reconnaissant & Votre Excellence de bien vouloir confirmer au nom
de son Gouvernement que telle est 6galement l'interpr~tation du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique.

Je saisis, etc.

Nobusuke KISHI

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'etat des 9tats-Unis d'Amdrique

1 Voir p. 187 de ce volume.
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II

January 19, 1960
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of my Government that the foregoing
is also the understanding of the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Christian A. HERTER

Secretary of State of the United States of America

His Excellency Nobusuke Kishi
Prime Minister of Japan

III

January 19, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Security Treaty between the United States of
America and Japan signed at the city of San Francisco on September 8, 1951,1
the exchange of notes effected on the same date between Mr. Shigeru Yoshida,
Prime Minister of Japan, and Mr. Dean Acheson, Secretary of State of the United
States of America 2 and the Agreement Regarding the Status of the United Nations
Forces in Japan signed at Tokyo on February 19, 1954,3 as well as the Treaty of
Mutual Cooperation and Security between the United States of America and Japan
signed today. It is the understanding of my Government that :

1. The above-mentioned exchange of notes will continue to be in force so long as
the Agreement Regarding the Status of the United Nations Forces in Japan
remains in force.

2. The expression "those facilities and areas the use of which is provided to the
United States of America under the Security Treaty between Japan and the
United States of America" in Article V, paragraph 2 of the above-mentioned
Agreement is understood to mean the facilities and the areas the use of which
is granted to the United States of America under the Treaty of Mutual Coopera-
tion and Security.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 203.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 214, p. 52.
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II

Le 19 janvier 1960
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence dat6e de ce
j our et r&digde comme suit :

[Voir note I]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer que telle est dgale-
ment l'interpr~tation du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

Christian A. HERTER

Secrdtaire d'etat des ttats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Nobusuke Kishi
Premier Ministre du Japon

III

Le 19 janvier 1960
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au Traitd de s~curit6 entre les ttas-Unis d'Am~rique
et le Japon sign6 . San-Francisco le 8 septembre 19511, l' change de notes en date
du mme jour entre M. Shigeru Yoshida, Premier Ministre du Japon, et M. Dean
Acheson, Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique2, L l'Accord relatif au statut
des forces des Nations Unies au Japon sign6 A Tokyo le 19 fdvrier 1954 3 ainsi qu'au
Trait6 de coopdration et de s~curit6 mutuelles que les ttats-Ubis d'Amrique et le
Japon ont sign6 aujourd'hui. Pour ce qui est de mon Gouvernement, il est entendu
que :

1. L'6change de notes susmentionnd demeurera en vigueur aussi longtemps que
l'Accord relatif au statut des forces des Nations Unies au Japon restera lui-m~me
en vigueur.

2. Les mots ( les installations et les terrains dont l'usage par les ttats-Unis d'Am6-
rique est pr~vu dans le Trait6 de s~curit6 conclu entre le Japon et les letats-Unis
d'Am~rique s, au paragraphe 2 de l'article V de 'Accord susmentionn6, ddsignent
les zones et installations dont l'usage est conc~d aux ttats-Unis d'Am~rique
en vertu du Trait6 de cooperation et de sdcuritd mutuelles.

Nations Unies, Recueil des Ttaiis, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
' Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 136, p. 203.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214, p. 52.
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3. The use of the facilities and areas by the United States armed forces under the
Unified Command of the United Nations established pursuant to the Security
Council Resolution of July 7, 1950,1 and their status in Japan are governed
by arrangements made pursuant to the Treaty of Mutual Cooperation and
Security.

I should be grateful if Your Excellency could confirm on behalf of your Govern-
ment that the understanding of my Government stated in the foregoing numbered
paragraphs is also the understanding of your Government and that this under-
standing shall enter into operation on the date of the entry into force of the Treaty
of Mutual Cooperation and Security signed at Washington on January 19, 1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Christian A. HERTER

Secretary of State of the United States of America

His Excellency Nobusuke Kishi
Prime Minister of Japan

IV

Washington, January 19, 1960
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows :

[See note IIf]

I have the honour to confirm on behalf of my Government that the foregoing
is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Nobusuke KISHI

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 2
(A/1361), p. 25.
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3. L'usage des zones et des installations par les forces armies amricaines plac~es
sous le Commandement unifi6 des Nations Unies crM en application de la r~solu-
tion du Conseil de sdcurit6 en date du 7 juillet 19501 et le statut de ces forces
armies au Japon sont r~gis par les arrangements conclus en application du Trait6
de cooperation et de s~curit6 mutuelles.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir confirmer au nom de
son Gouvernement que l'interprdtation de mon Gouvernement expos~e dans les
paragraphes 1 A 3 ci-dessus est 6galement celle du Gouvernement de Votre Excellence
et que le prdsent arrangement prendra effet ?i la date de l'entr~e en vigueur du Trait6
de cooperation et de s~curitd mutuelles sign6 A Washington le 19 janvier 1960.

Veuillez agr~er, etc.

Christian A. HERTER

Secr~taire d'Petat des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Nobusuke Kishi
Premier Ministre du Japon

IV

Washington, le 19 janvier 1960
Monsieur le Secr~taire d'1]tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, r6dig6e comme suit :

[Voir note II]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.

Nobusuke KISHI

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'1 tat des Rtats-Unis d'Am~rique

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginlrale, cinquidme session, Suppliment
no 2 (A/1361), p. 27.
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V

January 19, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty of Mutual Cooperation and Security
between the United States of America and Japan signed today. It is the under-
standing of the Government of the United States of America that references to the
Security Treaty between the United States of America and Japan, signed at San
Francisco on September 8, 1951, and to the Administrative Agreement under Article
III of the Security Treaty between the United States of America and Japan, 1 appear-
ing in the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of Amer-
ica and Japan, signed at Tokyo on March 8, 1954,2 shall be considered to be references
to the corresponding provisions, if any, of the Treaty of Mutual Cooperation and
Security and of the Agreement under Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation
and Security between the United States of America and Japan, Regarding Facilities
and Areas and the Status of United States Armed Forces in Japan. 3

I should be appreciative if Your Excellency would confirm on behalf of your
Government that this is also the understanding of the Government of Japan and
that this understanding shall enter into operation on the date of the entry into force
of the Treaty of Mutual Cooperation and Security.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Christian A. HERTER
Secretary of State of the United States of America

His Excellency Nobusuke Kishi
Prime Minister of Japan

VI

Washington, January 19, 1960
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Notes of
today's date, which reads as follows :

[See note 1]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255 ; Vol. 268, p. 360; Vol. 273, p. 265 ; Vol. 290,
p. 316; Vol. 336, p. 351 ; Vol. 344, p. 332, and Vol. 368.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169 ; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,
p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348; Vol. 316, p. 351, and Vol. 357, p. 379.

3 See p. 207 of this volume.
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V

Le 19 janvier 1960
Monsieur le Premier Ministre,

Me r~f~rant au Traitd de cooperation et de sdcurit6 mutuelles que les Rtats-Unis
d'Amdrique et le Japon ont sign6 aujourd'hui, l'ai 'honneur de faire savoir k Votre
Excellence que, dans 'Accord relatif . 'aide pour la d~fense mutuelle entre les
ttats-Unis d'Am~rique et le Japon sign6 A Tokyo le 8 mars 19541, le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique interpr6te les r~f~rences au Trait6 de s~curit6 entre les
]tats-Unis d'Amdrique et le Japon sign6 San-Francisco le 8 septembre 1951 et
'Accord administratif conclu entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Japon conform6-

ment aux dispositions de l'article III du Trait6 de s~curit6 2 comme 6tant des r~f~ren-
ces toutes dispositions correspondantes pouvant exister dans le Trait6 de coopera-
tion et de s~curit6 mutuelles et dans 'Accord 3 sur les zones et installations et le
statut des forces armies am~ricaines au Japon, conclu entre le Japon et les tats-Unis
d'Am~rique conform~ment 'article VI du Trait6 de coopdration et de s~curit6
mutuelles.

Je serais reconnaissant . Votre Excellence de bien vouloir confirmer au nor de
son Gouvernement que telle est 6galement l'interpr6tation du Gouvernement japonais
et que le present arrangement prendra effet & la date de l'entr~e en vigueur du Trait6
de cooperation et de s6curit6 mutuelles.

Veuillez agr~er, etc.

Christian A. HERTER

Secr~taire d'Petat des ]tats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Nobusuke Kishi
Premier Ministre du Japon

VI

Washington, le 19 janvier 1960
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, r6dig~e comme suit :

[Voir note V]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 232, p. 169 ; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409;
vol. 272, p. 304 ; vol. 273, p. 293 ; vol. 283, p. 321 ; vol. 303, p. 352 ; vol. 316, p. 356, et vol. 357,
p. 384.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 208, p. 255 ; vol. 268, p. 370 ; vol. 273, p. 282;
vol. 290, p. 323 ; vol. 336, p. 359 ; vol. 344, p. 340, et vol. 368.

Voir p, 207 de ce volume.
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I have further the honour to confirm on behalf of my Government that the
foregoing is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Nobusuke KisHI

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America

AGREED MINUTE TO THE TREATY OF MUTUAL COOPERATION
AND SECURITY'

Japanese Plenipotentiary:

While the question of the status of the islands administered by the United
States under Article 3 of the Treaty of Peace with Japan 2 has not been made a
subject of discussion in the course of treaty negotiations, I would like to emphasize
the strong concern of the Government and people of Japan for the safety of the
people of these islands since Japan possesses residual sovereignty over these islands.
If an armed attack occurs or is threatened against these islands, the two countries
will of course consult together closely under Article IV of the Treaty of Mutual
Cooperation and Security. I In the event of an armed attack, it is the intention of
the Government of Japan to explore with the United States measures which it might
be able to take for the welfare of the islanders.

United States Plenipotentiary:

In the event of an armed attack against these islands, the United States Govern-
ment will consult at once with the Government of Japan and intends to take the
necessary measures for the defense of these islands, and to do its utmost to secure
the welfare of the islanders.

Washington, January 19, 1960

N.K.

C. A. H.

See p. 186 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,

p. 344 ; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.

Nobusuke KISHI

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Amdrique

PROCP-S-VERBAL APPROUVI CONCERNANT LE TRAIT1l
DE COOP]IRATION ET DE S1tCURIT1l MUTUELLES'

Le plinipotentiaire japonais:

La question du statut des fles administr~es par les fltats-Unis en vertu de
'article 3 du Trait6 de paix avec le Japon2 n'a pas fait l'objet de discussions au cours

des n~gociations relatives au Trait6, mais je tiens souligner que le Gouvernement
et le peuple japonais se pr~occupent vivement de ]a sdcurit6 de ]a population de ces
iles sur lesquelles le Japon poss~de une souverainet6 r~siduelle. I1 est bien entendu
que si une attaque arm&e se produit ou menace de se produire contre ces fles, les deux
pays proc~deront . d'6troites consultations conform~ment A l'article IV du Trait6
de cooperation et de s~curit6 mutuelles 1. Au cas oii une attaque arme se produirait,
le Gouvernement japonais 6tudierait avec le Gouvernement des ttats-Unis les
mesures qu'il pourrait prendre pour assurer la protection de la population de ces iles.

Le plinipotentiaire des Etats-Unis d'Amirique:

En cas d'attaque arm~e contre ces fles, le Gouvernement des ttats-Unis proc&
dera imm~diatement A des consultations avec le Gouvernement japonais ; il se
propose de prendre en pareil cas les niesures n&essaires pour la d~fense de ces iles
et de faire tout ce qu'il pourra pour assurer la protection des habitants.

Washington, le 19 janvier 1960

N.K.

C. A. H.

1 Voir p. 187 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385 ;vol. 184, p. 358;

vol. 199, p. 344 ; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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EXCHANGE OF NOTES

Washington, January 19, 1960
Dear Secretary Herter:

I wish to refer to the Treaty of Mutual Cooperation and Security between Japan
and the United States of America signed today. ' Under Article IV of the Treaty,
the two Governments will consult together from time to time regarding the imple-
mentation of the Treaty, and, at the request of either Government, whenever the
security of Japan or international peace and security in the Far East is threatened.
The exchange of notes under Article VI of the Treaty specifies certain matters as
the subjects of prior consultation with the Government of Japan.

Such consultations will be carried on between the two Governments through
appropriate channels. At the same time, however, I feel that the establishment
of a special committee which could as appropriate be used for these consultations
between the Governments would prove very useful. This committee, which would
meet whenever requested by either side, could also consider any matters underlying
and related to security affairs which would serve to promote understanding between
the two Governments and contribute to the strengthening of cooperative relations
between the two countries in the field of security.

Under this proposal the present "Japanese-American Committee on Security"
established by the Governments of the United States and Japan on August 6, 1957,
would be replaced by this new committee which might be called "The Security
Consultative Committee". I would also recommend that the membership of this
new committee be the same as the membership of the "Japanese-American Committee
on Security", namely on the Japanese side, the Minister for Foreign Affairs, who
will preside on the Japanese side, and the Director General of the Defense Agency,
and on the United States side, the United States Ambassador to Japan, who will
serve as Chairman on the United States side, and the Commander-in-Chief, Pacific,
who will be the Ambassador's principal advisor on military and defense matters.
The Commander, United States Forces, Japan, will serve as alternate for the Com-
mander-in-Chief, Pacific.

I would appreciate very much your views on this matter.

Most sincerely,

Nobusuke KISHI

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America

I See p. 186 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

Washington, le 19 janvier 1960
Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au Trait6 de cooperation et de sdcuritd mutuelles
que le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique ont sign6 aujourd'huil. Aux termes de
l'article IV de ce Traitd, les deux Gouvernements se consulteront de temps a autre
au sujet de l'application du Trait6 et, A la demande de Pun ou l'autre d'entre eux,
chaque fois que la sdcurit6 du Japon sera menacde ou que la paix et la s~curit6 inter-
nationales seront compromises en Extreme-Orient. Les notes 6changdes au sujet
de l'article VI du Trait6 sp~cifient que certaines questions feront l'objet de consul-
tations pr6alables avec le Gouvernement japonais.

Ces consultations se d~rouleront entre les deux Gouvernements par les voies
approprides. J'estime cependant qu'il serait tr~s utile de crder une commission
spciale que les Gouvernements pourraient utiliser pour ces consultations en tant
que de besoin. Cette commission, qui se r~unirait la demande de Fun ou 'autre
gouvernement, pourrait aussi examiner toute question inh~rente et li~e A la s~curit6
qui pourrait servir a favoriser la comprehension entre les deux Gouvernements et
contribuer au renforcement de la coopdration entre les deux pays dans le domaine
de la sdcurit6.

Suivant cette proposition, l'actuelle ( Commission amdricano-japonaise de
sdcurit6)) cr66e le 6 aofit 1957 par les Gouvernements des -tats-Unis et du Japon
serait remplacde par cette nouvelle commission, qui pourrait 6tre d~nomm6e ((Com-
mission consultative de s~curit6) . Je propose 6galement que la composition de cette
nouvelle commission soit la m~me que celle de la ((Commission am~ricano-j aponaise
de s~curit6 )), a savoir : pour le Japon, le Ministre des affaires 6trang~res, qui pr6sidera
la d~l~gation japonaise, et le Diiecteur g6n~ral de l'Office de la defense; pour les
ttats-Unis d'Am~rique, l'Ambassadeur des -tats-Unis au Japon, qui pr~sidera la
dlgation des ttats-Unis, et le Commandant en chef pour la zone du Pacifique,
qu sera le principal conseiller de l'Ambassadeur pour les questions militaires et
relatives A la d~fense. Le Commandant des forces armdes des ttats-Unis au Japon
sera le suppliant du Commandant en chef pour la zone du Pacifique.

Je vous serais tr&s reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre votre avis
ce sujet.

Veuillez agrder, etc.

Nobusuke KISHI

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secrdtaire d'Rtat des ]tats-Unis d'Am~rique

1 Voir p. 187 de ce volume.
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IL

January 19, 1960

Dear Mr. Prime Minister:

The receipt is acknowledged of your Note of today's date suggesting the establish-
ment of "The Security Consultative Committee". I fully agree to your proposa
and share your view that such a committee can contribute to strengthening the
cooperative relations between the two countries in the field of security. I also
agree to your proposal regarding the membership of this committee.

Most sincerely,

Christian A. HERTER

His Excellency Nobusuke Kishi
Prime Minister of Japan

No. 5320
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II

Le 19 janvier 1960
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dans laquelle
vous proposez la crdation de la ((Commission consultative de s~curit o. J'approuve
entirement votre proposition et suis 6galement d'avis qu'une telle commission peut
contribuer & renforcer la cooperation entre les deux pays dans le domaine de la
s~curitd. J'approuve aussi votre proposition touchant la composition de cette com-
mission.

Veuillez agr6er, etc.

Christian A. HERTER

Son Excellence Monsieur Nobusuke Kishi
Premier Ministre du Japon

N- 5320





No. 5321

JAPAN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement (with agreed minutes and exchange of notes)
under article VI of the Treaty of Mutual Co-operation
and Security between Japan and the United States of
America, regarding facilities and areas and the status
of United States armed forces in Japan. Signed at
Washington, on 19 January 1960

Ofcial texts o/ the Agreement: English and Japanese.

Official text o the agreed minutes and notes: English.

Registered by Japan on 19 August 1960.

JAPON
et

IATATS-UNIS D'AMIRIQUE

Accord (avec proc's-verbal approuve et change de notes)
sur les zones et installations et le statut des forces
armies americaines au Japon, conclu entre le Japon et
les IRtats-Unis d'Amerique conform6ment ' l'article VI
du Traite de cooperation et de securit imutuelles. Sign6
a Washington, le 19 janvier 1960

Textes officiels de l'Accord: anglais et japonais.

Texte officiel du procas-verbal approuvi et des notes: anglais.

Enregistri par le Japon le 19 ao4t 1960.
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No. 5321. AGREEMENT1 UNDER ARTICLE VI OF THE
TREATY OF MUTUAL CO-OPERATION AND SECURITY 2

BETWEEN JAPAN AND THE UNITED STATES OF
AMERICA, REGARDING FACILITIES AND AREAS AND
THE STATUS OF UNITED STATES ARMED FORCES IN
JAPAN. SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 JANUARY
1960

Japan and the United States of America, pursuant to Article VI of the Treaty
of Mutual Cooperation and Security between Japan and the United States of America
signed at Washington on Janary 19, 1960,2 have entered into this Agreement in
terms as set forth below :

Article I

In this Agreement the expression-

(a) "members of the United States armed forces" means the personnel on
active duty belonging to the land, sea or air armed services of the United States
of America when in the territory of Japan.

(b) "civilian component" means the civilian persons of United States nationality
who are in the employ of, serving with, or accompanying the United States armed
forces in Japan, but excludes persons who are ordinarily resident in Japan or who
are mentioned in paragraph 1 of Article XIV. For the purposes of this Agreement
only, dual nationals, Japanese and United States, who are brought to Japan by the
United States shall be considered as United States nationals.

(c) "dependents" means

(1) Spouse, and children under 21;

(2) Parents, and children over 21, if dependent for over half their support upon a
member of the United States armed forces or civilian component.

Article II

1. (a) The United States is granted, under Article VI of the Treaty of Mutual
Cooperation and Security, the use of facilities and areas in Japan. Agreements
as to specific facilities and areas shall be concluded by the two Governments through

I Came into force on 23 June 1960, the date of coming into force of the Treaty of Mutual
Co-operation and Security, in accordance with article XXVI (2).

2 See p. 179 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5321. ACCORD' SUR LES ZONES ET INSTALLATIONS ET
LE STATUT DES FORCES ARMIES AMtRICAINES AU
JAPON, CONCLU ENTRE LE JAPON ET LES ITATS-
UNIS D'AMIZRIQUE CONFORM]tMENT A L'ARTICLE VI
DU TRAIT DE COOPPERATION ET DE StCURITIZ
MUTUELLES 2. SIGNt A WASHINGTON, LE 19 JANVIER
1960

En application de l'article VI du Trait .de cooperation et de sdcurit6 mutuelles
entre le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique, signd Washington le 19 janvier 1960 2,
le Japon et les 11tats-Unis d'Am~rique ont conclu le present Accord, dont les termes
sont 6nonc~s ci-apr~s :

Article premier

Dans le present Accord :

a) L'expression e(membres des forces armies am~ricaines)) d6signe le personnel
des forces terrestres, navales et a6riennes des ttats-Unis d'Am~rique qui se trouve
en service actif sur le territoire japonais.

b) L'expression e 6lment civil)) d~signe le personnel civil am~ricain employ6
par les forces armies am~ricaines, servant avec elles ou les accompagnant au Japon,
a.l'exclusion des personnes qui ont leur r6sidence habituelle au Japon et des personnes
visdes au paragraphe 1 de l'article XIV. Aux fins du present Accord, les personnes
qui ont la double nationalit6 japonaise et am~ricaine et qui sont amendes au Japon
par les Etats-Unis seront consid~r~es comme ressortissantes des tPtats-Unis.

c) L'expression e(personnes a charge)) d~signe:
1) Le conjoint et les enfants de moins de 21 ans ;
2) Les parents et les enfants de plus de 21 ans qui sont a la charge d'un membre

des forces arm6es des ttats-Unis ou de l'6l6ment civil pour plus de la moitid 4e
leur entretien.

Article II

1. a) L'usage de zones et d'installations situ6es au Japon est conc~d6 aux
ttats-Unis en vertu de l'article VI du Trait6 de coopdration et de s~curit6 mutuelles.
Les arrangements concernant des zones ou des installations d~termin~es seront

I Entrd en vigueur le 23 juin 1960, date de 1'entrde en vigueur du Traitd de coopdration
et de s6curitd mutuelles, conformdment au paragraphe 2 de l'article XXVI.

Voir p. 179 de ce volume.
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the Joint Committee provided for in Article XXV of this Agreement. "Facilities
and areas" include existing furnishings, equipment and fixtures necessary to the
operation of such facilities and areas.

(b) The facilities and areas of which the United States has the use at the time
of expiration of the Administrative Agreement" under Article III of the Security
Treaty2 between Japan and the United States of America, shall be considered as
facilities and areas agreed upon between the two Governments in accordance with
sub-paragraph (a) above.

2. At the request of either Government, the Governments of Japan and the
United States shall review such arrangements and may agree that such facilities
and areas shall be returned to Japan or that additional facilities and areas may be
provided.

3. The facilities and areas used by the United States armed forces shall be
returned to Japan whenever they are no longer needed for purposes of this Agree-
ment, and the United States agrees to keep the needs for facilities and areas under
continual obseivation with a view toward such return.

4. (a) When facilities and areas are temporarily not being used by the United
States armed forces, the Government of Japan may make, or permit Japanese nation-
als to make, interim use of such facilities and areas provided that it is agreed
between the two Governments through the Joint Committee that such use would
not be harmful to the purposes for which the facilities and areas are normally used
by the United States armed forces.

(b) With respect to facilities and areas which are to be used by United States
armed forces for limited periods of time, the Joint Committee shall specify in the
agreements covering such facilities and areas the extent to which the provisions
of this Agreement shall apply.

Article III

1. Within the facilities and areas, the United States may take all the measures
necessary for their establishment, operation, safeguarding and control. In order
to provide access for the United States armed forces to the facilities and areas for
their support, safeguarding and control, the Government of Japan shall, at the
request of the United States armed forces and upon consultation between the two
Governments through the Joint Committee, take necessary measures within the
scope of applicable laws and regulations over land, territorial waters and airspace
adjacent to, or in the vicinities of the facilities and areas. The United States may

I United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255 ; Vol. 268, p. 360 ; Vol. 273, p. 265 ; Vol. 290,
p. 316 ; Vol. 336, p. 351 ; Vol. 344, p. 332, and Vol. 368.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.

No. 5321



1960 Nations Unies - Recueil des Traites 251

conclus par les deux Gouvernements, par l'interm~diaire de la Commission mixte
pr~vue l'article XXV du present Accord. L'expression (c zones et installations))
d6signe 6galement les agencements, le materiel et les amdnagements existants qui
sont n~cessaires l'utilisation desdites zones et installations.

b) Les zones et installations dont les P-tats-Unis ont l'usage au moment de
l'expiration de l'Accord administratifI conclu entre le Japon et les ttats-Unis
d'Am~rique conform6ment aux dispositions de l'article III du Trait6 de s~curitd 2

sont consid6r~es comme des zones et installations dont les deux Gouvernements
sont convenus conform~ment . l'alin6a a ci-dessus.

2. A la demande de l'autre Gouvernement, le Gouvernement japonais et le
Gouvernement des tats-Unis r~examineront ces arrangements et pourront convenir
de la restitution au Japon de certaines zones ou installations ou de la fourniture
par le Japon de zones ou installations suppl~mentaires.

3. Les zones et installations utilis~es par les forces armies amricaines seront
restitu~es au Japon d&s qu'elles ne seront plus n~cessaires aux fins du present Accord
et les ]tats-Unis s'engagent A appr~cier constamment leurs besoins h cet 6gard
sous l'angle de la restitution envisagde.

4. a) Les zones et installations dont les forces armies am,icaines cessent de
se servir temporairement pourront 8tre utilis~es dans l'intervalle par le Gouvernement
japonais ou, avec son autorisation, par des ressortissants japonais, pourvu que les
deux Gouvernements aient reconnu, par l'interm~diaire de la Commission mixte,
que cette utilisation ne nuit pas A l'emploi qu'en font normalement les forces armies
am~ricaines.

b) Dans les arrangements relatifs aux zones et installations que les forces
armies amdricaines seront amendes h utiliser seulement par intervalles, la Commission
mixte pr~cisera dans quelle mesure les dispositions du pr6sent Accord seront appli-
cables.

Article III

1. A l'int~rieur des zones et des installations, les Etats-Unis pourront prendre
toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'am~nagement, l'exploitation, la protec-
tion et la surveillance desdites zones et installations. Pour permettre aux forces
armies amdricaines l'acc~s desdites zones et installations afin d'en assurer l'appro-
visionnement, la protection et la surveillance, le Gouvernement japonais devra,
- la demande des forces armies am~ricaines et apr~s consultations mendes entre
les deux Gouvernements par l'interm~diaire de la Commission mixte, prendre, dans
le cadre des lois et r~glements en vigueur, les mesures ncessaires sur les terrains,

1 Nations Unies, Recueil des Traiits, vol. 208, p. 255; vol. 268, p. 370; vol. 273, p. 282;
vol. 290, p. 323 ; vol. 336, p. 359 ; vol. 344, p. 340, et vol. 368.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
N- 5321
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also take necessary measures for such purposes upon consultation between the
two Governments through the Joint Committee.

2. The United States agrees not to take the measures referred to in paragraph 1
in such a manner as to interfere unnecessarily with navigation, aviation, commu-
nication, or land travel to or from or within the territories of Japan. All questions
relating to frequencies, power and like matters used by apparatus employed by the
United States designed to emit electric radiation shall be settled by arrangement
between the appropriate authorities of the two Governments. The Government
of Japan shall, within the scope of applicable laws and regulations, take all reasonable
measures to avoid or eliminate interference with telecommunications electronics
required by the United States armed forces.

3. Operations in the facilities and areas in use by the United States armed
forces shall be carried on with due regard for the public safety.

Article IV

1. The United States is not obliged, when it returns facilities and areas to
Japan on the expiration of this Agreement or at an earlier date, to restore the facilities
and areas to the condition in which they were at the time they became available
to the United States armed forces, or to compensate Japan in lieu of such restoration.

2. Japan is not obliged to make any compensation to the United States for
any improvements made in the facilities and areas or for the buildings or structures
left thereon on the expiration of this Agreement or the earlier return of the facilities
and areas.

3. The foregoing provisions shall not apply to any construction which the
Government of the United States may undertake under special arrangements with
the Government of Japan.

Article V

1. United States and foreign vessels and aircraft operated by, for, or under
the control of the United States for official purposes shall be accorded access to any
port or airport of Japan free from toll or landing charges. When cargo or passengers
not accorded the exemptions of this Agreement are carried on such vessels and
aircraft, notification shall be given to the appropriate Japanese authorities, and
their entry into and departure from Japan shall be according to the laws and regu-
lations of Japan.

2. The vessels and aircraft mentioned in paragraph 1, United States Govern-
ment-owned vehicles including armor, and members of the United States armed
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dans les eaux territoriales et dans l'espace adrien adjacents ou voisins. Les ttats-
Unis pourront dgalement prendre les mesures ndcessaires A ces fins apr~s consultations
mendes entre les deux Gouvernements par l'intermddiaire de la Commission mixte.

2. Les ttats-Unis s'engagent L ne pas prendre les mesures visdes au paragraphe 1
d'une fagon qui entraverait indfiment la navigation maritime ou adrienne, les commu-
nications et les transports terrestres A destination, en provenance ou A l'intdrieur
du territoire japonais. Toutes les questions relatives aux frdquences, A la puissance
et autres caract6ristiques des appareils utilisds par les ttats-Unis pour dmettre
des ondes dlectro-magndtiques seront rdgldes d'un commun accord par les autoritds
comp6tentes des deux Gouvernements. Le Gouvernement japonais prendra, dans
le cadre des lois et r~glements en vigueur, toutes mesures raisonnables pour dviter
ou supprimer toute interfdrence avec les appareils dlectroniques de tdldcommunication
dont les forces armdes amdricaines ont besoin.

3. Les opdrations effectu6es dans les zones et installations utilisdes par les
forces armdes amdricaines devront tenir compte des exigences de la sdcurit6 publique.

Article IV

1. Les ttats-Unis ne seront pas tenus, lorsqu'ils restitueront les zones et les
installations au Japon, A l'expiration du prdsent Accord ou A une date antdrieure,
de les remettre dans l'dtat dans lequel elles se trouvaient lors de leur prise en charge
par les forces armdes am6ricaines, ni de verser une indemnitd au Japon en lieu et
place de cette remise en dtat.

2. Le Japon ne sera pas tenu de verser une indemnit6 aux 9tats-Unis pour les
amdliorations apportdes aux zones et aux installations ou pour les bAtiments ou les
structures qui y seraient laissds A l'expiration du prdsent Accord ou lors d'une resti-
tution antdrieure.

3. Les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront pas aux travaux de construction
que le Gouvernement des ttats-Unis pourrait entreprendre en vertu d'arrangements
spdciaux avec le Gouvernement japonais.

Article V

1. Les navires et les adronefs des Ittats-Unis ou d'autres pays, exploitds par les
ttats-Unis, ou pour leur compte ou sous leur contr~le, Ak des fins officielles, auront
libre acc~s A tous les ports et adrodromes du Japon et seront exon6rds de tous droits
et taxes d'atterrissage. Lorsque de tels navires ou adronefs transporteront des mar-
chandises ou des voyageurs qui ne bdndficient pas des exondrations prdvues par
le prdsent Accord, il en sera donnd notification aux autoritds japonaises compdtentes,
et l'entrde de ces marchandises ou de ces voyageurs ainsi que leur sortie seront
soumises aux lois et r~glements japonais.

2. Les navires et les adronefs mentionnds au paragraphe 1, les vdhicules apparte-
nant au Gouverement des ttats-Unis, y compris les vWhicules blindds, et les membres
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forces, the civilian component, and their dependents shall be accorded access to
and movement between facilities and areas in use by the United States armed forces
and between such facilities and areas and the ports or airports of Japan. Such
access to and movement between facilities and areas by United States military
vehicles shall be free from toll and other charges.

3. When the vessels mentioned in paragraph 1 enter Japanese ports, appropriate
notification shall, under normal conditions, be made to the proper Japanese author-
ities. Such vessels shall have freedom from compulsory pilotage, but if a pilot is
taken pilotage shall be paid for at appropriate rates.

Article VI

1. All civil and military air traffic control and communications systems shall
be developed in close coordination and shall be integrated to the extent necessary
for fulfillment of collective security interests. Procedures, and any subsequent
changes thereto, necessary to effect this coordination and integration will be establish-
ed by arrangement between the appropriate authorities of the two Governments.

2. Lights and other aids to navigation of vessels and aircraft placed or establish-
ed in the facilities and areas in use by United States armed forces and in territorial
waters adjacent thereto or in the vicinity thereof shall conform to the system in
use in Japan. The Japanese and United States authorities which have established
such navigation aids shall notify each other of their positions and characteristics
and shall give advance notification before making any changes in them or establishing
additional navigation aids.

Article VII

The United States armed forces shall have the use of all public utilities and
services belonging to, or controlled or regulated by the Government of Japan, and
shall enjoy priorities in such use, under conditions no less favorable than those
that may be applicable from time to time to the ministries and agencies of the Gov-
ernment of Japan.

Article VIII1

The Government of Japan undertakes to furnish the United States armed
forces with the following meteorological services in accordance with arrangements
between the appropriate authorities of the two Governments :

(a) Meteorological observations from land and ocean areas including observations
from weather ships.

(b) Climatological information including perfodic summaries and the historical data
of the Meteorological Agency.
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des forces armdes am~ricaines et de l'l6ment civil, y compris les personnes A leur
charge, pourront librement accdder aux zones et aux installations utilis~es par les
forces armies am~ricaines, se d6placer entre des zones et installations diff~rents
et entre celles-ci et les ports et arodromes japonais. Les v~hicules militaires des
ttats-Unis qui useront de ce droit d'acc~s aux zones et aux installations et de d~place-
ment entre les zones et les installations seront exon~r~s de tous droits de passage
et autres droits.

3. En temps normal, l'entr~e dans les ports japonais des navires mentionn~s
au paragraphe 1 sera dfiment notifide aux autorit~s japonaises compdtentes. Ces
navires ne seront pas astreints au pilotage obligatoire ; toutefois, si un pilote est
engag6, ses services seront pay~s selon le tarif en vigueur.

Article VI

1. Les dispositifs de contr6le du trafic adrien et les r~seaux de communication,
tant civils que militaires, seront tous 6troitement coordonn~s et intdgrfs dans la
mesure des exigences de la s~curitd collective. Les modalit~s de coordination et
d'intgration seront fix~es et, le cas 6ch~ant, modifi~es par voie d'accord entre les
autorit~s comptentes des deux Gouvernements.

2. Les phares et les autres aides A la navigation maritime et adrienne places
ou 6tablis dans les zones et installations utilisdes par les forces arm6es amricaines
et dans les eaux territoriales adjacentes ou voisines devront 8tre conformes au
syst~me en usage au Japon. Les autorit~s japonaises et am~ricaines qui auront
install] des aides . la navigation se donneront mutuellement notification de la
position et des caractdristiques de ces installations et elles se pr~viendront en cas
de modifications ou de nouvelles installations.

Article VII

Les forces armes amricaines pourront utiliser tous les services publics appar-
tenant au Gouvernement japonais ou contr6l~s ou g~r~s par lui et elles bdndficieront
de prioritds A cet 6gard dans des conditions non moins favorables que celles qui
sont applicables . tel ou tel moment aux minist~res et aux organismes du Gouverne-
ment japonais.

Article VIII

Le Gouvernement japonais s'engage . fournir aux forces armies am~ricaines
les services m~t~orologiques ci-apr~s conform~ment A des arrangements conclus entre
les autorits comptentes des deux Gouvernements
a) Les rdsultats des observations mdt6orologiques effectudes sur terre et sur mer,

y compris les observations des navires m6t~orologiques.
b) Des renseignements climatologiques, y compris les relev~s pdriodiques et les

donn6es historiques du Bureau m~tdorologique.
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(c) Telecommunications service to disseminate meteorological information required
for the safe and regular operati6n of aircraft.

(d) Seismographic data including forecasts of the estimated size of tidal waves
resulting from earthquakes and areas that might be affected thereby.

Article IX

1. The United States may bring into Japan persons who are members of the
United States armed forces, the civilian component, and their dependents, subject
to the provisions of this Article.

2. Members of the United States armed forces shall be exempt from Japanese
passport and visa laws and regulations. Members of the United States armed
forces, the civilian component, and their dependents shall be exempt from Japanese
laws and regulations on the registration and control of aliens, but shall not be consid-
ered as acquiring any right to permanent residence or domicile in the territories
of Japan.

3. Upon entry into or departure from Japan members of the United States
armed forces shall be in possession of the following documents :

(a) personal identity card showing name, date of birth, rank and number, service,
and photograph; and

(b) individual or collective travel order certifying to the status of the individual
or group as a member or members of the United States armed forces and to the
travel ordered.

For purposes of their identification while in Japan, members of the United
States armed forces shall be in possession of the foregoing personal identity card
which must be presented on request to the appropriate Japanese authorities.

4. Members of the civilian component, their dependents, and the dependents
of members of the United States armed forces shall be in possession of appropriate
documentation issued by the United States authorities so that their status may be
verified by Japanese authorities upon their entry into or departure from Japan,
or while in Japan.

5. If the status of any person brought into Japan under paragraph 1 of this
Article is altered so that he would no longer be entitled to such admission, the United
States authorities shall notify the Japanese authorities and shall, if such person be
required by the Japanese authorities to leave Japan, assure that transportation
from Japan will be provided within a reasonable time at no cost to the Government
of Japan.
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c) Les services de t~ldcommunication n6cessaires pour diffuser les informations
m~t~orologiques destinies h assurer la s~curit6 et la rdgularitd des operations
a~riennes.

d) Des donn6es sismographiques, y compris les pr6visions relatives . 1importance

des raz de marie rsultant des mouvements sismiques et aux r~gions qui pour-
raient en ressentir les effets.

Article IX

1. Les ttats-Unis pourront faire venir au Japon, sous r6serve des dispositions

du present article, des membres des forces armies amricaines et de l'6lment civil,
ainsi que les personnes A leur charge.

2. Les membres des forces arm6es am6ricaines seront dispens~es des formalit~s
de passeport et de visa pr6vues par les lois et r6glements japonais. Les membres
des forces armies am~ricaines et de l'6lment civil et les personnes . leur charge ne

seront pas davantage assujettis aux lois et r~glements japonais relatifs k l'enregistre-

ment et au contr6le des 6trangers. Toutefois, ils ne seront pas considdr~s comme
acqu~rant des droits A la r~sidence permanente ou au domicile dans les territoires

japonais.

3. Pour pouvoir entrer au Japon ou sortir de ce pays, les membres des forces
armdes am~ricaines devront 6tre porteurs des documents suivants:

a) Une carte d'identit6 personnelle munie d'une photographie et mentionnant les
noms et pr~noms, la date de naissance, le grade, le service et le num6ro matricule ;

b) Un ordre de mission collectif ou individuel attestant le statut de la personne ou
de l'unit6 en tant que membre ou partie des forces armies am~ricaines, ainsi

que l'ordre de d6placement.

Aux fins d'identification pendant leur sjour au Japon, les membres des forces
armies amricaines devront etre porteurs de la carte d'identit6 personnelle susmen-
tionn~e, qui devra 6tre pr~sent6e sur demande aux autorit6s japonaises comp6tentes.

4. Les membres de l'616ment civil et les personnes I leur charge, ainsi que les

personnes a ]a charge des membres des forces armies am~ricaines, devront 6tre
porteurs des documents approprids d~livr~s par les autorit~s am~ricaines, de fa~on

que leur statut puisse 6tre v~rifi6 par les autorit~s japonaises h leur entree au Japon,
A leur d6part du Japon et pendant leur s~jour dans le pays.

5. Si le statut d'une personne amende au Japon en vertu du paragraphe 1 du

present article se trouve modifi de telle sorte qu'elle n'ait plus le droit d'6tre admise
au Japon, les autorit~s amricaines en informeront les autorit~s japonaises et, si

ladite personne est invit~e par les autorit~s japonaises A quitter le Japon, elles garan-
tiront que le transport de ladite personne au d~part du Japon sera assur6 dans un
d~lai raisonnable et sans frais pour le Gouvernement japonais.
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6. If the Government of Japan has requested the removal from its territory
of a member of the United States armed forces or civilian component or has made
an expulsion order against an ex-member of the United States armed forces or the
civilian component or against a dependent of a member or ex-member, the authorities
of the United States shall be responsible for receiving the person concerned within
its own territory or otherwise disposing of him outside Japan. This paragraph
shall apply only to persons who are not nationals of Japan and have entered Japan
as members of the United States armed forces or civilian component or for the
purpose of becoming such members, and to the dependents of such persons.

Article X

1. Japan shall accept as valid, without a driving test or fee, the driving permit
or licence or military driving permit issued by the United States to a member of the
United States armed forces, the civilian component, and their dependents.

2. Official vehicles of the United States armed forces and the civilian component
shall carry distinctive numbered plates or individual markings which will readily
identify them.

3. Privately owned vehicles of members of the United States armed forces,
the civilian component, and their dependents shall carry Japanese number plates
to be acquired under the same conditions as those applicable to Japanese nationals.

Article XI

1. Save as provided in this Agreement, members of the United States armed
forces, the civilian component, and their dependents shall be subject to the laws
and regulations administered by the customs authorities of Japan.

2. All materials, supplies and equipment imported by the United States armed
forces, the authorized procurement agencies of the United States armed forces, or
by the organizations provided for in Article XV, for the official use of the United
States armed forces or for the use of the members of the United States armed forces,
the civilian component, and their dependents, and materials, supplies and equipment
which are to be used exclusively by the United States armed forces or are ultimately
to be incorporated into articles or facilities used by such forces, shall be permitted
entry into Japan; such entry shall be free from customs duties and other such
charges. Appropriate certification shall be made that such materials, supplies and
equipment are being imported by the United States armed forces, the authorized
procurement agencies of the United States armed forces, or by the organizations
provided for in Article XV, or, in the case of materials, supplies and equipment
to be used exclusively by the United States armed forces or ultimately to be incor-
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6. Si le Gouvernement japonais demande l'dloignement de son territoire d'un
membre des forces armdes am~ricaines ou de l'61ment civil, ou prend un arrt6
d'expulsion entre un ex-membre des forces armdes am~ricaines ou de l'6lment civil
ou contre une personne X charge d'un membre ou d'un ex-membre, les autoritds
des ttats-Unis seront tenues de recevoir l'int~ressd sur leur territoire ou tout au
moins de lui faire quitter le territoire japonais. Le present paragraphe ne s'applique
qu'aux personnes qui ne sont pas des ressortissants japonais et qui sont entrdes au
Japon en qualit6 de membres des forces armes amdricaines ou de l'6lment civil
ou en vue de le devenir, et aux personnes h charge de ceux-ci.

Article X

1. Le Japon acceptera comme valable, sans exiger ni examen ni droit ou taxe,
le permis de conduire ou le permis de conduire militaire ddlivr6 par les ttats-Unis
aux membres des forces armdes am~ricaines et de l'6lment civil ou aux personnes
A leur charge.

2. Les vdhicules officiels des forces armies amdricaines et de l'6lment civil
porteront des plaques d'immatriculation sp~ciales ou des marques particuli~res qui
permettent de les identifier facilement.

3. Les v~hicules priv~s appartenant A des membres des forces armies amdricaines
et de l'616ment civil ou aux personnes A leur charge porteront des plaques d'immatri-
culation japonaises qu'ils obtiendront dans les m~mes conditions que les ressortissants
japonais.

Article XI

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les membres des forces
armies amricaines et de l'6lment civil et les personnes A leur charge seront soumis
aux lois et r~glements dont l'application est confide aux autoritds douanires japo-
naises.

2. Le materiel, les fournitures et l'6quipement import~s par les forces armes
am~ricaines, par les services d'approvisionnement autoris~s desdites forces armdes
et par les organisations vis~es . l'article XV pour les besoins officiels des forces
armies amdricaines ou k l'usage des membres desdites forces armies et de l'6lment
civil et des personnes A leur charge, ainsi que le matdriel, les fournitures et l'6quipe-
ment qui seront utilisds exclusivement par les forces armies amdricaines ou qui sont
destines & 6tre incorpor6s dans des articles ou des installations utilis6s par lesdites
forces armies, seront admis au Japon en franchise de droits de douane et d'autres
charges analogues. Les autoritds comptentes devront dfiment certifier que lesdits
matdriel, fournitures et 6quipement sont import~s par les forces armies amdricaines,
les services d'approvisionnement autoris~s desdites forces armes ou les organisations
visdes A l'article XV, ou, dans le cas du materiel, des fournitures et de l'dquipement
qui seraient utilis~s exclusivement par les forces armies amdricaines ou qui sont
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porated into articles or facilities used by such forces, that delivery thereof is to be
taken by the United States armed forces for the purposes specified above.

3. Property consigned to and for the personal use of members of the United
States armed forces, the civilian component, and their dependents, shall be subject
to customs duties and other such charges, except that no duties or charges shall be
paid with respect to :

(a) Furniture and household goods for their private use imported by the members
of the United States armed forces or civilian component when they first arrive
to serve in Japan or by their dependents when they first arrive for reunion with
members of such forces or civilian component, and personal effects for private
use brought by the said persons upon entrance.

(b) Vehicles and parts imported by members of the United States armed forces or
civilian component for the private use of themselves or their dependents.

(c) Reasonable quantities of clothing and household goods of a type which would
ordinarily be purchased in the United States for every day use for the private
use of members of the United States armed forces, civilian component, and
their dependents, which are mailed into Japan through United States military
post offices.

4. The exemptions granted in paragraphs 2 and 3 shall apply only to cases
of importation of goods and shall not be interpreted as refunding customs duties
and domestic excises collected by the customs authorities at the time of entry in
cases of purchases of goods on which such duties and excises have already been
collected.

5. Customs examination shall not be made in the following cases:

(a) Units of the United States armed forces under orders entering or leaving Japan;

(b) Official documents under official seal and official mail in United States military
postal channels;

(c) Military cargo shipped on a United States Government bill of lading.

6. Except as such disposal may be authorized by the Japanese and United
States authorities in accordance with mutually agreed conditions, goods imported
into Japan free of duty shall not be disposed of in Japan to persons not entitled to
import such goods free of duty.

7. Goods imported into Japan free from customs duties and other such charges
pursuant to paragraphs 2 and 3, may be re-exported free from customs duties and
other such charges.
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destines 6 tre finalement incorpor~s dans des articles ou des installations utilis~s
par lesdites forces armies, que celles-ci en prendront livraison aux fins sp~cifi~es
ci-dessus.

3. Les biens expddids aux membres des forces armies am~ricaines et de l'6lment
civil et aux personnes . leur charge, et destinds A leur usage personnel, seront soumis
aux droits de douane et autres charges analogues, 6tant entendu que ces droits
ou charges ne seront pas exig~s pour les articles suivants :

a) Les meubles et les effets mobiliers import&s pour leur propre usage par les membres
des forces armes am~ricaines et de l'6lment civil lorsqu'ils entrent pour la pre-
mifre fois au Japon pour y prendre leur service, et par les personnes i leur charge
lorsqu'elles entrent pour la premiere fois au Japon pour les rejoindre, ainsi que
les effets personnels que tous les int~ress6s transportent avec eux pour leur propre
usage lors de leur entr&e au Japon.

b) Les vhicules et les pi&es de rechange import~s par les membres des forces armes
amdricaines et de l'6lment civil pour leur propre usage et celui des personnes

leur charge.

c) "Les articles d'habillement et les effets mobiliers du type couramment achet6 aux
Rtats-Unis pour les besoins quotidiens, qui seront envoy~s au Japon en quantit6s
raisonnables par les soins de la poste militaire am~ricaine h l'adresse des membres
des forces armes am~ricaines et de l'6lment civil et des personnes . leur charge
et pour leur propre usage.

4. Les exonerations accorddes aux paragraphes 2 et 3 ne seront applicables qu'&
l'importation de biens et ne seront pas interprt es comme comportant le rembour-
sement des droits de douane et autres taxes int~rieures perques A l'entr6e par les
autorit6s douani&res dans le cas de l'achat de marchandises qui ont d6j6 acquitt6
les droits et taxes en question.

5. Ne seront pas soumis A la visite et au contr6le de la douane:

a) Les unitds des forces arm6es amdricaines arrivant au Japon ou quittant le pays
en vertu d'ordres de mission ;

b) Les documents officiels sous pli scell]6 d'un sceau officiel et le courrier officiel
achemin6 par la poste militaire am~ricaine;

c) Les cargaisons militaires expedites en vertu d'un connaissement 6tabli par le
Gouvernement des Rtats-Unis.

6. Les biens import~s en franchise au Japon ne pourront pas tre c~d~s & des
personnes qui n'ont pas elles-m~mes le droit d'importer des biens en franchise &
moins que les autorit&s am6ricaines et japonaises ne le permettent A des conditions
fix~es d'un commun accord.

7. Les biens import&s au Japon en franchise de droits de douane et d'autres
charges analogues conform~ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 pourront
tre pareillement r6export&s en franchise.
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8. The United States armed forces, in cooperation with Japanese authorities,
shall take such steps as are necessary to prevent abuse of privileges granted to the
United States armed forces, members of such forces, the civilian component, and
their dependents in accordance with this Article.

9. (a) In order to prevent offenses against laws and regulations administered
by the customs authorities of the Government of Japan, the Japanese authorities
and the United States armed forces shall assist each other in the conduct of inquiries
and the collection of evidence.

(b) The United States armed forces shall render all assistance within their
power to ensure that articles liable to seizure by, or on behalf of, the customs author-
ities of the Government of Japan are handed to those authorities.

(c) The United States armed forces shall render all assistance within their
power to ensure the payment of duties, taxes, and penalties payable by members
of such forces or of the civilian component, or their dependents.

(d) Vehicles and articles belonging to the United States armed forces seized
by the customs authorities of the Government of Japan in connection with an offense
against its customs or fiscal laws or regulations shall be handed over to the appropriate
authorities of the force concerned.

Article XII

1. The United States may contract for any supplies or construction work to
be furnished or undertaken in Japan for purposes of, or authorized by, this Agreement,
without restriction as to choice of supplier or person who does the construction
work. Such supplies or construction work may, upon agreement between the
appropriate authorities of the two Governments, also be procured through the
Government of Japan.

2. Materials, supplies, equipment and services which are required from local
sources for the maintenance of the United States armed forces and the procurement
of which may have an adverse effect on the economy of Japan shall be procured in
coordination with, and, when desirable, through or with the assistance of, the com-
petent authorities of Japan.

3. Materials, supplies, equipment and services procured for official purposes
in Japan by the United States armed forces, or by authorized procurement agencies
of the United States armed forces upon appropriate certification shall be exempt
from the following Japanese taxes:

(a) Commodity tax

(b) Travelling tax

(c) Gasoline tax

(d) Electricity and gas tax.
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8. Les forces armies amdricaines prendront, en collaboration avec les autorit~s
japonaises, les mesures n~cessaires pour emp~cher qu'il ne soit fait abus des privileges
accord~s aux forces armies amricaines, aux membres de ces forces et de l'6l6ment
civil et aux personnes . leur charge.

9. a) En vue de la r6pression des infractions aux lois et r glements appliques
par les autorit~s douanires du Gouvernement japonais, les autoritds japonaises
et les forces armies aniricaines se prteront un mutuel concours pour proc~der aux
enqu~tes et A la recherche des preuves.

b) Les forces armies amdricaines feront tout ce qui sera en leur pouvoir pour
que les marchandises susceptibles de saisie par les autorits douani~res du Gouverne-
ment japonais soient remises auxdites autorit6s.

c) Les forces armdes am6ricaines feront tout ce qui sera en leur pouvoir pour
que soient acquitt~s les droits, taxes et amendes dfis par les membres desdites forces
et de l'6lment civil et les personnes h leur charge.

d) Les v~hicules et les marchandises appartenant aux forces armies am~ricaines
et saisis par les autorit~s douanires du Gouvernement japonais l'occasion d'une
infraction douani~re ou fiscale seront remis aux autorit~s comp~tentes desdites
forces armies.

Article XII

1. Les Rtats-Unis pourront passer des march~s de fournitures ou de travaux
aux fins stipul~es ou autoris~es dans le present Accord, sans aucune restriction quant
au choix du fournisseur ou de l'entrepreneur. Ces fournitures ou travaux pourront
aussi, d'un commun accord entre les autorit~s comptentes des deux Gouvernements,
tre achet~s par l'interm~diaire du Gouvernement japonais.

2. Le materiel, les fournitures, l'6quipement et les services d'origine locale
n~cessaires 5 l'entretien des forces armies am~ricaines mais dont l'achat risque
d'avoir des effets dommageables pour l'dconomie japonaise seront achetds en liaison
avec les autorit~s japonaises comptentes et, au besoin, par leur interm~diaire ou
avec leur concours.

3. Le materiel, les fournitures, l'6quipement et les services obtenus au Japon
A des fins officielles par les forces armies am~ricaines ou par les services d'approvi-
sionnement autoris~s desdites forces armies seront exon~r~s, sur attestation appro-
pride, des imp6ts japonais ci-apr~s

a) Imp6t de consommation;

b) Imp6t sur les voyages;

c) Imp6t sur l'essence ;

d) Imp6t sur le gaz et l'6lectricit6.
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Materials, supplies, equipment and services procured for ultimate use by the
United States armed forces shall be exempt from commodity and gasoline taxes
upon appropriate certification by the United States armed forces. With respect
to any present or future Japanese taxes not specifically referred to in this Article
which might be found to constitute a significant and readily identifiable part of the
gross purchase price of materials, supplies, equipment and services procured by the
United States armed forces, or for ultimate use by such forces, the two Governments
will agree upon a procedure for granting such exemption or relief therefrom as is
consistent with the purposes of this Article.

4. Local labor requirements of United States armed forces and of the organiza-
tions provided for in Article XV shall be satisfied with the assistance of the Japanese
authorities.

5. The obligations for the withholding and payment of income tax, local
inhabitant tax and social security contributions, and, except as may otherwise be
mutually agreed, the conditions of employment and work, such as those relating
to wages and supplementary payments, the conditions for the protection of workers,
and the rights of workers concerning labor relations shall be those laid down by the
legislation of Japan.

6. Should the United States armed forces or as appropriate an organization
provided for in Article XV dismiss a worker and a decision of a court or a Labor
Relations Commission of Japan to the effect that the contract of employment has
not terminated become final, the following procedures shall apply :

(a) The United States armed forces or the said organization shall be informed by
the Government of Japan of the decision of the court or Commission ;

(b) Should the United States armed forces or the said organization not desire to
return the worker to duty, they shall so notify the Government of Japan within
seven days after being informed by the latter of the decision of the court or
Commission, and may temporarily withhold the worker from duty;

(c) Upon such notification, the Government of Japan and the United States armed
forces or the said organization shall consult together without delay with a view
to finding a practical solution of the case;

(d) Should such a solution not be reached within a period of thirty days from the
date of commencement of the consultations under (c) above, the worker will not
be entitled to return to duty. In such case, the Government of the United
States shall pay to the Government of Japan an amount equal to the cost of
employment of the worker for a period of time to be agreed between the two
Governments.

7. Members of the civilian component shall not be subject to Japanese laws
or regulations with respect to terms and conditions of employment.
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Le matdriel, les fournitures, l'dquipement et les services destines A l'usage des
forces armies amdricaines seront exondrds de l'imp6t de consommation et de l'imp6t
sur 1'essence sur attestation appropride 6tablie par lesdites forces armdes. En ce
qui concerne tout imp6t japonais present ou futur qui n'est pas mentionn6 expressd-
ment dans le prdsent article et pour lequel on viendrait t constater qu'il constitue
une part importante et facilement discernable du prix d'achat payd par les forces
arm6es am6ricaines ou pour leur compte pour le matdriel, les fournitures, l'dquipement
et les services acquis par elles ou pour leur usage, les deux Gouvernements convien-
dront de la procddure h suivre en vue d'accorder une exoneration ou un ddgr~vement
compatible avec les fins du present article.

4. Les autoritds japonaises aideront les forces armdes am~ricaines et les organi-
sations visdes A l'article XV A recruter la main-d'oeuvre locale dont elles auront
besoin.

5. Les obligations relatives A la retenue et au paiement de l'imp6t sur le revenu,
de l'imp6t local de rdsident et des contributions de sdcurit6 sociale et, i moins qu'il
n'en soit convenu autrement, les conditions d'emploi et de travail, notamment en
ce qui concerne les salaires et les prestations suppldmentaires, la protection des
travailleurs et les droits des travailleurs dans leurs relations avec les employeurs
seront celles qui sont prdvues par la ldgislation japonaise.

6. Au cas oii les forces armdes amdricaines ou, le cas dch6ant, une organisation
visde . l'article XV licencieraient un travailleur, et oil une d~cision d'un tribunal
japonais ou d'une commission japonaise des relations du travail en vertu de laquelle
le contrat de travail de l'intdress6 est encore en vigueur deviendrait d6finitive, la
procedure suivante sera appliqude :
a) Le Gouvernement japonais informera les forces armdes amdricaines ou ladite

organisation de la ddcision du tribunal ou de la commission ;
b) Si les forces armdes amdricaines ou ladite organisation ne ddsirent pas reprendre

le travailleur h leur service, elles en aviseront le Gouvernement japonais dans un
ddlai de sept jours apr~s que ce dernier les aura informdes de la ddcision du tribunal
ou de la commission, et elles pourront suspendre temporairement le travailleur
de son emploi ;

c) Aussit6t apr~s cette notification, le Gouvernement japonais et les forces armdes
amdricaines ou ladite organisation se consulteront sans ddlai afin de rdgler 1'affaire
d'une mani~re pratique.

d) Si les consultations prdvues A l'alinda c ci-dessus n'aboutissent pas h un r~glement
dans les 30 jours, le travailleur ne pourra pas reprendre son emploi. Dans ce cas,
le Gouvernement des Rtats-Unis versera au Gouvernement japonais une somme
6gale au cooat de l'emploi du travailleur pendant une p6riode que les deux Gouver-
nements fixeront d'un commun accord.

7. Les membres de l'6lment civil ne seront pas soumis aux lois et r~glements
japonais en ce qui concerne les clauses et conditions d'emploi.
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8. Neither members of the United States armed forces, civilian component,
nor their dependents, shall by reason of this Article enjoy any exemption from taxes
or similar charges relating to personal purchases of goods and services in Japan
chargeable under Japanese legislation.

9. Except as such disposal may be authorized by the Japanese and United
States authorities in accordance with mutually agreed conditions, goods purchased
in Japan exempt from the taxes referred to in paragraph 3, shall not be disposed
of in Japan to persons not entitled to purchase such goods exempt from such tax.

Article XIII

1. The United States armed forces shall not be subject to taxes or similar
charges on property held, used or transferred by such forces in Japan.

2. Members of the United States armed forces, the civilian component, and
their dependents shall not be liable to pay any Japanese taxes to the Government
of Japan or to any other taxing agency in Japan on income received as a result of
their service with or employment by the United States armed forces, or by the
organizations provided for in Article XV. The provisions of this Article do not
exempt such persons from payment of Japanese taxes on income derived from
Japanese sources, nor do they exempt United States citizens who for United States
income tax purposes claim Japanese residence from payment of Japanese taxes
on income. Periods during which such persons are in Japan solely by reason of
being members of the United States armed forces, the civilian component, or their
dependents shall not be considered as periods of residence or domicile in Japan
for the purpose of Japanese taxation.

3. Members of the United States armed forces, the civilian component, and
their dependents shall be exempt from taxation in Japan on the holding, use, transfer
inter se, or transfer by death of movable property, tangible or intangible, the presence
of which in Japan is due solely to the temporary presence of these persons in Japan,
provided that such exemption shall not apply to property held for the purpose of
investment or the conduct of business in Japan or to any intangible property regis-
tered in Japan. There is no obligation under this Article to grant exemption from
taxes payable in respect of the use of roads by private vehicles.

Article XIV

1. Persons, including corporations organized under the laws of the United
States, and their employees who are ordinarily resident in the United States and
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8. Les membres des forces armdes amricaines et de l'6lment civil et les personnes
A leur charge ne pourront pas se pr~valoir du present article pour revendiquer A
titre personnel l'exon~ration des imp~ts ou autres charges analogues applicables
aux achats de biens et aux prestations de services au Japon en vertu de la lgislation
japonaise.

9. Les biens achet~s au Japon en franchise des imp6ts mentionn6s au paragra-
phe 3 ne pourront pas tre c~d6s A des personnes qui n'ont pas elles-m~mes le droit
d'acheter lesdits biens en franchise des imp~ts en question, A moins que les autorit~s
amdricaines et japonaises ne le permettent A des conditions fix~es d'un commun
accord.

Articie XIII

1. Les forces armies am~ricaines ne seront pas assujetties aux imp6ts ou autres
charges analogues sur les biens immobiliers d~tenus, utilis~s ou c6d~s par elles au
Japon.

2. Les membres des forces armies am~ricaines et de l'6lment civil et les per-
sonnes A leur charge ne seront pas assujettis & aucun imp6t japonais payable au
Gouvernement japonais ou A tout organisme ayant des pouvoirs d'imposition au
Japon, sur les revenus provenant de leurs services dans les forces armies am~ricaines,
de leur emploi par lesdites forces ou par les organisations visdes A l'article XV. Les
dispositions du pr6sent article n'exon&ent pas les personnes en question du paiement
des imp6ts japonais sur les revenus tir6s de source japonaise et elles n'exon6rent
pas davantage du paiement des imp6ts japonais sur le revenu les citoyens amdricains
qui, aux fins de l'imp6t sur le revenu des P-tats-Unis, se r~clament de leur r~sidence
au Japon. Les pdriodes pendant lesquelles les personnes en question se trouveront
au Japon du seul fait qu'elles sont membres des forces armies am~ricaines ou de
l'6lment civil ou qu'elles sont A la charge des membres desdites forces armies ou
dudit 6lment civil ne seront pas consid~r~es comme des p~riodes pendant lesquelles
elles auront eu leur r~sidence ou leur domicile au Japon aux fins de l'imp6t japonais.

3. Les membres des forces armies am~ricaines et de l'616ment civil et les per-
sonnes k leur charge seront exon~rds des imp6ts japonais sur la possession, l'utilisation
le transfert inter se ou la mutation par dc~s de biens mobiliers, corporels ou incor-
porels, dont la presence au Japon est uniquement due A la presence temporaire
desdites personnes au Japon, 6tant entendu que cette exoneration ne s'appliquera
pas aux biens destines A des placements ou A des op6rations commerciales au Japon
ni aux biens incorporels enregistr~s au Japon. Cette disposition n'entrane pas
l'obligation d'exemption des taxes qui pourraient 6tre dues pour l'usage des routes
par les vdhicules priv~s.

Article XIV

1. Les personnes (y compris les soci~t~s constitutes sous le regime de la lgis-
lation am~ricaine) et les employ~s de ces personnes qui resident habituellement aux
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whose presence in Japan is solely for the purpose of executing contracts with the
United States for the benefit of the United States armed forces, and who are desig-
nated by the Government of the United States in accordance with the provisions
of paragraph 2 below, shall, except as provided in this Article, be subject to the
laws and regulations of Japan.

2. The designation referred to in paragraph 1 above shall be made upon consul-
tation with the Government of Japan and shall be restricted to cases where open
competitive bidding is not practicable due to security considerations, to the technical
qualifications of the contractors involved, or to the unavailability of materials or
services required by United States standards, or to limitations of United States law.

The designation shall be withdrawn by the Government of the United States :
(a) upon completion of contracts with the United States for the United States

armed forces ;
(b) upon proof that such persons are engaged in business activities in Japan other

than those pertaining to the United States armed forces; or

(c) when such persons are engaged in practices illegal in Japan,

3. Upon certification by appropriate United States authorities as to their
identity, such persons and their employees shall be accorded the following benefits
of this Agreement :
(a) Rights of accession and movement, as provided for in Article V, paragraph 2;

(b) Entry into Japan in accordance with the provisions of Article IX ;
(c) The exemption from customs duties, and other such charges provided for in

Article XI, paragraph 3, for members of the United States armed forces, the
civilian component, and their dependents;

(d) If authorized by the Government of the United States, the right to use the
services of the organizations provided for in Article XV ;

(e) Those provided for in Article XIX, paragraph 2, for members of the armed
forces of the United States, the civilian component, and their dependents ;

(/) If authorized by the Government of the United States, the right to use military
payment certificates, as provided for in Article XX;

(g) The use of postal facilities provided for in Article XXI;
(h) Exemption from the laws and regulations of Japan with respect to terms and

conditions of employment.

4. Such persons and their employees shall be so described in their passports
and their arrival, departure and their residence while in Japan shall from time to
time be notified by the United States armed forces to the Japanese authorities.

5. Upon certification by an authorized officer of the United States armed
forces, depreciable assets except houses, held, used, or transferred, by such persons
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ttats-Unis et se trouvent an Japon a l'unique fin d'ex~cuter des contrats passes
avec les ttats-Unis pour le compte des forces armies am~ricaines, et qui ont W
d6sign~s par le Gouvernement des ttats-Unis conformment aux dispositions du
paragraphe 2 ci-dessous, seront soumis aux lois et r~glements japonais sous r~serve
des dispositions du present article.

2. La d~signation visde au paragraphe I ci-dessus se fera apr6s consultations
avec le Gouvernement japonais et se limitera an cas oii il ne peut tre proc~d6 par
adjudication pour des raisons de s~curit6 on A cause des comp~tences techniques
des entrepreneurs en cause, de l'indisponibilit6 de mat~riaux ou de services exig6s
par les normes amdricaines, ou de restrictions imposdes par la l6gislation aniricaine.

Le Gouvernement des ttats-Unis mettra fin A ladite d~signation :

a) D~s que les contrats passes avec les ttats-Unis pour le compte des forces armies
amdricaines auront 6t6 executes; ou

b) S'il est 6tabli que les personnes susmentionn6es se livrent an Japon : des activit6s
commerciales autres que celles qui concement les forces armies am~ricaines;
ou bien

c) Si ces personnes se livrent A. des pratiques qui sont ill6gales au Japon.

3. Sur attestation de leur identit6 dlivr~e par les autorit~s am~ricaines comp6-
tentes, les personnes en question et leurs employds b~n~ficieront des privileges ci-apr~s,
qui sont pr6vus dans le present Accord :
a) Droit d'acc~s et de mouvement dans les conditions stipul~es au paragraphe 2

de l'article V ;
b) Entree au Japon conform~ment aux dispositions de l'article IX;

c) Exoneration des droits de douane et autres charges analogues pr6vues au para-
graphe 3 de l'article XI pour les membres des forces armies am6ricaines et de
l'6lment civil et les personnes a leur charge ;

d) Sur autorisation du Gouvernement des ttats-Unis, droit d'utiliser les services
des organisations visdes a l'article XV ;

e) Privileges pr6vus au paragraphe 2 de l'article XIX pour les membres des forces
armdes amricaines et de l'6lment civil et les personnes A leur charge;

/) Sur autorisation du Gouvernement des ]tats-Unis, droit d'utiliser des certificats
de paiement militaires conformdment aux dispositions de l'article XX ;

g) Utilisation des services postaux conformment aux dispositions de l'article XXI;

h) Non-application des lois et r~glements japonais en ce qui concerne les conditions
d'emploi.

4. La qualit6 des personnes en question et de leurs employ~s sera sp~cifie
dans leur passeport et les forces armdes am~ricaines tiendront les autorit~s japonaises
inform~es de leur arriv~e, de leur d6part et de leur r6sidence au Japon.

5. Sur attestation d~livr~e par un officier des forces armies am~ricaines daiment
autoris6 a cet effet, les biens sujets L ddpr~ciation (sauf les bAtiments) poss~d6s,
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and their employees exclusively for the execution of contracts referred to in para-
graph 1 shall not be subject to taxes or similar charges of Japan.

6. Upon certification by an authorized officer of the United States armed forces,
such persons and their employees shall be exempt from taxation in Japan on the
holding, use, transfer by death, or transfer to persons or agencies entitled to tax
exemption under this Agreement, of movable property, tangible or intangible, the
presence of which in Japan is due solely to the temporary presence of these persons
in Japan, provided that such exemption shall not apply to property held for the
purpose of investment or the conduct of other business in Japan or to any intangible
property registered in Japan. There is no obligation under this Article to grant
exemption from taxes payable in respect of the use of roads by private vehicles.

7. The persons and their employees referred to in paragraph 1 shall not be
liable to pay income or corporation taxes to the Government of Japan or to any
other taxing agency in Japan on any income derived under a contract made in the
United States with the Government of the United States in connection with the
construction, maintenance or operation of any of the facilities or areas covered by
this Agreement. The provisions of this paragraph do not exempt such persons from
payment of income or corporation taxes on income derived from Japanese sources,
nor do they exempt such persons and their employees who, for United States
income tax purposes, claim Japanese residence, from payment of Japanese taxes
on income. Periods during which such persons are in Japan solely in connection
with the execution of a contract with the Government of the United States shall
not be considered periods of residence or domicile in Japan for the purposes of such
taxation.

8. Japanese authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction
over the persons and their employees referred to in paragraph 1 of this Article in
relation to offenses committed in Japan and punishable by the law of Japan. In
those cases in which the Japanese authorities decide not to exercise such jurisdiction
they shall notify the military authorities of the United States as soon as possible.
Upon such notification the military authorities of the United States shall have the
right to exercise such jurisdiction over the persons referred to as is conferred on them
by the law of the United States.

Article XV

1. (a) Navy exchanges, post exchanges, messes, social clubs, theaters, news-
papers and other non-appropriated fund organizations authorized and regulated
by the United States military authorities may be established in the facilities and
areas in use by the United States armed forces for the use of members of such forces,
the civilian component, and their dependents. Except as otherwise provided in
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utilis~s ou transferas par lesdites personnes et leurs employ~s A seule fin d'ex~cuter
les contrats vis~s au paragraphe I ne seront pas soumis aux imp6ts ou A d'autres
charges analogues au Japon.

6. Sur attestation ddlivr~e par un officier des forces armes am~ricaines daiment
autoris A cet effet, lesdites personnes et leurs employ~s seront exon~r~s des imp6ts
japonais en ce qui concerne la possession, l'utilisation, la mutation par d~c~s ou le
transfert des personnes ou k des organismes ayant droit . l'exon~ration fiscale
en vertu du present Accord, des biens mobiliers, corporels ou incorporels, dont la
presence au Japon est uniquement due A ]a presence temporaire desdites personnes
au Japon, 6tant entendu que cette exondration ne s'appliquera pas aux biens
destines 6 des placements ou A des opdrations commerciales au Japon ni aux biens
incorporels enregistrds au Japon. Cette disposition n'entraine pas l'obligation
d'exemption des taxes dues pour l'usage des routes par les vhicules priv~s.

7. Les personnes vis~es au paragraphe 1 et leurs employds ne seront pas assu-
jettis aux imp6ts sur le revenu et sur les soci~t~s payables au Gouvernement japonais
ou A tout autre organisme japonais ayant des pouvoirs d'imposition, sur les revenus
tir~s de 1'ex6cution d'un contrat passd aux Rltats-Unis avec le Gouvernement des
Rtats-Unis en ce qui concerne la construction, l'entretien ou 1'exploitation des
zones et installations qui font l'objet du present Accord. Les dispositions du present
paragraphe n'exon~rent pas lesdites personnes du paiement de ces imp6ts sur les
revenus tires de sources japonaises et elles n'exon~rent pas davantage lesdites per-
sonnes et leurs employds du paiernent des imp6ts japonais sur le revenu lorsqu'aux
fins de l'imp6t sur le revenu des ttats-Unis, elles se rdclament de leur r~sidence au
Japon. Les priodes pendant lesquelles lesdites personnes se trouveront au Japon

seule fin d'exdcuter un contrat pass6 avec le Gouvernement des ttats-Unis ne
seront pas considdr~es comme des pdriodes pendant lesquelles elles auront eu leur
residence ou leur domicile au Japon aux fins de cette imposition.

8. Les autorit~s japonaises auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction
sur les personnes vis~es au paragraphe 1 du present article et leurs employ~s en ce
qui concerne les infractions commises au Japon et punissables en vertu de la lgisla-
tion japonaise. Si les autorit~s japonaises d~cident de ne pas exercer leur juridiction,
elles en aviseront aussit6t que possible les autoritds militaires am~ricaines. Celles-ci
auront alors le droit d'exercer sur les personnes en question la juridiction qui leur
est conferee par la I6gislation des Rtats-Unis.

Article XV

1. a) Des coopdratives de la marine ou de l'arm~e, des mess, des cercles, des
thdatres, des journaux et d'autres organisations non subventionn6es agr~des par les
autorit~s militaires am~ricaines et soumises & leur contr6le pourront tre 6tablis dans
les zones et installations utilis~es par les forces armies am~ricaines, . 1intention des
membres desdites forces armes et de l'6l6ment civil et des personnes h leur charge.
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this Agreement, such organizations shall not be subject to Japanese regulations,
license, fees, taxes or similar controls.

(b) When a newspaper authorized and regulated by the United States military
authorities is sold to the general public, it shall be subject to Japanese regulations,
license, fees, taxes or similar controls so far as such circulation is concerned.

2. No Japanese tax shall be imposed on sales of merchandise and services
by such organizations, except as provided in paragraph I (b), but purchases within
Japan of merchandise and supplies by such organizations shall be subject to Japanese
taxes.

3. Except as such disposal may be authorized by the Japanese and United
States authorities in accordance with mutually agreed conditions, goods which are
sold by such organizations shall not be disposed of in Japan to persons not authorized
to make purchases from such organizations.

4. The organizations referred to in this Article shall provide such information
to the Japanese authorities as is required by Japanese tax legislation.

Article XVI

It is the duty of members of the United States armed forces, the civilian com-
ponent, and their dependents to respect the law of Japan and to abstain from any
activity inconsistent with the spirit of this Agreement, and, in particular, from any
political activity in Japan.

Article XVII

1. Subject to the provisions of this Article,

(a) the military authorities of the United States shall have the right to exercise
within Japan all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by
the law of the United States over all persons subject to the military law of the
United States;

(b) the authorities of Japan shall have jurisdiction over the members of the United
States armed forces, the civilian component, and their dependents with respect
to offenses committed within the territory of Japan and punishable by the
law of Japan.

2. (a) The military authorities of the United States shall have the right to
exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of the United
States with respect to offenses, including offenses relating to its security, punishable
by the law of the United States, but not by the law of Japan.
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Sauf disposition contraire du present Accord, lesdites organisations ne seront
soumises b. aucune r~glementation, autorisation, redevance, imposition ou mesure de
surveillance applicable au Japon.

b) Si un journal agr6 par les autorit6s militaires am~ricaines et publi6 sous
leur contr6le est vendu au public, il sera soumis, pour les exemplaires ainsi vendus,
A la r~glementation et aux autorisations, redevances, impositions et mesures de
surveillance applicables au Japon.

2. Aucun imp6t japonais ne frappera la vente de marchandises ou la prestation
de services par les organisations en question, sauf dans le cas prdvu h l'alin~a b du
paragraphe 1, mais les achats de marchandises et de fournitures effectu~s au Japon
par lesdites organisations seront soumis aux imp6ts japonais.

3. Les marchandises vendues par lesdites organisations ne pourront pas tre
c~d~es au Japon A des personnes qui n'ont pas elles-m~mes le droit d'effectuer des
achats aupr~s de ces organisations, a moins que les autorit6s j aponaises et amdricaines
ne le permettent a des conditions fix6es d'un commun accord.

4. Les organisations vis~es dans le prdsent article fourniront aux autoritds
japonaises les renseignements exig6s par la lgislation fiscale japonaise.

Article XVI

Les membres des forces armies amdricaines et de l'6lment civil et les personnes
h leur charge seront tenus de respecter les lois en vigueur au Japon et de s'abstenir
sur le territoire japonais de toute activit6 incompatible avec l'esprit du pr6sent
Accord et en particulier de toute activit6 politique.

Article XVII

1. Sous r6serve des dispositions du present article,

a) Les autoritds militaires amdricaines auront le droit d'exercer sur le territoire
japonais les pouvoirs de juridiction p6nale et disciplinaire que leur conf6re la
l6gislation am~ricaine sur toutes personnes sujettes aux lois miitaires des ttats-
Unis;

b) Les autorit6s japonaises auront le droit d'exercer leur juridiction sur les membres
des forces armies am6ricaines et de l'6lment civil et les personnes a leur charge
en ce qui concerne les infractions commises sur le territoire japonais et punies
par la lgislation japonaise.

2. a) Les autorit6s militaires amdricaines auront le droit d'exercer une juri-
diction exclusive sur les personnes soumises aux lois miitaires des Rtats-Unis en ce
qui concerne les infractions punies par la lgislation am~ricaine, notamment les
infractions portant atteinte a la sairet6 des Rtats-Unis, mais ne tombant pas sous
le coup de la l~gislation japonaise.
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(b) The authorities of Japan shall have the right to exercise exclusive jurisdic-
tion over members of the United States armed forces, the civilian component, and
their dependents with respect to offenses, including offenses relating to the security
of Japan, punishable by its law but not by the law of the United States.

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Article a
security offense against a State shall include

(i) treason against the State ;
(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of that

State, or secrets relating to the national defense of that State.

3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the following
rules shall apply :

(a) The military authorities of the United States shall have the primary right
to exercise jurisdiction over members of the United States armed forces or the
civilian component in relation to

(i) offenses solely against the property or security of the United States, or offenses
solely against the person or property of another member of the United States
armed forces or the civilian component or of a dependent;

(ii) offenses arising out of any act or omission done in the performance of official duty.

(b) In the case of any other offense the authorities of Japan shall have the
primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction,
it shall notify the authorities of the other State as soon as practicable. The author-
ities of the State having the primary right shall give sympathetic consideration
to a request from the authorities of the other State for a waiver of its right in cases
where that other State considers such waiver to be of particular importance.

4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right for the
military authorities of the United States to exercise jurisdiction over persons who
are nationals of or ordinarily resident in Japan, unless they are members of the
United States armed forces.

5. (a) The authorities of Japan and the military authorities of the United
States shall assist each other in the arrest of members of the United States armed
forces, the civilian component, or their dependents in the territory of Japan and in
handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance
with the above provisions.

(b) The authorities of Japan shall notify promptly the military authorities
of the United States of the arrest of any member of the United States armed forces,
the civilian component, or a dependent.
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b) Les autorit~s japonaises auront le droit d'exercer une juridiction exclusive
sur les membres des forces armies amrricaines et de l'6lment civil et les personnes
k leur charge en ce qui concerne les infractions punies par la lgislation japonaise,
notamment les infractions portant atteinte k la sfiret6 du Japon, mais ne tombant
pas sous le coup de la l6gislation amdricaine.

c) Au sens du present paragraphe et du paragraphe 3 du pr6sent article, seront
consid~r~es comme infractions portant atteinte L la sfiretM d'un ttat

i) La trahison;
ii) Le sabotage, l'espionnage ou la violation de la legislation relative aux secrets

d'Rtat ou de d~fense nationale.

3. Dans le cas de juridiction concurrente, les r6gles suivantes seront applicables:

a) Les autorit~s miitaires am~ricaines auront le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction sur les membres des forces armies am~ricaines et de l'6lment civil
en ce qui concerne :
i) Les infractions portant atteinte uniquement h la sfiretd ou h la proprit6 des

ttats-Unis ou les infractions portant atteinte uniquement . la personne ou I la
propri~td d'un membre des forces armies arnricaines ou de l'6lment civil ou
d'une personne . sa charge;

ii) Les infractions resultant de tout acte accompli ou n~gligence commise dans
l'excution du service.

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit6s japonaises exerceront
par priorit6 leur juridiction.

c) Si l'tat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction d~cide d'y renoncer,
il le notifiera aussit6t que possible aux autorit~s de l'autre Ittat. Les autorit6s de
l'ttat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction examineront avec bienveil-
lance les demandes de renonciation A ce droit que les autoritds de l'autre ttat pourront
presenter, lorsque cet autre ttat estimera que la renonciation rev~t une importance
particulire.

4. Les dispositions du present article ne comportent pour les autoritds militaires
amdricaines aucun droit d'exercer une juridiction sur les ressortissants japonais
ou sur les personnes qui ont leur r~sidence habituelle au Japon, A moins que celles-ci
ne soient membres des forces armies am~ricaines.

5. a) Les autorit~s japonaises et les autorit~s miitaires am~ricaines se prteront
mutuellement assistance pour l'arrestation des membres des forces armies am~ri-
caines ou de l'6lment civil ou de personnes . leur charge sur le territoire japonais
et pour leur remise a l'autorit6 qui est appel~e a exercer sa juridiction conform~ment
aux dispositions ci-dessus.

b) Les autorit~s japonaises notifieront dans les d~lais les plus brefs aux autoritds
militaires amdricaines l'arrestation de tout membre des forces arm6es amdricaines
ou de l'6lment civil ou d'une personne a sa charge.
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(c) The custody of an accused member of the United States armed forces or the
civilian component over whom Japan is to exercise jurisdiction shall, if he is in the
hands of the United States, remain with the United States until he is charged by
Japan.

6. (a) The authorities of Japan and the military authorities of the United
States shall assist each other in the carrying out of all necessary investigations into
offenses, and in the collection and production of evidence, including the seizure and,
in proper cases, the handing over of objects connected with an offense. The handing
over of such objects may, however, be made subject to their return within the time
specified by the authority delivering them.

(b) The authorities of Japan and the military authorities of the United States
shall notify each other of the disposition of all cases in which there are concurrent
rights to exercise jurisdiction.

7. (a) A death sentence shall not be carried out in Japan by the military
authorities of the United States if the legislation of Japan does not provide for such
punishment in a similar case.

(b) The authorities of Japan shall give sympathetic consideration to a request
from the military authorities of the United States for assistance in carrying out a
sentence of imprisonment pronounced by the military authorities of the United
States under the provisions of this Article within the territory of Japan.

8. Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this
Article either by the authorities of Japan or the military authorities of the United
States and has been acquitted, or has been convicted and is serving, or has served,
his sentence or has been pardoned, he may not be tried again for the same offense
within the territory of Japan by the authorities of the other State. However,
nothing in this paragraph shall prevent the military authorities of the United States
from trying a member of its armed forces for any violation of rules of discipline
arising from an act or omission which constituted an offense for which he was tried
by the authorities of Japan.

9. Whenever a member of the United States armed forces, the civilian com-
ponent or a dependent is prosecuted under the jurisdiction of Japan he shall be
entitled :
(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made against
him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;
(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favor, if they are

within the jurisdiction of Japan ;
(e) to have legal representation of his own choice for his defense or to have free or

assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being
in Japan;
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c) La garde d'un membre des forces armies am~ricaines ou de l'6lment civil
sur lequel le Japon est appeld h exercer son droit de juridiction et qui est entre les
mains des autoritds am~ricaines demeurera assur~e par celles-ci jusqu'I ce que des
poursuites aient W engag~es contre lui par le Japon.

6. a) Les autorits japonaises et les autorits militaires am~ricaines se pr~teront
mutuellement assistance pour la conduite des enquftes, pour la recherche et la
production de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise des objets se
rapportant l'infraction. La remise de ces objets pourra toutefois 6tre subordonnde
A leur restitution dans un d~lai d~termin6 par l'autorit6 qui proc6de . cette remise.

b) Les autorit~s japonaises et les autorit~s militaires am~ricaines, dans les cas
oii il y a juridiction concurrente, s'informeront r~ciproquement de la suite donne
aux affaires.

7. a) Les autorit6s militaires amdricaines ne pourront pas proc~der . l'ex~cution
d'une condamnation capitale sur le territoire japonais si la lgislation japonaise
ne prdvoit pas la peine de mort dans un cas analogue.

b) Les autoritds japonaises examineront avec bienveillance les demandes des
autorit&s militaires am~ricaines en vue de prater assistance h celles-ci pour l'ex~cution
des peines d'emprisonnement prononc~es sur le territoire japonais par lesdites
autorit&s conform6ment aux dispositions du present article.

8. Lorsqu'un inculp6 aura t jug6 conform~ment aux dispositions du present
article par les autorit&s japonaises ou par les autoritds militaires am~ricaines et
aura W acquitt6 ou, en cas de condamnation, s'il subit ou a subi sa peine ou a 6t6
graci6, il ne pourra plus 6tre jug6 de nouveau sur le territoire japonais, du chef de
la mme infraction, par les autorit6s de l'autre Rtat. Toutefois, le pr6sent paragraphe
ne s'oppose en rien A ce que les autorit~s militaires am~ricaines jugent un membre
des forces arm~es am~ricaines pour toute violation des r~gles de discipline r~sultant
de l'acte ou de l'omission constitutif de l'infraction pour laquelle il a W jug6 par les
autoritds japonaises.

9. Quand un membre des forces armes amricaines, de l'6lment civil ou une
personne . charge sera poursuivi devant les juridictions japonaises, il aura droit

a) A 6tre jug6 rapidement;

b) A Wre informd, avant le d~bat, de l'accusation ou des accusations port~es contre
lui ;

c) A tre confront6 avec les t~moins . charge;
d) A ce que les t6moins d&harge soient contraints de se presenter si la juridiction

japonaise a le pouvoir de les y obliger ;
e) A tre reprsent6 selon son choix ou A tre assist6 dans les conditions l6gales en

vigueur au Japon h cette 6poque;
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(f) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter ; and

(g) to communicate with a representative of the Government of the United States
and to have such a representative present at his trial.

10. (a) Regularly constituted military units or formations of the United
States armed forces shall have the right to police any facilities or areas which they
use under Article II of this Agreement. The military police of such forces may
take all appropriate measures to ensure the maintenance of order and security
within such facilities and areas.

(b) Outside these facilities and areas, such military police shall be employed
only subject to arrangements with the authorities of Japan and in liaison with those
authorities, and in so far as such employment is necessary to maintain discipline
and order among the members of the United States armed forces.

11. In the event of hostilities to which the provisions of Article V of the Treaty
of Mutual Cooperation and Security apply, either the Government of Japan or the
Government of the United States shall have the right, by giving sixty days' notice
to the other, to suspend the application of any of the provisions of this Article.
If this right is exercised, the Governments of Japan and the United States shall
immediately consult with a view to agreeing on suitable provisions to replace the
provisions suspended.

12. The provisions of this Article shall not apply to any offences committed
before the entry into force of this Agreement. Such cases shall be governed by the
provisions of Article XVII of the Administrative Agreement under Article III of
the Security Treaty between Japan and the United States of America, as it existed
at the relevant time.

Article XVIII

1. Each Party waives all its claims against the other Party for damage to any

property owned by it and used by its land, sea or air defense services, if such damage-

(a) was caused by a member or an employee of the defense services of the other
Party in the performance of his official duties ; or

(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other Party
and used by its defense services, provided either that the vehicle, vessel or aircraft
causing the damage was being used for official purposes, or that the damage
was caused to property being so used.

Claims for maritime salvage by one Party against the other Party shall be
waived, provided that the vessel or cargo salved was owned by a Party and being
used by its defense services for official purposes.

2. (a) In the case of damage caused or arising as stated in paragraph 1 to
other property owned by either Party and located in Japan, the issue of the liability
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f) S'il l'estime n~cessaire, A b~n~ficier des services d'un interpr~te comptent;
g) A communiquer avec un repr~sentant du Gouvernement des ttats-Unis et 5

obtenir que ce reprdsentant assiste aux d~bats.

10. a) Les unites ou formations militaires r6guli6rement constitutes des forces
armies am~ricaines auront le droit de police sur toutes les zones et installations
utilis~es par elles en vertu de l'article II du present Accord. La police militaire des
unit~s ou formations pourra prendre toutes les mesures utiles pour assurer le maintien
de l'ordre et de la s~curit6 dans ces zones et installations.

b) L'emploi de ladite police militaire hors de ces zones et installations sera
subordonn6 h un accord avec les autorit~s japonaises, se fera en liaison avec celles-ci
et n'interviendra que pour autant que cela sera ncessaire pour maintenir l'ordre
et la discipline parmi les membres des forces armies am~ricaines.

11. Dans le cas d'hostilit~s, pr~vu A l'article V du Trait6 de cooperation et de
s~curit6 mutuelles, le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Rtats-Unis
auront chacun le droit, en le notifiant dans un d~lai de soixante jours A l'autre ttat,
de suspendre l'application de l'une quelconque des dispositions du present article.
Si ce droit est exercd, les Gouvernements du Japon et des ttats-Unis se consulteront
imm~diatement en vue de se mettre d'accord sur des dispositions propres . remplacer
celles dont l'application est suspendue.

12. Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux infractions
qui auront dt6 commises avant l'entr~e en vigueur du present Accord. Ces infractions
resteront soumises aux dispositions de l'article XVII de 'Accord administratif
conclu entre le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique conform~ment aux dispositions
de l'article III du Trait6 de s6curit6, tel que cet Accord existait au moment critique.

Article XVIII

1. Chacune des Parties renonce h r~clamer une indemnit A l'autre Partie pour
les dommages aux biens qui lui appartiennent et qui sont utilis~s par ses forces de
d~fense terrestres, maritimes ou a~riennes si ces dommages ont 6t6 causes

a) Par un membre ou un employ6 des forces de defense de l'autre Partie dans l'ex~cu-
tion du service; ou

b) Par un v~hicule, un navire ou un a~ronef de l'autre Partie et utilis6 par ses forces
de defense, h condition, ou que le v~hicule, le navire ou l'a~ronef cause du dommage
ait t6 utilis6 pour les besoins du service, ou que le dommage ait t6 caus6 A des
biens utilis~s dans les m~mes conditions.

Les demandes d'indemnit6 pour sauvetage maritime formulkes par l'une des
Parties h l'encontre de l'autre feront l'objet de la m~me renonciation, sous r~serve
que le navire ou la cargaison sauv~s soient la propri~t6 de l'une des Parties et soient
utilis~s par ses forces de defense pour les besoins du service.

2. a) Dans le cas de dommages autres que les dommages pr~vus au paragraphe I
ci-dessus qui ont W causes aux biens de l'une des Parties situ~s au Japon, et pour
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of the other Party shall be determined and the amount of damage shall be assessed,
unless the two Governments agree otherwise, by a sole arbitrator selected in accord-
ance with subparagraph (b) of this paragraph. The arbitrator shall also decide
any counter-claims arising out of the same incident.

(b) The arbitrator referred to in subparagraph (a) above shall be selected by
agreement between the two Governments from amongst the nationals of Japan who
hold or have held high judicial office.

(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and conclusive upon
the Parties.

(d) The amount of any compensation awarded by the arbitrator shall be distrib-
uted in accordance with the provisions of paragraph 5 (e) (i), (ii) and (iii) of this
Article.

(e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by agreement between
the two Governments and shall, together with the necessary expenses incidental
to the performance of his duties, be defrayed in equal proportions by them.

(If) Nevertheless, each Party waives its claim in any such case up to the amount
of 1,400 United States dollars or 504,000 yen. In the case of considerable variation
in the rate of exchange between these currencies the two Governments shall agree
on the appropriate adjustments of these amounts.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article the expression "owned
by a Party" in the case of a vessel includes a vessel on bare boat charter to that
Party or requisitioned by it on bare boat terms or seized by it in prize (except to
the extent that the risk of loss or liability is borne by some person other than such
Party).

4. Each Party waives all its claims against the other Party for injury or death
suffered by any member of its defense services while such member was engaged in
the performance of his official duties.

5. Claims (other than contractual claims and those to which paragraphs 6
or 7 of this Article apply) arising out of acts or omissions of members or employees
of the United States armed forces done in the performance of official duty, or out
of any other act, omission or occurrence for which the United States armed forces
are legally responsible, and causing damage in Japan to third parties, other than
the Government of Japan, shall be dealt with by Japan in accordance with the
following provisions :

(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in accordance
with the laws and regulations of Japan with respect to claims arising from the
activities of its Self-Defense Forces.

(b) Japan may settle any such claims, and payment of the amount agreed
upon or determined by adjudication shall be made by Japan in yen.
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autant que les deux Gouvernements int~ress~s n'aient pas conclu d'autre accord,
il sera prononcd sur la responsabilit6 et le montant du dommage par un arbitre
unique choisi conform6ment aux dispositions de l'alin~a b ci-dessous. L'arbitre
connaitra dgalement des demandes reconventionnelles 6ventuelles.

b) L'arbitre pr~vu A l'alin~a a ci-dessus sera choisi par accord entre les deux
Gouvernements parmi les ressortissants japonais exergant ou ayant exerc6 une
haute fonction judiciaire.

c) Toute dcision prise par l'arbitre sera d~finitive et liera les Parties.

d) Le montant de toute indemnit6 attribute par l'arbitre sera r6parti comme
il est pr6vu au paragraphe 5, e, i, ii et iii, ci-dessous.

e) La r~mun~ration de 'arbitre sera fixde par accord entre les deux Gouverne-
ments et sera, ainsi que les d~penses qu'aura occasionn~es l'accomplissement de ses
fonctions, support6e par parts dgales par lesdits Gouvernements.

/) Toutefois, chacune des Parties renonce A demander une indemnit6 si le
montant du dommage est inf~rieur A 1.400 dollars des ktats-Unis ou A 504.000 yens.
Dans le cas de variation importante du cours des changes, les deux Gouvernements
proc~deront A l'ajustement des chiffres ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliqueront A
tout navire affr~t6 en coque nue par une des Parties, ou r~quisitionn6 par elle avec
un contrat d'affr~tement en coque nue, ou de bonne prise (sauf en ce qui concerne
la partie du risque de perte et de la responsabilit6 support~e par une autre personne
que cette Partie).

4. Chacune des Parties renonce A r~clamer une indemnit6 A 1'autre Partie dans
le cas oii un membre de ses forces de d6fense subirait des blessures ou trouverait
la mort dans l'ex~cution du service.

5. Les demandes d'indemnit6 (autres que celles qui r~sultent de l'application
d'un contrat ou auxquelles s'appliquent les paragraphes 6 ou 7 du present article)
auxquelles peuvent donner lieu tout acte de commission ou d'omission dont un
membre ou un employ6 des forces armies am~ricaines serait responsable dans 1'ex~cu-
tion du service, ou tout autre acte de commission ou d'omission ou toute situation
dont les forces armies am~ricaines seraient lgalement responsables, A la suite desquels
un tiers autre que le Gouvernement japonais aurait subi des dommages au Japon,
seront reques par le Japon qui les r~glera conform~ment aux dispositions suivantes :

a) Les demandes d'indemnit6 seront introduites, instruites, r~ghdes ou jug~es
conform~ment aux lois et r~glements du Japon applicables aux reclamations r~sultant
de h'activit6 de ses forces d'auto-d6fense.

b) Le Japon pourra statuer sur ces demandes et il paiera en yens les indemnitds
convenues ou fixdes par jugement.
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(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication
of the case by a competent tribunal of Japan, or the final adjudication by such a
tribunal denying payment, shall be binding and conclusive upon the Parties.

(d) Every claim paid by Japan shall be communicated to the appropriate
United States authorities together with full particulars and a proposed distribution
in conformity with subparagraphs (e) (i) and (ii) below. In default of a reply within
two months, the proposed distribution shall be regarded as accepted.

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding subpara-
graphs and paragraph 2 of this Article shall be distributed between the Parties as
follows :

(i) Where the United States alone is responsible, the amount awarded or adjudged
shall be distributed in the proportion of 25 percent chargeable to Japan and
75 percent chargeable to the United States.

(ii) Where Japan and the United States are responsible for the damage, the amount
awarded or adjudged shall be distributed equally between them. Where the
damage was caused by the defense services of Japan or the United States and it
is not possible to attribute it specifically to one or both of those defense services,
the amount awarded or adjudged shall be distributed equally between Japan
and the United States.

(iii) Every half-year, a statement of the sums paid by Japan in the course of the
half-yearly period in respect of every case regarding which the proposed distri-
bution on a percentage basis has been accepted, shall be sent to the appropriate
United States authorities, together with a request for reimbursement. Such
reimbursement shall be made, in yen, within the shortest possible time.

(/) Members or employees of the United States armed forces, excluding those
employees who have only Japanese nationality, shall not be subject to any proceed-
ings for the enforcement of any judgment given against them in Japan in a matter
arising from the performance of their official duties.

(g) Except in so far as subparagraph (e) of this paragraph applies to claims
covered by paragraph 2 of this Article, the provisions of this paragraph shall not
apply to any claim arising out of or in connection with the navigation or operation
of a ship or the loading, carriage, or discharge of a cargo, other than claims for death
or personal injury to which paragraph 4 of this Article does not apply.

6. Claims against members or employees of the United States armed forces
(except employees who are nationals of or ordinarily resident in Japan) arising out
of tortious acts or omissions in Japan not done in the performance of official duty
shall be dealt with in the following manner :
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c) Ce paiement, qu'il r6sulte du r6glement direct de l'affaire ou d'une d6cision
de la juridiction japonaise comp~tente, ou la d6cision de la m6me juridiction d~bou-
tant le demandeur, liera d~finitivement les Parties.

d) Toute indemnit6 payee par le Japon sera port~e A la connaissance des auto-
ritds comptentes des Rtats-Unis qui recevront en m~me temps un rapport circon-
stanci6 et une proposition de rdpartition 6tablie conform~ment & l'alin~a e, i et ii,
ci-dessous. A d~faut de r~ponse dans les deux mois, la proposition sera consid~r~e
comme accept~e.

e) La charge des indemnit~s vers~es pour la r6paration des dommages visas
aux alin~as pr~cddents et au paragraphe 2 du present article sera rdpartie entre les
Parties dans les conditions suivantes :

i) Quand les ttats-Unis seront seuls responsables, le montant de l'indemnit6 sera
r~parti X concurrence de 25 pour 100 pour le Japon et 75 pour 100 pour les Rtats-
Unis.

ii) Quand la responsabilit6 sera encourue par le Japon et par les Rtats-Unis, le
montant de l'indemnit6 sera rdparti entre eux par parts 6gales. Si le dommage
a W caus6 par les forces de d~fense du Japon ou des ttats-Unis sans qu'il soit
possible de l'attribuer d'une mani~re precise aux forces de defense de l'une
des Parties ou des deux Parties, le montant de l'indemnit6 sera r6parti 6galement
entre le Japon et les ]tats-Unis.

iii) Semestriellement, un 6tat des sommes payees par le Japon au cours du semestre
prdc~dent pour les affaires pour lesquelles une r6partition en pourcentage a 6t6
admise sera adressd aux autorit~s comp~tentes des Rtats-Unis, accompagn6
d'une demande de remboursement. Le remboursement sera fait en yens dans
les plus brefs d~lais.

/) Aucune voie d'ex6cution ne pourra 6tre pratiqude sur un membre ou un
employ6 des forces armies am~ricaines, sauf en ce qui concerne les employds qui ne
poss~dent que la nationalit6 japonaise, lorsqu'un jugement aura 6t6 prononc6 contre
lui au Japon s'il s'agit d'un litige n6 d'un acte accompli dans r'ex~cution du service.

g) Except6 dans la mesure oii l'alin~a e du present paragraphe s'applique aux
demandes d'indemnit6 couvertes par le paragraphe 2 du prdsent article, les disposi-
tions du present paragraphe ne s'appliqueront pas dans le cas de navigation, d'ex-
ploitation d'un navire, de chargement ou de d6chargement ou de transport d'une
cargaison, sauf s'il y a eu mort ou blessure d'une personne et que le paragraphe 4
ne soit pas applicable.

6. Les demandes d'indemnit6 contre des membres ou des employ~s des forces
armdes am~ricaines (sauf en ce qui concerne les employ~s qui ont la nationalit6
japonaise ou r~sidant ordinairement au Japon) fond~es sur des actes dommageables,
de commission ou d'omission, accomplis au Japon en dehors de 1'ex6cution du service,
seront r~gles de la mani~re suivante
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(a) The authorities of Japan shall consider the claim and assess compensation to
the claimant in a fair and just manner, taking into account all the circumstances
of the case, including the conduct of the injured person, and shall prepare a report
on the matter.

(b) The report shall be delivered to the appropriate United States authorities, who
shall then decide without delay whether they will offer an ex gratia payment,
and if so, of what amount.

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the claimant in full
satisfaction of his claim, the United States authorities shall make the payment
themselves and inform the authorities of Japan of their decision and of the sum
paid.

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts of Japan
to entertain an action against a member or an employee of the United States
armed forces unless and until there has been payment in full satisfaction of the
claim.

7. Claims arising out of the unauthorized use of any vehicle of the United
States armed forces shall be dealt with in accordance with paragraph 6 of this Article,
except in so far as the United States armed forces are legally responsible.

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omission of a member
or an employee of the United States armed forces was done in the performance of
official duty or as to whether the use of any vehicle of the United States armed
forces was unauthorized, the question shall be submitted to an arbitrator appointed
in accordance with paragraph 2 (b) of this Article, whose decision on this point
shall be final and conclusive.

9. (a) The United States shall not claim immunity from the jurisdiction of
the courts of Japan for members or employees of the United States armed forces
in respect of the civil jurisdiction of the courts of Japan except to the extent provided
in paragraph 5 (/) of this Article.

(b) In case any private movable property, excluding that in use by the United
States armed forces, which is subject to compulsory execution under Japanese law,
is within the facilities and areas in use by the United States armed forces, the United
States authorities shall, upon the request of Japanese courts, possess and turn over
such property to the Japanese authorities.

(c) The authorities of Japan and the United States shall cooperate in the procure-
ment of evidence for a fair hearing and disposal of claims under this Article.

10. Disputes arising out of contracts concerning the procurement of materials,
supplies, equipment, services and labor by or for the United States armed forces,
which are not resolved by the parties to the contract concerned, may be submitted
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a) Les autoritds japonaises instruiront la demande d'indemnit6 et fixeront d'une
mani~re juste et 6quitable le montant de la compensation A verser au demandeur,
en tenant compte de toutes les circonstances, y compris la conduite de la personne
16se, et 6tabliront un rapport sur 1'affaire.

b) Le rapport sera remis aux autorit~s am6ricaines comp~tentes qui d~cideront
alors sans d~lai s'il y a lieu pour elles d'effectuer un paiement k titre gracieux
et, dans l'affirmative, elles en fixeront le montant.

c) Si le demandeur reqoit une offre de paiement A titre gracieux et l'accepte en tant
que r~paration int~grale du dommage subi, les autorit~s amdricaines procderont
elles-mrmes au paiement et feront connaitre aux autorit&s japonaises leur d6cision
ainsi que le montant de la somme vers6e.

d) Aucune disposition du present paragraphe ne sera interpr~tde comme limitant
la comp~tence des tribunaux japonais I statuer sur l'action qui pourrait Wre
intente contre un membre des forces arm6es am~ricaines ou de l'6lment civil
pour autant toutefois que le demandeur n'aura pas re~u pleine r~paration du
dommage subi.

7. Les demandes d'indemnit6 fond~es sur l'usage non autoris6 de tout v~hicule
des forces armies am~ricaines seront trait~es conformment aux dispositions du
paragraphe 6 du present article sauf dans le cas oii les forces arm~es am~ricaines
elles-m~mes sont l6galement responsables.

8. S'il y a contestation sur le point de savoir si l'acte dommageable, de com-
mission ou d'omission, d'un membre on d'un employ6 des forces arm~es amricaines
a W accompli dans l'ex~cution du service, ou sur le point de savoir si l'utilisation
d'un v~hicule appartenant aux forces arm~es amdricaines n'avait pas W autorise,
l'affaire sera port&e devant un arbitre ddsign6 conform~ment au paragraphe 2, b,
du pr6sent article, qui d~cidera souverainement sur ce point.

9. a) Sauf dans les conditions pr~vues au paragraphe 5 t, du pr6sent article,
les Rtats-Unis ne pourront, en ce qui concerne la juridiction civile des tribunaux
japonais, se pr~valoir de 1'immunit6 de juridiction des tribunaux japonais en faveur
des membres ou des employ6s des forces arm~es amdricaines.

b) Si des biens mobiliers priv~s, susceptibles de saisie obligatoire en vertu de la
lgislation japonaise, & l'exclusion des biens qu'utilisent les forces arm6es am6ricaines,
se trouvent l'int~rieur des zones et installations utilis~es par les forces arm6es
am~ricaines, les autorit~s am~ricaines, h la requite des tribunaux japonais, prendront
possession desdits biens et les remettront aux autorit~s japonaises.

c) Les autorit6s japonaises et am~ricaines se prteront assistance pour la re-
cherche des preuves n~cessaires . un examen 6quitable et h une d6cision en ce qui
concerne les demandes d'indemnit6 qui rel~vent du present article.

10. Les litiges concernant l'ex~cution de contrats relatifs A. la fourniture de
mat6riel, d'approvisionnements, d'quipement, de services ou de main-d'oeuvre
par les forces arm6es am6ricaines ou pour leur compte qui n'auront pas W r~gl~s
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to the Joint Committee for conciliation, provided that the provisions of this para-
graph shall not prejudice any right which the parties to the contract may have to
file a civil suit.

11. The term "defense services" used in this Article is understood to mean
for Japan its Self-Defense Forces and for the United States its armed forces.

12. Paragraphs 2 and 5 of this Article shall apply only to claims arising incident
to non-combat activities.

13. The provisions of this Article shall not apply to any claims which arose
before the entry into force of this Agreement. Such claims shall be dealt with by
the provisions of Article XVIII of the Administrative Agreement under Article III
of the Security Treaty between Japan and the United States of America.

Article XIX

1. Members of the United States armed forces, the civilian component, and their
dependents, shall be subject to the foreign exchange controls of the Government
of Japan.

2. The preceding paragraph shall not be construed to preclude the transmission
into or outside of Japan of United States dollars or dollar instruments representing
the official funds of the United States or realized as a result of service or employment
in connection with this Agreement by members of the United States armed forces
and the civilian component, or realized by such persons and their dependents from
sources outside of Japan.

3. The United States authorities shall take suitable measures to preclude the
abuse of the privileges stipulated in the preceding paragraph or circumvention of
the Japanese foreign exchange controls.

Article XX

1. (a) United States military payment certificates denominated in dollars
may be used by persons authorized by the United States for internal transactions
within the facilities and areas in use by the United States armed forces. The Gov-
ernment of the United States will take appropriate action to insure that authorized
personnel are prohibited from engaging in transactions involving military payment
certificates except as authorized by United States regulations. The Government
of Japan will take necessary action to prohibit unauthorized persons from engaging
in transactions involving military payment certificates and with the aid of United
States authorities will undertake to apprehend and punish any person or persons
under its jurisdiction involved in the counterfeiting or uttering of counterfeit military
payment certificates.

No. 5321



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 287

par les Parties contractantes pourront ftre soumis h la Commission mixte de concilia-
tion, dtant entendu que les dispositions du present paragraphe ne limitent en rien
le droit que peuvent avoir les Parties contractantes d'intenter une action civile.

11. Dans le present article, l'expression ((forces de d6fense ddsigne les forces
japonaises d'auto-d~fense et les forces armies am~ricaines.

12. Les paragraphes 2 et 5 du present article ne s'appliqueront qu'aux demandes
d'indemnit6 rdsultant d'activit~s non combattantes.

13. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux demandes
d'indemnit6 fonddes sur des faits ant~rieurs h 1'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.
Ces demandes seront trait~es conform~ment aux dispositions de l'article XVIII de
l'Accord administratif conclu entre le Japon et les 1 tats-Unis d'Am~rique confor-
moment aux dispositions de l'article III du Trait6 de s~curitM.

Article XIX

1. Les membres des forces armies amricaines et de l'6lment civil et les per-
sonnes . leur charge seront assujettis aux mesures de contr6le des changes du Gou-
vernement japonais.

2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus ne seront pas interpr~t~es comme
interdisant le transfert . l'int~rieur ou hors du Japon de dollars des ttats-Unis ou
d'instruments libells en dollars reprdsentant des fonds officiels des ttats-Unis,
ou pergus en contrepartie de services fournis ou de travaux effectuds dans le cadre
du present Accord par des membres des forces armes am~ricaines et de l'6lment
civil, ou encore tir~s de sources situ~es hors du Japon par lesdits membres ou les
personnes A leur charge.

3. Les autorit~s am~ricaines prendront les mesures appropri~es pour pr~venir
tout abus des privileges stipul~s au paragraphe precddent ainsi que toute manceuvre
pour tourner les mesures japonaises de contr6le des changes.

Article XX

1. a) Les certificats de paiement militaires amdricains libell~s en dollars pourront
6tre employ6s par les personnes autoris6es par les 1ttats-Unis pour les operations
effectu~es h l'intdrieur des zones et des installations utilis~es par les forces armdes
amdricaines. Le Gouvernement des ] tats-Unis fera le ndcessaire pour interdire au
personnel autoris6 de se livrer A des operations comportant l'utilisation de certificats
de paiement militaires autrement qu'en conformit6 de la r~glementation am~ricaine.
Le Gouvernement japonais fera le n~cessaire pour emp~cher des personnes non
autorisdes de se livrer h des transactions comportant l'utilisation de certificats de
paiement militaires et, avec l'aide des autoritds am~ricaines, il s'engage 'k arr~ter
et A punir toute personne ou groupe de personnes relevant de sa juridiction qui
participerait A la fabrication ou h la mise en circulation de faux certificats de paiement
militaires.
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(b) It is agreed that the United States authoities will apprehend and punish
members of the United States armed forces, the civilian component, or their depend-
ents, who tender military payment certificates to unauthorized persons and that
no obligation will be due to such unauthorized persons or to the Government of
Japan or its agencies from the United States or any of its agencies as a result of any
unauthorized use of military payment certificates within Japan.

2. In order to exercise control of military payment certificates the United
States may designate certain American financial institutions to maintain and operate,
under United States supervision, facilities for the use of persons authorized by the
United States to use military payment certificates. Institutions authorized to
maintain military banking facilities will establish and maintain such facilities physic-
ally separated from their Japanese commercial banking business, with personnel
whose sole duty is to maintain and operate such facilities. Such facilities shall be
permitted to maintain United States currency bank accounts and to perform all
financial transaction in connection therewith including receipt and remission of
funds to the extent provided by Article XIX, paragraph 2, of this Agreement.

Article XXI

The United States may establish and operate, within the facilities and areas
in use by the United States armed forces, United States military post offices for the
use of members of the United States armed forces, the civilian component, and their
dependents, for the transmission of mail between United States military post offices
in Japan and between such military post offices and other United States post offices.

Article XXII

The United States may enroll and train eligible United States citizens residing
in Japan, who apply for such enrollment, in the reserve organizations of the armed
forces of the United States.

Article XXIII

Japan and the United States will cooperate in taking such steps as may from
time to time be necessary to ensure the security of the United States armed forces,
the members thereof, the civilian component, their dependents, and their property.
The Government of Japan agrees to seek such legislation and to take such other
action as may be necessary to ensure the adequate security and protection within
its territory of installations, equipment, property, records and official information
of the United States, and for the punishment of offenders under the applicable laws
of Japan.
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b) I1 est convenu que les autoritds am~ricaines arrfteront et puniront les membres
des forces armies am~ricaines et de l'6lment civil et les personnes A leur charge qui
offriraient des certificats de paiement militaires A des personnes non autorisdes et
que les Rtats-Unis et leurs services ne contracteront aucune obligation envers lesdites
personnes non autorisdes ou le Gouvernement japonais ou ses services par suite de
l'utilisation non autorisde de certificats de paiement miitaires au Japon.

2. Afin d'exercer un contr6le sur les certificats de paiement militaires, les Rtats-
Unis pourront charger certains dtablissements financiers amnricains d'assurer, sous leur
surveillance, le fonctionnement et la gestion de facilit& destin~es aux personnes
autoris6es par les Rtats-Unis A utiliser les certificats de paiement militaires. Les
tablissements admis A g~rer des services bancaires A l'usage militaire creront et

exploiteront ces services dans des lieux distincts de ceux oi ils traitent leurs affaires
sur le plan j aponais et avec un personnel qui sera exclusivement affect aux services
en question. Ces 6tablissements pourront ouvrir des comptes en monnaie des iRtats-
Unis et effectuer toutes les operations financires y relatives y compris la r~ception
et la remise de fonds dans la mesure pr~vue au paragraphe 2 de l'article XIX du
present Accord.

Article XXI

Les ttats-Unis pourront 6tablir et exploiter A l'intdrieur des zones et des instal-
lations utilis~es par les forces armdes amdricaines des bureaux de poste militaires
des Rtats-Unis A l'usage des membres des forces armies amdricaines, de 1'6lment
civil et des personnes A leur charge pour la transmission du courrier entre les bureaux
de poste militaires des Rtats-Unis au Japon et entre lesdits bureaux de poste mili-
taires et les bureaux de poste des ttats-Unis.

Article XXII

Les Ptats-Unis pourront recruter et instruire dans les r~serves des forces armies
amdricaines les citoyens des Ptats-Unis rdsidant au Japon et remplissant les condi-
tions voulues qui en feront la demande.

Article XXIII

Le Japon et les tats-Unis collaboreront aux mesures qu'il sera de temps A autre
n~cessaire de prendre pour assurer la sdcurit6 des forces armes am~ricaines, des
membres desdites forces arm6es et de l'616ment civil et des personnes A leur charge,
ainsi que de leurs biens. Le Gouvernement j aponais s'engage A prendre toutes mesures
utiles et notamment A sournettre au pouvoir l~gislatif les textes n~cessaires pour
assurer, dans des conditions satisfaisantes, la s~curit6 et la protection sur son terri-
toire des installations, du materiel, des biens, des archives et des documents officiels
des Rtats-Unis, et pour punir les contrevenants conformment aux lois japonaises.
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Article XXIV

1. It is agreed that the United States will bear for the duration of this Agree-
ment without cost to Japan all expenditures incident to the maintenance of the
United States armed forces in Japan except those to be borne by Japan as provided
in paragraph 2.

2. It is agreed that Japan will furnish for the duration of this Agreement
without cost to the United States and make compensation where appropriate to
the owners and suppliers thereof all facilities and areas and rights of way, including
facilities and areas jointly used such as those at airfields and ports, as provided in
Articles II and III.

3. It is agreed that arrangements will be effected between the Governments
of Japan and the United States for accounting applicable to financial transactions
arising out of this Agreement.

Article XXV

1. A Joint Committee shall be established as the means for consultation
between the Government of Japan and the Government of the United States on
all matters requiring mutual consultation regarding the implementation of this
Agreement. In particular, the Joint Committee shall serve as the means for consul-
tation in determining the facilities and areas in Japan which are required for the
use of the United States in carrying out the purposes of the Treaty of Mutual Coop-
eration and Security.

2. The joint Committee shall be composed of a representative of the Govern-
ment of Japan and a representative of the Government of the United States, each
of whom shall have one or more deputies and a staff. The Joint Committee shall
determine its own procedures, and arrange for such auxiliary organs and administra-
tive services as may be required. The Joint Committee shall be so organized that
it may meet immediately at any time at the request of the representative of either
the Government of Japan or the Government of the United States.

3. If the Joint Committee is unable to resolve any matter, it shall refer that
matter to the respective Governments for further consideration through appropriate
channels.

Article XXVI

1. This Agreement shall be approved by Japan and the United States in accord-
ance with their legal procedures, and notes indicating such approval shall be ex-
changed.

2. After the procedure set forth in the preceding paragraph has been followed,
this Agreement will enter into force on the date of coming into force of the Treaty
of Mutual Cooperation and Security, at which time the Administrative Agreement
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Artide XXIV

1. Il est convenu que les ttats-Unis prendront k leur charge pendant la duroe
du prdsent Accord, sans frais pour le Japon, toutes les d6penses d'entretien des
forces armies am~ricaines au Japon l'exception des d~penses que le Japon doit
assumer conform~ment au paragraphe 2.

2. Il est convenu que le Japon fournira pendant la dur~e du present Accord,
sans frais pour les ttats-Unis et en indemnisant, le cas 6ch6ant, les propriftaires
ou les fournisseurs, toutes les zones, les installations et les servitudes, y compris les
zones et installations utilis~es en commun, telles que les a~rodromes et les ports,
ainsi qu'il est pr~vu aux articles II et III.

3. I1 est convenu que le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Atats-
Unis concluront les arrangements n~cessaires en ce qui concerne la comptabilit6
applicable aux op&ations financires rsultant du present Accord.

Article XXV

1. Il sera cr6d une commission mixte par l'interm~diaire de laquelle le Gouverne-
ment japonais et le Gouvernement des ttats-Unis pourront se consulter sur toutes
les questions relatives AL la mise en oeuvre du present Accord qui n~cessiteront des
consultations mutuelles. En particulier, la commission mixte servira aux consultations
en vue de determiner les zones et installations japonaises que les Rtats-Unis devront
pouvoir utiliser aux fins du Trait6 de cooperation et de s~curit6 mutuelles.

2. La commission mixte sera compos~e d'un repr~sentant du Gouvernement
japonais et d'un repr6sentant du Gouvernement des ttats-Unis ayant chacun un
ou plusieurs adjoints et du personnel. La commission mixte arrftera elle-m me son
r~glement et pourra cr6er les organes auxiliaires et les services administratifs qu'elle
jugera n~cessaires. La commission mixte sera organis~e de fa~on A pouvoir se r~unir
imm diatement et A tout moment la demande du reprdsentant du Gouvernement
japonais ou du repr~sentant du Gouvernement des ttats-Unis.

3. Si la commission mixte n'est pas en mesure de r~gler une question, elle la
renverra par les voies appropri~es A chacun des deux Gouvernements pour plus
ample examen.

Article XXVI

1. Le present Accord sera approuvd par le Japon et par les ttats-Unis confor-
mdment A leurs dispositions l~gales, et des notes indiquant cette approbation seront
6chang~es.

2. Apr~s que la procedure 6nonc~e au paragraphe precedent aura t suivie,
le present Accord prendra effet & la date de l'entr~e en vigueur du Traitd de coopdra-
tion et de sdcurit6 mutuelles, date A laquelle expirera l'Accord administratif conclu
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under Article III of the Security Treaty between Japan and the United States of
America, signed at Tokyo on February 28, 1952, as amended, shall expire.

3. The Government of each Party to this Agreement undertakes to seek from
its legislature necessary budgetary and legislative action with respect to provisions
of this Agreement which require such action for their execution.

Article XXVII

Either Government may at any time request the revision of any Article of this
Agreement, in which case the two Governments shall enter into negotiation through
appropriate channels.

Article XXVIII

This Agreement, and agreed revisions thereof, shall remain in force while the
Treaty of Mutual Cooperation and Security remains in force unless earlier terminated
by agreement between the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the Japanese and English languages,
both texts equally authentic, this 19th day of January, 1960.

For Japan :

Nobusuke KISHI

Aiichiro FUJIYAMA

Mitsujiro ISHII

Tadashi ADACHI

Koichiro ASAKAI

For the United States of America:

Christian A. HERTER

Douglas MAcARTHUR 2nd

J. Graham PARSONS
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entre le Japon et les ktats-Unis d'Anmrique conform~ment aux dispositions de
l'article III du Trait6 de sdcurit6 et signd A Tokyo le 28 fdvrier 1952, tel qu'il a dt6
modifid.

3. Le Gouvernement de chacune des Parties au present Accord s'engage a
soumettre au pouvoir lgislatif les mesures budg~taires et lgislatives n~cessaires
aux fins de l'ex~cution de certaines dispositions du present Accord.

Article XXVII

Chacun des Gouvernements pourra demander tout moment la revision de
l'un quelconque des articles du pr~sent Accord et, dans ce cas, les deux Gouverne-
ments entameront des n~gociations par les voies appropri6es.

Article XXVIII

Le pr6sent Accord, ainsi que les modifications dont il sera convenu, demeureront
en vigueur aussi longtemps que le Trait6 de cooperation et de scturitd mutuelles, A
moins que les deux Gouvernements ne conviennent d'y mettre fin ant6rieurement.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussignds ont signd le present Accord.

FAIT . Washington, le 19 janvier 1960, en double exemplaire, en japonais et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Japon:

Nobusuke KIsHI

Aiichiro FUJIYAMA

Mitsujiro ISHII

Tadashi ADAcHI

Koichiro ASAKAI

Pour les Rtats-Unis d'Am~rique:

Christian A. HERTER

Douglas MAcARTHUR 2nd

J. Graham PARSONS
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AGREED MINUTES TO THE AGREEMENT UNDER ARTICLE VI OF THE
TREATY OF MUTUAL COOPERATION AND SECURITY1 BETWEEN
JAPAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA, REGARDING FACIL-
ITIES AND AREAS AND THE STATUS OF UNITED STATES ARMED
FORCES IN JAPAN 2

The Plenipotentiaries of Japan and the United States of America wish to record
the following understanding which they have reached during the negotiations for
the Agreement under Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation and Security I
between Japan and the United States of America, Regarding Facilities and Areas
and the Status of United States Armed Forces in Japan, signed today : 2

A rticle III

The measures that may be taken by the United States under paragraph 1 shall,
to the extent necessary to accomplish the purposes of this Agreement, include,
inter alia, the following :

1. To construct (including dredging and filling), operate, maintain, utilize, occupy,
garrison and control the facilities and areas ;

2. To remove buildings or structures, make alterations, attach fixtures, or erect
additions thereto and to construct any additional buildings or structures to-
gether with auxiliary facilities ;

3. To improve and deepen the harbors, channels, entrances and anchorages, and
to construct or maintain necessary roads and bridges affording access to such
facilities and areas ;

4. To control (including measures to prohibit) in so far as may be required by
military necessity for the efficient operation and safety of the facilities and
areas, anchorages, moorings, landings, takeoffs and operation of ships and water-
borne craft, aircraft and other vehicles on water, in the air or on land comprising,
or in the vicinity of, the facilities and areas ;

5. To construct on rights of way utilized by the United States such wire and radio
communications facilities, including submarine and subterranean cables, pipe
lines and spur tracks from railroads, as may be required for military purposes;
and

6. To construct, install, maintain and employ in any facility or area any type of
installation, weapon, substance, device, vessel or vehicle on or under the ground,
in the air or on or under the water that may be requisite or appropriate, includ-
ing meteorological systems, aerial and water navigation lights, radio and radar
apparatus and electronic devices.
I See p. 179 of this volume.
2 See p. 248 of this volume.
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PROCtS-VERBAL APPROUVt CONCERNANT L'ACCORD I SUR LES ZONES
ET INSTALLATIONS ET LE STATUT DES FORCES ARMItES AMP-RI-
CAINES AU JAPON, CONCLU ENTRE LE JAPON ET LES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE CONFORMtMENT A L'ARTICLE VI DU TRAITt DE
COOPtRATION ET DE StCURITt MUTUELLES 2

Les pl~nipotentiaires du Japon et des ttats-Unis d'Amdrique tiennent . con-
signer les points suivants, sur lesquels ils se sont mis d'accord au cours des ndgocia-
tions relatives & l'Accord sur les zones et installations et le statut des forces armdes
am~ricaines au Japon, conclu ce jour ' entre le Japon et les P-tats-Unis d'Amrique,
conform~ment h P'article VI du Trait6 de cooperation et de s~curit6 mutuelles2

Article III

Les mesures que les ktats-Unis pourront prendre en vertu du paragraphe I
comprendront notamment, pour autant que l'exige la rdalisation des buts du present
Accord, celles qui seront n~cessaires pour :
1. Construire (y compris les operations de dragage et de remblayage), exploiter,

entretenir, utiliser, occuper et contr6ler les zones et les installations, et y entretenir
des garnisons ;

2. Enlever des constructions, y apporter des modifications, des am~nagements ou
des adjonctions et driger de nouvelles constructions ainsi que des installations
auxiliaires ;

3. Am~liorer et approfondir les ports, chenaux, entrees et ancrages, et construire
ou entretenir les routes et les ponts n~cessaires pour accdder aux zones et aux
installations ;

4. Contr6ler (y compris les mesures d'interdiction), pour autant que l'exigent les
besoins militaires et dans la mesure n~cessaire t l'utilisation et 5. la sdcurit6 des
zones et des installations, les ancrages et les mouillages ainsi que l'atterrissage,
le d~collage et la marche des navires et autres b~timents flottants, des a~ronefs
et des autres v6hicules, 5. lint~rieur ou h proximit6 des zones et des installations,
que ce soit sur l'eau, dans l'air ou 5. terre ;

5. Construire sur les lieux faisant l'objet de servitudes de passage acquises par les
Ittats-Unis des installations de transmissions par cable et par radio, notamment
des cables sous-marins et souterrains, des pipe-lines et des embranchements de
voles ferries, pour autant que l'exigeront les besoins militaires ; et

6. Construire, installer, entretenir et utiliser, dans les zones ou dans les installations,
les 6quipements, armes, produits, engins, navires ou vhicules, sur le sol ou an-
dessous, dans l'air, sur l'eau ou en-dessous, qui seront n~cessaires ou utiles, y
compris les installations m~t6orologiques, les phares destines aux a~ronefs et aux
navires, les appareils de radio et de radar et les engins Mlectroniques.

I Voir p. 179 de ce volume.
2 Voir p. 249 de ce volume.
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Article V

1. "United States and foreign vessels.., operated by, for, or under the control
of the United States for official purposes" mean United States public vessels and
chartered vessels (bare boat charter, voyage charter and time charter). Space
charter is not included. Commercial cargo and private passengers are carried by
them only in exceptional cases.

2. The Japanese ports mentioned herein will ordinarily mean "open ports".

3. The exemption from making "appropriate notification" will be applicable
only to exceptional cases where such is required for security of the United States
armed forces or similar reasons.

4. The laws and regulations of Japan will be applicable except as specifically
provided otherwise in this Article.

Article VII

The problem of telecommunications rates applicable to the United States armed
forces will continue to be studied in the light of, inter alia, the statements concerning
Article VII recorded in the official minutes of the Tenth Joint Meeting for the Ne-
gotiation of the Administrative Agreement signed on February 28, 1952,1 which are
hereby incorporated by reference.

Article IX

The Government of Japan will be notified at regular intervals, in accordance
with procedures to be agreed between the two Governments, of numbers and cat-
egories of persons entering and departing.

Article XI

1. The quantity of goods imported under paragraph 2 by the organizations
provided for in Article XV for the use of the members of the United States armed
forces, the civilian component, and their dependents shall be limited to the extent
reasonably required for such use.

2. Paragraph 3 (a) does not require concurrent shipment of goods with travel
of owner nor does it require single loading or shipment.

3. The term "military cargo" as used in paragraph 5 (c) is not confined to
arms and equipment but refers to all cargo shipped to the United States armed forces
on a United States Government bill of lading, the term "military cargo" being used
to distinguish cargo shipped to the United States armed forces from cargo shipped
to other agencies of the United States Government.

4. The United States armed forces will take every practicable measure to ensure
that goods will not be imported into Japan by or for the members of the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255 ; Vol. 268, p. 360 ; Vol. 273, p. 265 ; Vol. 290,
p. 316; Vol. 336, p. 351 ; Vol. 344, p. 332, and Vol. 368.
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Article V

1. Les mots ((Les navires ... des Rtats-Unis ou d'autres pays, exploit~s par les
Ptats-Unis, ou pour leur compte ou sous leur contrble, i des fins officielles ,, d~signent
les navires publics et les navires affr~tds (A coque hue, au voyage ou A. temps) des
ttats-Unis. L'affr~tement partiel est exclu. Ces navires ne transportent qu'excep-
tionnellement des chargements commerciaux et des particuliers.

2. Les ports japonais mentionns ici sont en principe des ((ports ouverts ,).
3. Les navires ne pourront tre dispenses de ((notifier dfiments, leur entree

que dans des cas exceptionnels oii cette dispense est n6cessaire It la sdcurit6 des
forces armies am~ricaines ou pour des raisons analogues.

4. Les lois et r~glements japonais seront applicables sauf si une clause explicite
de cet article en dispose autrement.

Article VII

La question des tarifs de t~l~communication applicables aux forces armies
am~ricaines continuera d'6tre 6tudi6e compte tenu notamment des declarations
concernant l'article VII consigndes dans le proc~s-verbal officiel de la dixi~me seance
commune en vue de la n~gociation de l'Accord administratif sign6 le 28 f~vrier 19521,
qui seront r~putes figurer dans le present proc~s-verbal.

Article IX

Le Gouvernement japonais sera inform6 & intervalles r~guliers, suivant des
procedures dont conviendront les deux Gouvernements, du nombre et de la cat6gorie
des personnes entrant au Japon ou en sortant.

Article XI

1. La quantit6 des marchandises que les organisations visdes & l'article XV
importeront, conform~ment au paragraphe 2, pour l'usage des membres des forces
armies am~ricaines, de l'6lment civil et des personnes A leur charge sera limit~e

ce qui est raisonnablement n~cessaire i cet usage.

2. L'alin~a a du paragraphe 3 n'exige pas que l'exp6dition des marchandises
coincide avec le voyage de leur propriftaire, ni qu'elle se fasse en une seule fois.

3. L'expression (,cargaisons militaires ,, h l'alin~a c du paragraphe 5, ne d6signe
pas uniquement les armes et l'6quipement, mais toutes les cargaisons expedi6es aux
forces armies am~ricaines en vertu d'un connaissement dtabli par le Gouvernement
des Rtats-Unis; cette expression sert . distinguer les cargaisons expcdi6es aux
forces armdes am6ricaines de celles qui sont envoy~es A d'autres services du Gouver-
nement des Ptats-Unis.

4. Les forces armies amdricaines prendront toutes les mesures possibles pour
s'assurer qu'aucune marchandise dont l'entr~e au Japon serait contraire aux lois

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 208, p. 255 ; vol. 268, p. 370 ; vol. 273, p. 282;
vol. 290, p. 323 ; vol. 336, p. 359; vol. 344, p. 340, et vol. 368.

NO 5321



298 United Nations - Treaty Series 1960

States armed forces, the civilian component, or their dependents, the entry of which
would be in violation of Japanese customs laws and regulations. The United States
armed forces will promptly notify the Japanese customs authorities whenever the
entry of such goods is discovered.

5. The Japanese customs authorities may, if they consider that there has
been an abuse or infringement in connection with the entry of goods under Article XI,
take up the matter with the appropriate authorities of the United States armed
forces.

6. The words "The United States armed forces shall render all assistance
within their power etc." in paragraph 9 (b) and (c) refer to reasonable and practicable
measures by the United States armed forces.

Article XII

1. The United States armed forces will furnish the Japanese authorities with
appropriate information as far in advance as practicable on anticipated major
changes in their procurement program in Japan.

2. The problem of a satisfactory settlement of difficulties with respect to
procurement contracts arising out of differences between Japanese and United
States economic laws and business practices will be studied by the Joint Committee
or other appropriate persons.

3. The procedures for securing exemptions from taxation on purchases of
goods for ultimate use by the United States armed forces will be as follows :

a. Upon appropriate certification by the United States armed forces that
materials, supplies and equipment consigned to or destined for such forces, are to
be used, or wholly or partially used up, under the supervision of such forces, exclu-
sively in the execution of contracts for the construction, maintenance or operation
of the facilities and areas referred to in Article II or for the support of the forces
therein, or are ultimately to be incorporated into articles or facilities used by such
forces, an authorized representative of such forces shall take delivery of such ma-
terials, supplies and equipment directly from manufacturers thereof. In such cir-
cumstances the collection of commodity and gasoline taxes shall be held in abeyance.

b. The receipt of such materials, supplies and equipment in the facilities and
areas shall be confirmed by an authorized officer of the United States armed forces
to the Japanese authorities.

c. Collection of commodity and gasoline taxes shall be held in abeyance until

(1) The United States armed forces confirm and certify the quantity or degree of
consumption of the above referred to materials, supplies and equipment, or
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et r~glements douaniers du Japon ne sera importde dans ce pays par ou pour les
membres des forces armies am~ricaines, de l'616ment civil ou des personnes a leur
charge. Si les forces arm6es am6ricaines ont connaissance d'importations de ce genre,
elles en informeront promptement les services de douane japonais.

5. Si les services de douane japonais estiment qu'il y a eu abus ou infraction
concernant l'importation de marchandises en vertu de l'article XI, ils pourront
consulter a ce sujet les autorit~s comptentes des forces armies am~ricaines.

6. Aux alin~as b et c du paragraphe 9, les mots ((Les forces armies am6ricaines
feront tout ce qui sera en leur pouvoir, etc. )) s'entendent de toutes mesures raison-
nables et pratiques qui peuvent tre prises par les forces armies amdricaines.

Article XII

1. Les forces armies am~ricaines communiqueront aux autorit~s japonaises,
aussi longtemps A l'avance qu'il leur sera possible, toutes informations utiles concer-
nant les modifications importantes pr6vues dans leur programme d'achat au Japon.

2. La Commission mixte ou d'autres autorit~s comp~tentes dtudieront la question
d'un r~glement satisfaisant des difficult~s concernant les contrats d'achat dues A
des difflrences entre la l~gislation 6conomique et les pratiques commerciales du
Japon et des ttats-Unis.

3. La procedure a suivre pour obtenir l'exemption d'imp~ts sur les achats de
marchandises destinies A l'usage des forces armies am~ricaines sera la suivante :

a) Sur attestation appropri~e des forces armdes am~ricaines certifiant que le
materiel, les fournitures et l'6quipement exp~di~s ou destines a ces forces doivent
ftre employ~s, ou consomm6s en tout ou partie, sous le contr6le de ces forces, exclu-
sivement en vue de l'ex~cution de contrats pour la construction, l'entretien ou le
fonctionnement des zones et installations vis~es a l'article II ou pour l'approvisionne-
ment des forces qui s'y trouvent, ou qu'ils doivent 6tre finalement incorpor6s A des
objets ou installations utilis6s par ces forces, un repr6sentant autoris6 desdites forces
prendra directement livraison desdits matdriel, fournitures et 6quipement chez leurs
fabricants. Dans ce cas, il sera sursis h la perception de l'imp6t de consommation
et de l'imp6t sur l'essence.

b) Un officier autoris6 des forces armdes am~ricaines confirmera aux autorit~s
japonaises la r6ception desdits materiel, fournitures et 6quipement dans les zones
et installations.

c) I1 sera sursis a la perception de l'imp6t de consommation et de l'imp6t sur
l'essence jusqu'I ce que

1) Les forGes armies am~ricaines confirment et certifient la quantit6 ou le degr6
d'utilisation du matdriel, des fournitures et de l'6quipement ci-dessus mentionn~s,
ou que
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(2) The United States armed forces confirm and certify the amount of the above
referred to materials, supplies, and equipment which have been incorporated
into articles or facilities used by United States armed forces.
d. Materials, supplies, and equipment certified under c (1) or (2) shall be

exempt from commodity and gasoline taxes in so far as the price thereof is paid
out of United States Government appropriations or out of funds contributed by
the Japanese Government for disbursement by the United States.

4. The Government of the United States shall ensure that the Government
of Japan is reimbursed for costs incurred under relevant contracts between appropri-
ate authorities of the Government of Japan and the organizations provided for in
Article XV in connection with the employment of workers to be provided for such
organizations.

5. It is understood that the term "the legislation of Japan" mentioned in
paragraph 5, Article XII includes decisions of the courts and the Labor Relations
Commissions of Japan, subject to the provisions of paragraph 6, Article XII.

6. It is understood that the provisions of Article XII, paragraph 6 shall apply
only to discharges for security reasons including disturbing the maintenance of
military discipline within the facilities and areas used by the United States armed
forces.

7. It is understood that the organizations referred to in Article XV will be
subject to the procedures of paragraph 6 on the basis of mutual agreement between
the appropriate authorities.

Article XIII
With respect to Article XIII, paragraph 2 and Article XIV, paragraph 7, income

payable in Japan as a result of service with or employment by the United States
armed forces or by the organizations provided for in Article XV, or under contract
made in the United States with the United States Government, shall not be treated
or considered as income derived from Japanese sources.

Article XV
The facilities referred to in paragraph 1 may be used by other officers and

personnel of the United States Government ordinarily accorded such privileges
abroad.

Article XVII
Re paragraph I (a) and paragraph 2 (a)
The scope of persons subject to the military laws of the United States shall

be communicated, through the Joint Committee, to the Government of Japan by
the Government of the United States.
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2) Les forces armles am~ricaines confirment et certifient la quantit6 du materiel,
des fournitures et de l'6quipement ci-dessus mentionn~s, qui a 6t6 incorpor~e

des objets ou installations utilis~s par les forces armies amdricaines.
d) Le mat6riel, les fournitures et l'6quipement certifies conform~ment l'alinda c,

1 ou 2, seront exempt6s de l'imp6t de consommation et de l'imp6t sur l'essence
pourvu qu'ils soient pay~s sur des credits ouverts par le Gouvernement des ttats-Unis
ou sur des fonds vers~s par le Gouvernement japonais au Gouvernement des Rtats-
Unis pour 6tre d~pens~s par celui-ci.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis veillera A ce que soient rembours~s les
frais support~s par le Gouvernement japonais en consequence des contrats passes
entre les autorit~s comptentes du Gouvernement japonais et les organisations
vis~es h l'article XV touchant l'emploi de travailleurs fournis A ces organisations.

5. Il est entendu qu'au sens du paragraphe 5 de l'article XII, l'expression
(la legislation japonaise ) comprend les d6cisions des tribunaux japonais et des

commissions japonaises des relations du travail, sous reserve des dispositions du
paragraphe 6 de l'article XII.

6. I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 6 de l'article XII ne s'ap-
pliqueront qu'aux mesures de licenciement prises pour des raisons de sdcurit6, y
compris toute atteinte , la discipline militaire A l'int~rieur des zones et installations
utilis~es par les forces armies am6ricaines.

7. I1 est entendu que les organisations visdes l'article XV seront soumises &
la procedure d~finie au paragraphe 6, sur la base d'un accord mutuel entre les auto-
rites comp~tentes.

Article XIII

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article XIII et le paragraphe 7 de
l'aticle XIV, les r6mun~rations payables au Japon 'L des personnes qui sont au
service des forces armies am~ricaines ou des organisations vis~es k l'article XV ou
sont employees par elles, ou en vertu d'un contrat pass6 aux ktats-Unis avec le
Gouvernement des Rtats-Unis, ne seront pas considdr~es ou trait6es comme des
revenus provenant de sources japonaises.

Article XV
Les services mentionn~s au paragraphe 1 pourront 6tre utilis~s par les autres

fonctionnaires et employds du Gouvernement des ttats-Unis qui b~n~ficient ordi-
nairement de ces avantages . l'tranger.

Article XVII
Ad alin~as 1, a, et 2, a:
La liste des personnes soumises I la legislation militaire des Rtats-Unis sera

communiqu~e par le Gouvernement des ttats-Unis au Gouvernement du Japon,
par l'interm~diaire de la Commission mixte.
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Re paragraph 2 (c) :

Both Governments shall inform each other of the details of all the security
offenses mentioned in this subparagraph and the provisions governing such offenses
in the existing laws of their respective countries.

Re paragraph 3 (a) (ii) :

Where a member of the United States armed forces or the civilian component
is charged with an offense, a certificate issued by or on behalf of his commanding
officer stating that the alleged offense, if committed by him, arose out of an act or
omission done in the performance of official duty, shall, in any judicial proceedings,
be sufficient evidence of the fact unless the contrary is proved.

The above statement shall not be interpreted to prejudice in any way Article 318
of the Japanese Code of Criminal Procedure.

Re paragraph 3 (c) :

1. Mutual procedures relating to waivers of the primary right to exercise
jurisdiction shall be determined by the Joint Committee.

2. Trials of cases in which the Japanese authorities have waived the primary
right to exercise jurisdiction, and trials of cases involving offenses described in
paragraph 3 (a) (ii) committed against the State or nationals of Japan shall be held
promptly in Japan within a reasonable distance from the places where the offenses
are alleged to have taken place unless other arrangements are mutually agreed
upon. Representatives of the Japanese authorities may be present at such trials.

Re paragraph 4:

Dual nationals, Japanese and United States, who are subject to the military
law of the United States and are brought to Japan by the United States shall not
be considered as nationals of Japan, but shall be considered as United States nationals
for the purposes of this parargraph.

Re paragraph 5 :

1. In case the Japanese authorities have arrested an offender who is a member
of the United States armed forces, the civilian component, or a dependent subject
to the military law of the United States with respect to a case over which Japan
has the primary right to exercise jurisdiction, the Japanese authorities will, unless
they deem that there is adequate cause and necessity to retain such offender, release
him to the custody of the United States military authorities provided that he shall,
on request, be made available to the Japanese authorities, if such be the condition
of his release. The United States authorities shall, on request, transfer his custody
to the Japanese authorities at the time he is indicted by the latter.
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Ad alinda 2, c :

Les deux Gouvernements se communiqueront r~ciproquement des renseigne-
ments d~taill~s sur tous les d6lits portant atteinte hi la sfiret6 de 1'tat vis~s & cet
alinda et sur les dispositions des lois de leurs pays respectifs qui concernent ces d~lits.

Ad alin~a 3, a, ii :

Lorsqu'un membre des forces armies am~ricaines ou de 1'6lment civil sera
inculp6 d'un ddlit, une attestation 6tablie par le commandant d'unit6 ou en son
nom et d~clarant que le d~lit, s'il a W commis par l'intdress6, d6coule d'un acte ou
d'une negligence commis dans l'ex~cution du service, constituera, dans un proc~s,
une preuve suffisante en l'absence de preuve contraire.

Ce qui precede ne sera pas interpr~t6 comme portant atteinte en aucune mani~re
aux dispositions de l'article 318 du Code japonais d'instruction criminelle.

Ad alin~a 3, c :

1. La Commission mixte fixera la procedure L suivre pai les Parties pour renoncer
au droit d'exercer leur juridiction par priorit6.

2. Les proc~s relatifs L des affaires pour lesquelles les autoritds japonaises ont
renoncd h exercer par priorit6 leur juridiction et les proc~s relatifs aux d~lits 6num~r~s
h. l'alin~a 3, a, ii, qui ont lsd l'ltat japonais ou des ressortissants japonais seront
instruits sans d~lai au Japon h une distance raisonnable des lieux oil les d~lits sont
supposes s'6tre produits, t moins que d'autres arrangements ne soient pris d'un
commun accord. Les repr~sentants des autorit~s japonaises pourront assister h ces
proc~s.

Ad paragraphe 4:

Les personnes poss~dant h la fois la nationalit6 japonaise et celle des ttats-Unis
qui sont soumises k la legislation militaire des Rtats-Unis et qui sont amen~es au
Japon par les ttats-Unis ne seront pas consid~r6es, aux fins de ce paragraphe,
comme 6tant des ressortissants du Japon mais bien comme des ressortissants des
t~tats-Unis.

Ad paragraphe 5:

1. Lorsqu'elles auront arrt un d~linquant membre des forces armies amri-
caines ou de l'6l6ment civil ou personne h charge, soumis & la l~gislation militaire
des P-tats-Unis, h propos d'une affaire pour laquelle le Japon a le droit d'exercer
par priorit6 sa juridiction, les autorit~s japonaises, & moins qu'elles ne se jugent
fond~es h garder ce d~linquant et qu'elles n'estiment cette mesure n~cessaire, le
remettront aux autorit~s militaires des P-tats-Unis, t condition qu'il soit, sur leur
demande, tenu h la disposition des autorit~s japonaises si le transf~rement n'a lieu
que sous cette condition. Les autorit~s am~ricaines le remettront, sur leur demande,
aux autorit~s japonaises au moment oii il sera cit6 en justice par ces derni~res.
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2. The United States military authorities shall promptly notify the Japanese
authorities of the arrest of any member of the United States armed forces, the civilian
component or a dependent in any case in which Japan has the primary right to
exercise jurisdiction.

Re paragraph 9:

1. The rights enumerated in items (a) through (e) of this paragraph are guaran-
teed to all persons on trial in Japanese courts by the provisions of the Japanese
Constitution. In addition to these rights, a member of the United States armed
forces, the civilian component or a dependent who is prosecuted under the jurisdiction
of Japan shall have such other rights as are guaranteed under the laws of Japan to
all persons on trial in Japanese courts. Such additional rights include the following
which are guaranteed under the Japanese Constitution :

(a) He shall not be arrested or detained without being at once informed of the
charge against him or without the immediate privilege of counsel; nor shall
he be detained without adequate cause; and upon demand of any person such
cause must be immediately shown in open court in his presence and the presence
of his counsel;

(b) He shall enjoy the right to a public trial by an impartial tribunal;

(c) He shall not be compelled to testify against himself ;

(d) He shall be permitted full opportunity to examine all witnesses;

(e) No cruel punishments shall be imposed upon him.

2. The United States authorities shall have the right upon request to have
access at any time to members of the United States armed forces, the civilian com-
ponent, or their dependents who are confined or detained under Japanese authority.

3. Nothing in the provisions of paragraph 9 (g) concerning the presence of a
representative of the United States Government at the trial of a member of the
United States armed forces, the civilian component or a dependent prosecuted under
the jurisdiction of Japan, shall be so construed as to prejudice the provisions of the
Japanese Constitution with respect to public trials.

Re paragraphs 10 (a) and 10 (b) :

1. The United States military authorities will normally make all arrests
within facilities and areas in use by and guarded under the authority of the United
States armed forces. This shall not preclude the Japanese authorities from making
arrests within facilities and areas in cases where the competent authorities of the
United States armed forces have given consent, or in cases of pursuit of a flagrant
offender who has committed a serious crime.
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2. Les autorit~s militaires des ttats-Unis notifieront sans d~lai aux autorit~s
japonaises l'arrestation d'un membre des forces armies am~ricaines ou de 1'6lment
civil ou celle d'une personne A. charge, dans tous les cas oii le Japon aura le droit
d'exercer par priorit6 sa juridiction.

Ad paragraphe 9 :

1. Les droits 6nonc~s aux alin~as a 5. e de ce paragraphe sont garantis par les
dispositions de la Constitution du Japon h toutes les personnes citdes devant les
tribunaux japonais. Outre ces droits, tout membre des forces armies am~ricaines
ou de l'6lment civil, et toute personne . charge, poursuivis devant les tribunaux
japonais jouiront de tous les autres droits qui seront garantis par la lgislation
japonaise li toutes les personnes cities devant lesdits tribunaux. Au nombre de ces
droits figurent les droits ci-apr~s, qui sont garantis par la Constitution du Japon :

a) Nul ne peut tre arrt ou d~tenu, sans tre imm~diatement informd des accusa-
tions port~es contre lui ou admis 5. se faire assister d'un conseil. Nul ne peut tre
d~tenu sans raison suffisante et, A la demande de toute personne, cette raison
devra 6tre immdiatement expos~e au tribunal en audience publique, en presence
de l'accus6 et de son conseil ;

b) L'accus6 aura droit & un proc~s public devant un tribunal impartial;

c) Nul ne sera oblig6 de t~moigner contre lui-meme;

d) L'accus6 aura toute latitude pour interroger tous les t~moins;

e) Les ch.timents cruels sont interdits.

2. Les autorit~s am~ricaines pourront, si elles le demandent, se rendre A tout
moment aupr~s des membres des forces armies am~ricaines, de l'616ment civil ou des
personnes h charge qui sont emprisonn~s ou d~tenus par les autorit~s japonaises.

3. Aucune des dispositions de l'alin~a g du paragraphe 9 concernant la presence
d'un reprdsentant du Gouvernement des ttats-Unis au proc~s d'un membre des
forces armies am~ricaines ou de l'6lment civil ou d'une personne . charge poursuivis
devant un tribunal japonais ne sera interprdt~e de telle sorte qu'elle aille k l'encontre
des dispositions de la Constitution du Japon relatives aux proc~s publics.

Ad alin~as 10, a, et 10, b:

1. Les autorit~s militaires des ttats-Unis proc~deront normalement A. toutes
les arrestations A l'int~rieur des zones et installations qui sont utilis~es et gard~es
sous l'autorit6 des forces militaires am~ricaines. Cette disposition n'empechera pas
les autorit~s japonaises de proc~der k des arrestations l'int~rieur de ces zones et
installations lorsque les autorit~s comp~tentes des forces armies am~ricaines auront
donn6 leur autorisation ou lorsqu'il s'agira d'un d~linquant en fuite qui a commis
un ddlit grave et flagrant.
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Where persons whose arrest is desired by the Japanese authorities and who
are not subject to the jurisdiction of the United States armed forces are within
facilities and areas in use by the United States armed forces, the United States
military authorities will undertake, upon request, to arrest such persons. All
persons arrested by the United States military authorities, who are not subject to
the jurisdiction of the United States armed forces, shall immediately be turned
over to the Japanese authorities.

The United States military authorities may, under due process of law, arrest
in the vicinity of a facility or area any person in the commission or attempted com-
mission of an offense against the security of that facility or area. Any such person
not subject to the jurisdiction of the United States armed forces shall immediately
be turned over to the Japanese authorities.

2. The Japanese authorities will normally not exercise the right of search,
seizure, or inspection with respect to any persons or property within facilities and
areas in use by and guarded under the authority of the United States armed forces
or with respect to property of the United States armed forces wherever situated,
except in cases where the competent authorities of the United States armed forces
consent to such search, seizure, or inspection by the Japanese authorities of such
persons or property.

Where search, seizure, or inspection with respect to persons or property within
facilities and areas in use by the United States armed forces or with respect to prop-
erty of the United States armed forces in Japan is desired by the Japanese authorities,
the United States military authorities will undertake, upon request, to make such
search, seizure, or inspection. In the event of a judgment concerning such property,
except property owned or utilized by the United States Government or its instru-
mentalities, the United States will turn over such property to the Japanese authorities
for disposition in accordance with the judgment.

Article XIX

Payment in Japan by the United States armed forces and by those organizations
provided in Article XV to persons other than members of the United States armed
forces, civilian component, their dependents and those persons referred to in Article
XIV shall be effected in accordance with the Japanese Foreign Exchange Control
Law and regulations. In these transactions the basic rate of exchange shall be used.

Article XXI

United States military post offices may be used by other officers and personnel
of the United States Government ordinarily accorded such privileges abroad.
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Lorsque des personnes dont l'arrestation est demand~e par les autorit~s japo-
naises et qui ne sont pas soumises la juridiction des forces armdes amdricaines se
trouveront h l'int~rieur des zones et installations utilis~es par celles-ci, les autorit~s
militaires des tltats-Unis procdderont, si la demande leur en est faite, & l'arrestation
desdites personnes. Toutes les personnes arrtes par les autorit~s militaires des
ttats-Unis qui ne rel~vent pas de la juridiction des forces armies amdricaines seront
imm~diatement remises aux autorit~s japonaises.

Les autorit6s militaires des ttats-Unis pourront, dans les conditions prdvues
par la loi, arr~ter A proximit6 d'une zone ou d'une installation toute personne qui
commet ou tente de commettre un attentat h la sdcuritd de cette zone ou de cette
installation. Si cette personne ne relive pas de la juridiction des forces armes am~ri-
caines, elle sera iundiatement remise aux autorit~s japonaises.

2. Les autorit~s japonaises n'exerceront pas normalement le droit de fouille
l'6gard des personnes qui se trouvent A l'int~rieur des zones et installations utilis~es
et gard~es sous l'autorit6 des forces armies am~ricaines, ni les droits de saisie ou
d'inspection l' gard des biens situ~s i l'intrieur desdites zones et installations
ou des biens des forces armies am6ricaines oii qu'ils soient situds, sauf lorsque les
autoritds comptentes des forces arlnmes am~ricaines autoriseront la fouille de ces
personnes ou la saisie ou l'inspection de ces biens par les autorit~s japonaises.

Lorsque les autoritds j aponaises d~sireront proc~der soit h la fouille de personnes
se trouvant A l'int~rieur des zones et installations utilis~es par les forces armies
amricaines, soit A la saisie ou I l'inspection de biens se trouvant . l'int~rieur desdites
zones et installations ou de biens des forces armines amricaines se trouvant au Japon,
les autorit~s militaires des P-tats-Unis proc6deront A cette fouille, saisie ou inspection,
si la demande leur en est faite. Au cas oii ces biens, h l'exception des biens que poss6-
dent ou utilisent le Gouvernement des P-tats-Unis ou les organismes qui en d~pendent
seraient l'objet d'un jugement, les ttats-Unis remettront lesdits biens aux autorit6s
japonaises pour qu'elles en disposent conformment audit jugement.

Article XIX

Les sommes payees au Japon par les forces armies am~ricaines et par les orga-
nisations vis~es A l'article XV 5 des personnes qui ne sont ni membres des forces
armies amdricaines ou de l'6lment civil ni des personnes & leur charge ni des personnes
vis~es i l'article XIV seront vers~es conform~ment aux lois et r~glements japonais
en mati~re de contr6le des changes. Dans ces transactions, le taux de change de base
sera appliqud.

Article XXI

Les bureaux de poste militaires des Atats-Unis pourront tre utilis~s par les autres
fonctionnaires et employ6s du Gouvernement des Rtats-Unis qui b~n~ficient ordi-
nairement de cet avantage h l'6tranger.
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Article XXIV

It is understood that nothing in this Agreement shall prevent the United States
from utilizing, for the defrayment of expenses which are to be borne by the United
States under this Agreement, dollar or yen funds lawfully acquired by the United
States.

Washington, January 19, 1960

N.K.

C. A. H.

EXCHANGE OF NOTES

I

January 19, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to paragraph 6 (d) of Article XII of the Agreement
under Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation and Security1 between the
United States of America and Japan, Regarding Facilities and Areas and the Status
of United States Armed Forces in Japan, signed today. 2 The second sentence of
the said paragraph provides that "in such case the Government of the United States
shall pay to the Government of Japan an amount equal to the cost of employment
of the worker for a period of time to be agreed between the two Governments."

I wish to propose on behalf of the Government of the United States that the
period of time mentioned above shall not exceed one year after the notification
provided for in paragraph 6 (b) of Article XII of the above-cited Agreement, and
may be determined in the consultations under paragraph 6 (c) of Article XII above
on the basis of mutually agreeable criteria.

If the proposal made herein is acceptable to the Government of Japan, this
Note and Your Excellency's reply to that effect shall be considered as constituting
an agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Christian A. HERTER

Secretary of State of the United States of America

His Excellency Nobusuke Kishi
Prime Minister of Japan

I See p. 179 of this volume.
2 See p. 248 of this volume.
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Article XXIV

I1 est entendu qu'aucune disposition du present Accord n'empchera les Rtats-
Unis d'utiliser les fonds en dollars ou en yens qu'ils ont acquis lgalement pour
r~gler les d~penses qui sont k leur charge aux termes dudit Accord.

Washington, le 19 janvier 1960

N. K.

C. A. H.

RCHANGE DE NOTES

Le 19 janvier 1960
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & l'alin~a d du paragraphe 6 de l'article XII de
'Accord sur les zones et installations et le statut des forces armdes am~ricaines au

Japon, conclu aujourd'hui 1 entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Japon, conform6-
ment h Farticle VI du Trait6 de cooperation et de scurit6 mutuelles 2. La deuxi~me
phrase de cet alin~a dispose que : ( Dans ce cas, le Gouvernement des Rtats-Unis
versera au Gouvernement japonais une somme 6gale au coOt de l'emploi du tra-
vailleur pendant une p~riode que les deux Gouvernements fixeront d'un commun
accord.))

Au nom du Gouvernement des ]tats-Unis, je propose que la pdriode mentionn~e
ci-dessus ne d~passe pas un an A compter de la notification vis~e k 1'alinda b du
paragraphe 6 de l'article XII de l'Accord prcitM, et qu'elle puisse 6tre termin~e,
au cours de consultations qui auront lieu conform~ment k l'alin~a c du paragraphe 6
de l'article XII, sur la base de crit~res choisis d'un commun accord.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement japonais, la pr~sente
note et la rdponse affirmative de Votre Excellence seront considdr&es comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Christian A. HERTER

Secr~taire d'ktat des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Nobusuke Kishi
Premier Ministre du Japon

1 Voir p. 179 de ce volume.
' Voir p. 249 de ce volume.
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Washington, January 19, 1960
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan
accepts the above proposal of the Government of the United States, and to confirm
that your Note and this reply are considered as constituting an agreement between
the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Nobusuke KISHI

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America
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II

Washington, le 19 janvier 1960
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat~e d'au-
jourd'hui, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement japonais
accepte la proposition ci-dessus du Gouvernement des ttats-Unis, et de confirmer
que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse sont rdput~es constituer un
accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Nobusuke KISHI

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique
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No. 5322. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL DU LAOS CONCERNANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTP-RE CON-
SULTATIF. SIGNR A VIENTIANE, LE 12 JUILLET 1960,
ET A MANILLE, LE 4 AOOT 1960

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (ddnomm~e ci-apr~s : ( l'Organisation D) ; et

Le Gouvernement Royal du Laos (d6nomm6 ci-apr~s : ((le Gouvernement e),

D~sireux de donner effet aux rdsolutions et dcisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de
parvenir ak un accord mutuel sur le but et la portde de chaque projet, ainsi que sur
les responsabilit~s a assumer et les services a, fournir par le Gouvernement et l'Orga-
nisation ;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites .de ses possibilit6s budgdtaires ou sous r~serve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coopdreront
en vue d'6laborer, d'un conunun accord sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la
mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue confor-
moment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale de la Sant,
du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire ;

Entrd en vigueur le 4 aot't 1960, date de la signature, conformdment au paragraphe 1

de 1'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 5322. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
LAOS FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE SIGNED AT VIENTIANE, ON 12 JULY 1960,
AND AT MANILA, ON 4 AUGUST 1960

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of Laos (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, in the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of :
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government ;

1 Translation provided by the World Health Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la santd.
3 Came into force on 4 August 1960, the date of signature, in accordance with article VI (1).
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b) A organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'ex-
perts et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord;

c) k attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats dsignds par le Gouvernement et
agr6es par l'Organisation, de faire des 6tudes on de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) h preparer et h excuter des projets-types, des essais, des exp~riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) a fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de pr~ter assistance au Gouvernement ou par son
intermdiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisa-
tion et le Gouvemement seront convenus;

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
a leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliques
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fond&es.

5. L'Organisation conservera la propriWt de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de pro-
pri&6t y affrents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assembl&e Mondiale de la
Sant6 et en vigueur L la date de ]a cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dispo-
sitions du present Accord le sera exclusivement dans l'int&r t et au profit du Gouver-
nement Royal du Laos. En considdration de ce fait, le Gouvernement s'engage A
prendre A sa charge tous les risques ou r~lamations rdsultant des operations entre-
prises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou 5. l'occasion
desdites opdrations. Sans que cette disposition puisse ftre interprdte comme res-
treignant la port&e g~n~rale de la phrase qui pr&dde, le Gouvernement garantira
l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ6s contre toutes actions
en responsabilitds, instances ou r~clamations et contre l'obligation de payer tous
dommages-int6r~ts, frais ou honoraires motives ou occasionn~s par des d~c~s ou par
des dommages causs A des personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes r~sultant
directement on indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre
des operations vis~es par le prdsent Accord.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization ;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government ;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date af transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Government
of Laos. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks
and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of
the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
Organization and its advisers, agents or employees against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to
persons or property or any other losses resulting from or connected with any act
or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTP"RE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prftera h l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les rdsultants des programmes d'assistance technique de caractre consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes h l'assistance technique de
caractre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnitds quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, 1 destination et en provenance du point d'entr e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

I) toutes autres d~penses engag6es hors du pays et approuvdes par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secrdtariat, d'interpr~tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers ;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(V) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of the technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretariat help, interpreter-translators and related assistance ;
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b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'int~rieur du pays ; et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de mat6riel;

e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins officiels;

D des facilit~s aff~rentes au traitement mdical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des ddpenses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Organi-
sation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre ncessaires A l'ex~cution
de sa t5che.

Article V

FAcILITIES, PRIVILkGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas tenu d~jA de le faire, appliquera A l'Organisation,
A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions spdcialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect A la r~alisation des fins vis~es
par le present Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
reprsentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra tre modifi6 par voie d'accord entre F'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront avec une sympathique attention, toute
demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309 ; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p, 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316 ;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; Vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, vol. 369, vol. 371, et vol. 372.
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(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(I) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 3 23; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310 ; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 327, p. 326 ;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, Vol. 369, Vol. 371, and Vol. 372.
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3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par 1'une ou 1'autre des Parties,
moyennant notification dcrite adressde A 'autre partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s r~ception de la notification.

4. Le present Accord de base abroge et remplace 'Accord de base relatif A l'as-
sistance technique de caract~re consultatif conclu le /5/1950.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfunent ddsign6s par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en six exemplaires en langue frangaise.

A Vientiane, le 12 juillet 1960

Pour le Gouvernement :

(Signi) Khamnphan PANYA

Ministre des Affaires Rtrang~res

A Manille, le 4 aofit 1960

Pour l'Organisation Mondiale
de la Santd :

(SigWd) Dr I. C. FANG

Directeur r~gional
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement concern-
ing Technical Advisory Assistance concluded on 5/1950.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the French language in six copies.

At Vientiane, 12 July 1960

For the Government:

(Signed) Khamphan PANYA

Minister of Foreign Affairs

At Manila, 4 August 1960

For the World Health
Organization :

(Signed) Dr. I. C. FANG

Regional Director

N- 532Z
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No 576. ACCORD D'ASSISTANCE FINANCI]RE 1 ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DU CONGO (LI-OPOLD-
VILLE). SIGNR A GENEVE, LE 23 AOOT 1960

Article 1

L'Organisation des Nations Unies s'engage A mettre A la disposition du Gouver-
nement de le R~publique du Congo (d~sign6 ci-apr6s par le terme (( le Gouvernement ),),
aux conditions pr~vues dans le present Accord, la somme de cinq millions de dollars
(5.000.000.-) en monnaie des ttats-Unis.

Article 2

Le Gouvernement convient d'utiliser les fonds mis t sa disposition en vertu du
present Accord pour les fins et aux conditions fix~es dans ledit Accord.

Article 3

L'Organisation des Nations Unies versera i un compte special en devises ouvert
par le Gouvernement aupr~s de la Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-
Urundi les fonds en dollars pr~vus par le present Accord.

Article 4

Les fonds d6posds k ce compte sp6cial en devises seront utilis~s par le Gouverne-
ment exclusivement pour financer les importations normales et les frais y aff~rents,
cela conform~ment t la r~glementation des importations et des changes actuellement
en vigueur en ce qui concerne ces importations et les frais y aff6rents.

Article 5

Les retraits de fonds du compte special en devises susmentionn6 peuvent 6tre
oper6s par le Gouvernement aux fins stipules au paragraphe 3 ci-dessus uniquement
lorsque ces retraits auront fait l'objet d'une approbation 6crite par un repr~sentant
d~sign6 de l'Organisation des Nations Unies. Lorsque le Gouvernement voudra
retirer une somme quelconque du compte special en devises, il devra remettre audit
repr6sentant de 'Organisation des Nations Unies une demande 6crite contenant

toutes indications et autres pi~ces justificatives que ledit reprdsentant pourra raison-
nablement demander.

I Entrd en vigueur le 23 aofat 1960, ds la signature, conformtment k l'article 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 576. AGREEMENT' ON FINANCIAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO (LIROPOLD-
VILLE). SIGNED AT GENEVA, ON 23 AUGUST 1960

Article 1

The United Nations undertakes to make available to the Government of the
Republic of the Congo (hereinafter called "the Government"), subject to the condi-
tions set forth in this Agreement, the sum of five million dollars ($5,000,000) in
United States currency.

Article 2

The Government agrees to use the funds placed at its disposal by virtue of this
Agreement for the purposes and on the conditions herein stipulated.

Article 3

The United Nations shall pay into a special foreign exchange account opened
by the Government with the Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi
the dollar funds provided for by this Agreement.

Article 4

The funds deposited in the said special foreign exchange account shall be used
by the Government exclusively to finance normal imports and the charges connected
therewith, in accordance with the import and exchange controls now in force with
regard to such imports and connected charges.

Article 5

Withdrawals of funds from the above-mentioned special foreign exchange
account may be made by the Government for the purposes stated in paragraph 3
above only when such withdrawals have been approved in writing by a designated
representative of the United Nations. When the Government wishes to withdraw
any amount from the special foreign exchange account, it shall deliver to the said
representative of the United Nations a written request containing such particulars
and supporting material as the representative may reasonably request.

I Came into force on 23 August 1960, upon signature, in accordance with article 10.
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Article 6

Les recettes en francs congolais obtenues au titre des transactions d'importation
financ~es au moyen du compte sp6cial en devises susmentionn. seront vers~es un
compte special en francs congolais ouvert aupr~s de la Banque Centrale du Congo
Belge et du Ruanda-Urundi. Ces recettes seront d~sign~es ci-apr~s comme fonds de
contrepartie.

Article 7

Le Gouvernement convient d'ulitiser les fonds de contrepartie pour faire face
h ses besoins budg~taires courants, preference devant tre donnde au paiement
des traitements et salaires publics et aux d~penses exceptionnelles de secours. Le
Gouvernement convient que ces fonds de contrepartie ne seront pas utilis~s pour
des d~penses de d~veloppement proprement dit ni pour le service ou l'amortissement
de la dette publique.

Article 8

Les pr~l~vements sur ces fonds de contrepartie ne peuvent 6tre operas aux fins
indiqu~es dans le present Accord que s'ils ont t6 demand~s par le Gouvernement
et fait ]'objet d'une approbation 6crite par le repr~sentant d~signd de l'Organisation
des Nations Unies. Le Gouvernement remettra audit repr~sentant une demande
6crite de retrait contenant toutes indications et autres pi~ces justificatives que
ledit reprdsentant pourra 6ventuellement demander.

Article 9

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement coopdreront pleinement
pour faire en sorte que soient atteints les objectifs vis~s par 1'octroi de l'assistance
financi~re pr~vue dans le pr6sent Accord. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements qui peuvent 6tre raisonnablement demand~s en
ce qui concerne les questions faisant 1'objet du pr6sent Accord.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur ds qu'il aura t6 sign6 et demeurera en
vigueur tant qu'il sera n~cessaire de donner effet aux dispositions qu'il contient.

Article 11

Un exemplaire du pr6sent Accord sera remis A la Banque Centrale du Congo
et du Ruanda-Urundi ainsi qu'A toute Banque Centrale qui pourrait lui 6tre sub-
stitude dans la R~publique du Congo.

No. 576
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Article 6

The proceeds in Congolese francs derived from the import transactions financed
through the above-mentioned special foreign exchange account shall be deposited
in a special Congolese francs account opened with the Banque Centrale du Congo
Belge et du Ruanda-Urundi. Such proceeds shall hereinafter be called counterpart
funds.

Article 7

The Government agrees to use the counterpart funds to meet its current bud-
getary needs, preference being given to government pay-roll and emergency relief
expenditure. The Government agrees that counterpart funds shall not be used
for development expenditure as such or for the servicing or amortization of the
public debt.

Article 8

Withdrawals of counterpart funds may be made for the purposes stated in this
Agreement only if they have been requested by the Government and approved in
writing by the designated representative of the United Nations. The Government
shall deliver to the said representative a written request for withdrawal, containing
such particulars and supporting material as the representative may request.

Article 9

The United Nations and the Government shall co-operate fully to ensure that
the purposes intended by the grant of financial assistance provided in this Agreement
are accomplished. To that end, each of the Parties shall furnish the other with
any information which may reasonably be requested in regard to the matters covered
by this Agreement.

Article 10

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force
for such time as is needed to give effect to its provisions.

Article 11

A copy of this Agreement shall be transmitted to the Banque Centrale du Congo
et du Ruanda-Urundi and to any central bank which may take the place thereof
in the Republic of the Congo.

No 576
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EN FoI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s du Gouvernement
et du Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr~sent Accord le mardi vingt-trois aofit mil neuf cent soixante en deux
textes originaux en frangais, qui seront ddpos~s dans les archives du Gouvernement
de la R6publique du Congo et de 'Organisation des Nations Unies.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Congo:

Pascal N'KAYE Albert DELVAUX
Ministre des finances Ministre resident

Pour le Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies

Philippe DE SEYNES

Sous-Secr~taire aux Affaires 6conomiques et sociales

No. 576
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IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the

Government and of the Secretary-General of the United Nations, have on behalf
of the Parties signed this Agreement on Tuesday, the twenty-third day of August
nineteen hundred and sixty, in two original texts, in the French language, which
shall be deposited in the archives of the Government of the Republic of the Congo
and of the United Nations.

For the Government of the Republic of the Congo:

Pascal N'KAYE Albert DELVAUX

Minister of Finance Minister Resident

For the Secretary-General of the United Nations:

Philippe DE SEYNES
Under-Secretary for Economic and Social Affairs

N9 576
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ANNEX A ANNEXE A

INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratifications, denunciations and declara-

tions by the States listed below relating to the

following fourteen Conventions were regis-

tered with the Director- General of the Inter-

national Labour Office on the dates indicated.

No. 583. CONVENTION (No. 80) FOR

THE PARTIAL REVISION OF THE

CONVENTIONS ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST TWENTY-

EIGHT SESSIONS FOR THE PUR-

POSE OF MAKING PROVISION FOR
THE FUTURE DISCHARGE OF CER-

TAIN CHANCERY FUNCTIONS EN-

TRUSTED BY THE SAID CONVEN-

TIONS TO THE SECRETARY-GEN-

ERAL OF THE LEAGUE OF NATIONS
AND INTRODUCING THEREIN CER-
TAIN FURTHER AMENDMENTS

CONSEQUENTIAL UPON THE DIS-
SOLUTION OF THE LEAGUE OF

NATIONS AND THE AMENDMENT
OF THE CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION (THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946). A-

DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-NINTH SESSION, MONT-

REAL, 9 OCTOBER 19461

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3 ; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p. 336; Vol. 167,
p. 262; Vol. 172, p. 336; Vol. 188, p. 358 ;
Vol. 190, p. 380; Vol. 191, p. 360; Vol. 222,
p. 386; Vol. 268, p. 354, and Vol. 304, p. 395.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications, ddnonciations et diclara-

tions des lttats Inumdrds ci-apr~s concernant

les quatorze Conventions suivantes ont td

enregistrdes aupr~s du Directeur gdndral du

Bureau international du Travail aux dates

indiquies.

No 583. CONVENTION (No 80) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES

CONVENTIONS ADOPT1tES PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES VINGT-HUIT
PREMIERES SESSIONS, EN VUE

D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR

DE CERTAINES FONCTIONS DE

CHANCELLERIE CONFItES PAR
LESDITES CONVENTIONS AU SE-

CRtTAIRE GtNtRAL DE LA SO-

CI]tT2 DES NATIONS ET D'Y AP-
PORTER DES AMENDEMENTS COM-
PLtMENTAIRES NtCESSITtS PAR

LA DISSOLUTION DE LA SOCIIZTIZ
DES NATIONS ET PAR L'AMENDE-

MENT DE LA CONSTITUTION DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL (CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 1946). ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL k SA VINGT-
NEUVILME SESSION, MONTRIfAL,

9 OCTOBRE 19461

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336;
vol. 131, p. 310; vol. 133, p. 337; vol. 167,
p. 262; vol. 172, p. 336; vol. 188, p. 358;
vol. 190, p. 380; vol. 191, p. 360; vol. 222.
p. 386; vol. 268, p. 354, et vol. 304, p. 395.
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APPLICATION to the Syrian Province of

the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-

PUBLIC to the effect that the above-men-
tioned Convention which was ratified by
Egypt before the proclamation of the
United Arab Republic is now equally bind-
ing in respect of the Syrian Province.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

20 July 1960

BULGARIA

(To take effect on 20 July 1961.)

APPLICATION to the Syrian Province of
the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-
PUBLIC (as under No. 583; see p. 336 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 41; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289;
Vol. 196, p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285,
p. 368, and Vol. 287, p. 341.

APPLICATION & la Province syrienne de
la R6publique arabe unie

26 juillet 1960

D6claration de la RfiPUBLIQUE ARABE

UNIE indiquant que la Convention sus-
mentionn6e, qui a 6t6 ratifi6e par l'tgypte
avant la proclamation de la R~publique
arabe unie, a d6sormais la m~me force
obligatoire 1'gard de la Province syrienne.

No 585. CONVENTION (No 2) CON-
CERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIE
PAR LA CONF]tRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIP-RE SESSION, WASHINGTON, 28
NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A tTf- MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

D1tNONCIATION

20 juillet 1960

BULGARIE

(Pour prendre effet le 20 juillet 1961.)

APPLICATION & la Province syrienne de
la R~publique arabe unie

26 juillet 1960

D~claration de la RAPUBLIQUE ARABE

UNIE (volt sous le no 583, p. 336 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 41 ; vol. 68, p. 271 ; vol. 100, p. 2 89 ; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247; vol. 285, p. 368, et
vol. 287, p. 341.
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

No 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE G] NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIP-RE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A fTt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

DtNONCIATION

20 July 1960

BULGARIA

(To take effect on 21 July 1961.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 67;
Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262; Vol. 186,
p. 312; Vol. 193, p. 345; Vol. 222, p. 388;
Vol. 249, p. 442; Vol. 264, p. 327; Vol. 269,
p. 273; Vol. 272, p. 248; Vol. 323, p. 368,
and Vol. 366, p. 368.

20 juillet 1960

BULGARIE

(Pour prendre effet le 21 juillet 1961.)

I Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262;
vol. 186, p. 312; vol. 193, p. 345; vol. 222,
p. 388; vol. 249, p. 442; vol. 264, p. 327;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 248; vol. 323,
p. 368, et vol. 366, p. 368.
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No. 588. CONVENTION (No. 5)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO IN-
DUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBER 1919, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

20 July 1960

BULGARIA

(To take effect on 20 July 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369, and Vol. 366, p. 370.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
LIGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE G]ANtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA PREMIERE
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
] T MODIFI1tE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

20 juillet 1960

BULGARIE

(Pour prendre effet le 20 juillet 1961.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263;
vol. 183, p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 331; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380;
vol. 222, p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323,
p. 369, et vol. 366, p. 370.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF AS-
SOCIATION AND COMBINATION OF
AGRICULTURAL WORKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

APPLICATION to the Syrian Province
of the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-
PUBLIC (as under No. 583; see p. 336 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249 ; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313, and Vol. 366, p. 372.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTVE

PAR LA CONFtRENCE GtN-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-

SItME SESSION, GENP E, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIP-E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION & la Province syrienne de
la R6publique arabe unie

26 juillet 1960

Ddclaration de la RAPUBLIQUE ARABE

UNIE (voir sous le no 583, p. 336 de ce
volume).

I Nations Unies, Recuail des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273 ; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354 ; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402 ;
vol. 323, p. 370 ; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313, et vol. 366, p. 372.
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED. BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

5 July 1960

IRAQ

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA R] PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIVE PAR LA CONF1tRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTItME SESSION, GENPVE, 10
JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A P-TA
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATION

5 juillet 1960

IRAK

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401 ;
Vol. 66, p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133,
p. 336; Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386;
Vol. 229, p. 281 ; Vol. 253, p. 379; Vol. 269,
p. 276; Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355;
Vol. 300, p. 368; vol. 304, p. 397, and Vol. 361,
p. 230.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401 ; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337 ;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229,
p. 281; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355; vol. 300,
p. 368; vol. 304, p. 397, et vol. 361, p. 230.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FO-
REIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5-JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

APPLICATION to the Syrian Province of
the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-
PUBLIC (as under No. 583; see p. 336 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356 ; Vol. 302,
p. 354, and Vol. 337, p. 377.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'tGALITA DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
ATRANGERS ET NATIONAUX EN
MATIkRE DE RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TtE PAR LA CONF]ARENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIP-ME SESSION, GENRVE, 5
JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTR
MODIFI]ZE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

APPLICATION & la Province syrienne de
la Rdpublique arabe unie

26 juillet 1960

D6claration de la RtPUBLIQUE ARABE

tNiE (voir sous le no 583, p. 336 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347;
yol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277 ;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354, et vol. 337, p. 377.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946'

APPLICATION to the Syrian Province of
the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNIT-D ARAB RE-
PUBLIC (as under No. 583; see p. 336 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256,
p. 331; Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251 ; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371 ; Vol. 287, p. 342; vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372;
Vol. 353, p. 321 and Vol. 366, p. 378.

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORC9 OU
OBLIGATOIRE, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtN]tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZIPME
SESSION, GEN.VE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A -Tt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

APPLICATION A la Province syrienne de
la R6publique arabe unie

26 juillet 1960

D6claration de la RtPUBLIQUE ARABE

UNiE (voir sous le nO 583, p. 336 de ce
volume).

'Nations Unies, Recueil des Trait9s, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251 ;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371 ; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321, et vol. 366, p. 378.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK
IN MINES OF ALL KINDS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
NINETEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

APPLICATION to the Syrian Province of
the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-

PUBLIC (as under No. 583; see p. 336 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251,
and Vol. 366, p. 381.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES CA-
TtGORIES, ADOPTI E PAR LA CON-
FtRENCE G1tNlRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVIRME
SESSION, GENtVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A tTl MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

APPLICATION i la Province syrienne de
la R~publique arabe unie

26 juillet 1960

D6claration de la RtPUBLIQUE ARABE

UNIE (voir sous le no 583, p. 336 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63 ; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400;
vol. 253, p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 252; vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359;
vol. 293, p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325,
p. 331 ; vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251, et
vol. 366, p. 381.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTIETH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
194611

APPLICATION to the Syrian Province of
the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-

PUBLIC (as under No. 583; see p. 336 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351 ; Vol. 76, p. 276; Vol. 100,
p. 290; Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167,
p. 264; Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363;
Vol. 191, p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248,
p. 401 ; Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383;
Vol. 256, p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272,
p. 252 ; Vol. 304, p. 399 ; Vol. 353, p. 324,
and Vol. 361, p. 234.

No 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGtIS ANNUELS
PAYtS, ADOPT]VE PAR LA CON-
F1ERENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTItME
SESSION, GENP-VE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

APPLICATION & la Province syrienne de
la Rdpublique arabe unie

26 juillet 1960

Ddclaration de la RAPUBLIQUE ARABE

UNIE (voir sous le no 583, p. 336 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 137 ; vol. 46, p. 364 ; vol. 54, p. 406 ; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290;
vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 405; vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264 ;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191,
p. 363; vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401;
vol. 249, p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256,
p. 332; vol. 269, p. 279; vol. 272, p. 252;
vol. 304, p. 399; vol. 353, p. 324, et vol. 361,
p. 234.
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No. 632. CONVENTION (No. 53) CON-

CERNING THE MINIMUM REQUIRE-
MENT OF PROFESSIONAL CAPA-

CITY FOR MASTERS AND OFFI-

CERS ON BOARD MERCHANT
SHIPS, ADOPTED BY THE GENE-

RAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-

TION AT ITS TWENTY-FIRST SES-

SION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION
19461

APPLICATION to the Syrian Province of

the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-

PUBLIC (as under No. 583 ; see p. 336 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 153; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405;
Vol. 204, p. 341 ; Vol. 212, p. 389, and Vol. 361,
p. 235.

No 632. CONVENTION (No 53) CON-
CERNANT LE MINIMUM DE CAPA-
CITt PROFESSIONNELLE DES CA-
PITAINES ET OFFICIERS DE LA
MARINE MARCHANDE, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT ET UNIP-ME SESSION, GE-
NRVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A tT]Z MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION . la Province syrienne de
la R6publique arabe unie

26 juillet 1960

Declaration de la RAPUBLIQUE ARABE

UNIE (voir sous le no 583, p. 336 de ce vo-
lume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 153; vol. 46, p. 365; vol. 149, p. 405;
vol. 204, p. 341 ; vol. 212, p. 389, et vol. 361,
p. 235.
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT (REVISED
1937), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

22 July 1960

BULGARIA

(To take effect on 22 July 1961.)

L United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364 ;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392; Vol. 249,
p. 459; Vol. 253, p. 385; Vol. 269, p. 280;
Vol. 272, p. 253, and Vol. 293, p. 370.

No 636. CONVENTION (No 59) Fl-
XANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS (REVIStE EN 1937),
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-TROISIPME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

22 juillet 1960

BULGARIE

(Pour prendre effet le 22 juillet 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 40,
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364 ;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392; vol. 249,
p. 459; vol. 253, p. 385; vol. 269, p. 280;
vol. 272, p. 253, et vol. 293, p. 370.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLU-
DING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

APPLICATION to the Syrian Province of
the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-

PUBLIC (as under No. 583; see p. 336 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351 ; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391 ; Vol. 267, p. 369, and Vol. 318,
p. 418.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINItRES ET MANU-
FACTURIP-RES, Y COMPRIS LE BA-
TIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET
DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE G]tN1 RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
QUATRIkME SESSION, GENRVE, 20
JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A 1T]t
MODIFIAE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

APPLICATION A la Province syrienne de
la R~publique arabe unie

26 juillet 1960

Ddclaration de la REPUBLIQUE- ARABE

UNtE (voir sous le no 583, p. 336 de ce vo-
lume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 255 ; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212,
p. 391 ; vol. 267, p. 369, et vol. 318, p. 418.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11
JULY 19471

5 July 1960

DECLARATION by IRAQ to the effect
that the Government of Iraq undertakes
to apply the provisions of Part II of the
Convention. This declaration supersedes
the declaration made at the time of rati-
fication, 2 by which the Government of
Iraq excluded Part II from its acceptance
of the Convention.

APPLICATION to the Syrian Province of
the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-

PUBLIC (as under No. 583; see p. 336 of
this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
23 August 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327 ; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282 ; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332 ; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242, and Vol. 366, p. 383.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 79,
p. 327.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPT]VE PAR LA
CONFI RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIPME SESSION, GENtVE, 11 JUIL-
LET 19471

5 juillet 1960

DtCLARATION de I'IRAK indiquant
que le Gouvernement de l'Irak s'engage &
appliquer les dispositions de la Partie II de
la Convention. Cette declaration remplace
la declaration faite au moment de la rati-
fication 2, par laquelle le Gouvernement de
l'Irak a exclu la Partie II de son accepta-
tion de la Convention.

APPLICATION & la Province syrienne de
la Rdpublique arabe unie

26 juillet 1960

Ddclaration de la RtPUBLIQUE ARABE

UNIE (voir sous le no 583, p. 336 de ce
volume).

Les ddclarations certifides ont dtd en-
registrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 23 aofit 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366, vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 242; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282 ; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404 ;
vol. 313, p. 337; vol. 320, p. 325; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242, et vol. 366, p. 383.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 79,
p. 327.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

XXVIII. DECLARATION EXTENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF ARTICLE XVI : 4
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

30 NOVEMBER 1957 : 2

PROCtS-VERBAL FURTHER EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARA-

TION. DONE AT TOKYO ON 19 NOVEMBER 1959 3

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE of the Procs- Verbal

Date of Date of entry
signature into force

UNITED STATES OF AMERICA .. ........ .2 August 1960 2 August 1960

The signature was accompanied by the following statement : "Subject to the state-

ment affixed to the United States' signature of 21 November 1958 4 to the Declaration of

30 November 1957."

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 19595

ACCEPTANCE

29 July 1960

DENMARK

(To take effect on 28 August 1960.)

Certified statements were registered by the Executive Secretary o the Contracting Parties

to the General Agreement on Tarifis and Trade on 18 August 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146, Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246 ;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 368 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390 ; Vol. 265, p. 328 ; Vol. 271, p. 386 ; Vol. 274, p. 322 ;
Vol. 277, p. 346 ; Vol. 278, p. 168 ; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3;
Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, Vol. 363, p. 402, and Vol. 367.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 355,
p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, and Vol. 367.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 314 ; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362,
and Vol. 367.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 328, p. 297.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 362.
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NO 814. ACCORD GltNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1

XXVIII. DItCLARATION PROROGEANT LE 0 STATU QUO ) PRP-VU k L'ARTICLE XVI, PARA-

GRAPHE 4, DE L'ACCORD GP-NtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

FAITE A GENtVB, LE 30 NOVEMBRE 1957 2 :

PROCkS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA DtCLARATION SUSMENTIONNiE. FAIT k

TOKYO, LE 19 NOVEMBRE 19593

SIGNATURE et ENTRtE EN VIGUEUR du Proc~s-verbal

Date de la Date de
signature l'entre en vigueur

1tTATS-UNIS D'AM]IRIQUE . ......... 2 aofit 1960 2 aofit 1960

La signature 6tait accompagn6e de la d6claration suivante: [Traduction - Translation]
Sous reserve de la dclaration que les ttats-Unis ont faite en signant, le 21 novembre 1958 4,
la D6claration du 30 novembre 1957.

XXXII. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD

GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A TOKYO, LE 12 NOVEM-

BRE 19595

ACCEPTATION

29 juillet 1960

DANEMARK

(Pour prendre effet le 28 aofit 1960.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcuti/ des Parties con-
tractantes d l'Accord gdndral sur les tarils douaniers et le commerce le 18 aorit 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383;
vol. 142 146 , vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265 vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366 ; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 i 246 ; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300 ; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335 ;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351,
p. 381 ; vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257; vol. 362, vol. 363, p. 403, et vol. 367.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353; vol. 349, p. 314,
vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257; vol. 362, et vol. 367.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 349, p. 314 ; vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257;
vol. 362, et vol. 367.

4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 328, p. 297.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362.
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratification and declarations by the
States listed below relating to the following
four Conventions were registered with the
Director- General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

APPLICATION to the Syrian Province of
the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-

PUBLIC (as under No. 583; see p. 336 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320:
Vol. 356, p. 346, and Vol. 366, p. 384.

OR GA NISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des A6tats

dnumirds ci-apr~s concernant les quatre
Conventions suivantes ont dtd enregistrdes
auprks du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiqudes.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CON-
FARENCE GtN1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIPME SESSION, SAN-FRANCISCO,
LE 9 JUILLET 1948'

APPLICATION h la Province syrienne de
la R6publique arabe unie

26 juillet 1960

D6claration de la RUPUBLIQUE ARABE

UNIE (voir sous le no 583, p. 336 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 4 10 ; vol. 94, p. 3 1 2 ; vol. 100,
p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329 ;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347, et vol. 366, p. 384.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

APPLICATION to the Syrian Province of
the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-

PUBLIC (as under No. 583 ; see p. 336 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243, and Vol. 366, p. 386.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPT]2E
PAR LA CONF1tRENCE GPN]RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL X. SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

APPLICATION h la Province syrienne de
la Rdpublique arabe unie

26 juillet 1960

D6claration de la RAPUBLIQUE ARABE

UNIE (voir sous le no 583, p. 336 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243, and Vol. 366, p. 386.

373- 24
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No. 1018. CONVENTION (No. 78)
CONCERNING MEDICAL EXAMINA-
TION OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS FOR FITNESS FOR EM-

PLOYMENT IN NON-INDUSTRIAL

OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OC-
TOBER 1946'

RATIFICATION

5 July 1960

IRAQ

(To take effect on 5 July 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 333; Vol. 204, p. 362;
Vol. 212, p. 394; Vol. 248, p. 403; Vol. 249,
p. 456; Vol. 253, p. 391; Vol. 266, p. 387;
Vol. 272, p. 255; Vol. 293, p. 377, and Vol. 366,
p. 387.

No 1018. CONVENTION (No 78) CON-
CERNANT L'EXAMEN Mt1DICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX TRA-
VAUX NON INDUSTRIELS DES EN-
FANTS ET DES ADOLESCENTS.
ADOPTI E PAR LA CONFtRENCE

Gf-NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-NEUVIPME SESSION,
MONTR]tAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

5 juillet 1960

IRAK

(Pour prendre effet le 5 juillet 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,

p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342;
vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361 ; vol. 188,
p. 373; vol. 199, p. 333; vol. 205, p. 362;
vol. 212, p. 394; vol. 248, p. 403; vol. 249,
p. 456; vol. 253, p. 391 ; vol. 266, p. 387;
vol. 272, p. 255 ; vol. 293, p. 377, et vol. 366,
p. 387.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUSTRY

(REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

APPLICATION to the Egyptian Province
of the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-
PUBLIC to the effect that the above-men-
tioned Convention which was ratified by
Syria before the proclamation of the
United Arab Republic is now equally bin-
ding in respect of the Egyptian Province.

Certified statements were registered with
the Secretariat o/ the United Nations by
the International Labour Organisation on

23 August 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345; Vol. 293, p. 378;
Vol. 304, p. 403; Vol. 328, p. 309; Vol. 338,
p. 337, and Vol. 366, p. 388.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUP1tES DANS
L'INDUSTRIE (REVIS]tE EN 1948).
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIRME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

APPLICATION A la Province 6gyptienne

de la R~publique arabe unie

26 juillet 1960

D6claration de la RAPUBLIQUE ARABE

UNIE indiquant que la Convention sus-
mentionn6e, qui a 6t6 ratifide par la Syrie
avant la proclamation de la R~publique
arabe unie, a d~sormais la mme force
obligatoire 1'6gard de la Province 6gyp-

tienne.

Les ddclarations certifides ont dti enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 23 aot 1960.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374 ; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287; vol. 272,
p. 256; vol. 287, p. 345; vol. 293, p. 379;
vol. 304, p. 403; vol. 328, p. 309; vol. 338,
p. 337, et vol. 366, p. 388.
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No. 1128. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE RELATING TO THE
FINANCING OF CERTAIN EDUCA-
TIONAL EXCHANGE PROGRAM-
MES. SIGNED AT PARIS, ON
22 OCTOBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 29

APRIL 1960

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 17 August 1960.

The American Embassy to the French
Ministry of Foreign A _fairs

No 1128. CONVENTION ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LA
FRANCE EN VUE DE FINANCER
CERTAINS PROGRAMMES D']CHAN-
GES DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. SIGNtE A PARIS,
LE 22 OCTOBRE 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNAE. PARIS, 29 AVRIL 1960

Textes ofliciels anglais et /ranpais.

Enregistrd par les ftats-Unis d'Amirique le
17 aout 1960.

L'Ambassade des A tats-Unis d'Amirique au
Minist~re des affaires Jtrangkres de la
Rdpublique /ranfaise

No. 377

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs, Direction Gdn6rale des Affaires Culturelles et Techniques, and has the
honor to refer to the Agreement between the Governments of the United States of America
and the French Republic dated October 22, 1948, 1 as amended and extended by the Ex-
change of Notes dated June 18, 1954 and June 30, 1954 3 and the Exchange of Notes
dated June 30, 1955 4 providing for the program to promote further mutual understanding
between the United States of America and the French Republic by a wider exchange of
knowledge and professional talents.

In view of the provisions of the Agricultural Commodities Agreements between the
United States of America and France dated December 27, 1957,5 as amended, 6 and Feb-
ruary 28, 1958,7 making francs available for financing international educational ex-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84,
p. 173; Vol. 234, p. 312, and Vol. 262, p. 462.

2 Came into force on 29 April 1960 by the
exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 234,
p. 312.

United Nations, Treaty Series, Vol. 262,
p. 462.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 307,
p. 79.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 321,
p. 297.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 343.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 84,
p. 173; vol. 234, p. 313, et vol. 262, p. 463.

2 Entrd en vigueur le 29 avril 1960 par
1'dchange desdites notes.
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change activities, among other things, it is the desire of the United States of America to
use a portion of such funds for the purposes of the Agreement of October 22, 1948, as
amended.

The Embassy of the United States of America has the honor to refer also to recent
conversations between representatives of our two Governments on the same subject and to
confirm the understanding reached that the Agreement of October 22, 1948, as amended,
shall be modified as follows to accomplish this objective :

1. The second paragraph of the preamble is amended by insertion immediately
before the semicolon at the end thereof the words "and from such other currency of France
as may be held or available for expenditure by the United States for such purposes."

2. The first sentence of Article 1 is amended by the insertion immediately before the
period at the end thereof the words "and by such other currency of France made available
to the Commission by the Government of the United States of America from currency of
France held or available for expenditure by the United States for such purpose."

3. Article 9 is amended by the addition of the following paragraphs :

"In addition to the funds provided for in the first paragraph of this Article and
in the Exchange of Notes dated June 18 and 30, 1954 and the Exchange of Notes
dated June 30, 1955, the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the French Republic agree that further funds up to an aggregate amount of
1,958,430,458 francs accruing to the Government of the United States of America pur-
suant to the Agricultural Commodities Agreements between the United States of
America and France of December 27, 1957, as amended; that of February 28, 1958;
and the agreement of March 21, 1959, 1 may be used for the purpose of the present
agreement."

"The performance of this agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State of the United States of America, when required by
the laws of the United States of America, for reimbursement to the Treasurer of the
United States of America for currency of France held or available for expenditure by
the Government of the United States of America."

Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs indicating that the
foregoing provisions are acceptable to the Government of the French Republic, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on the date of your note in reply.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the
assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Paris, April 29, 1960

United Nations, Treaty Series, Vol. 342, p. 71.

N
o

1128
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 377

[Voir note II]

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique

Paris, le 29 avril 1960

II

The French Ministry of Foreign affairs to Le Ministre des aftaires dtrang~res de la
the American Embassy Rdpublique /ranfaise d l'Ambassade des

Atats-Unis d'Amdrique

Le Minist~re des Affaires ] trangres pr6sente ses compliments . l'Ambassade des
1Atats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f6rer A sa note no 377 du 29 avril 1960, dont
le texte traduit en francais est le suivant :

o L'Ambassade des !ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments an Ministre
des Affaires Etrang~res - Direction G6n6rale des Affaires Culturelles et Tech-
niques - et a l'honneur de se r~f~rer . l'accord intervenu entre les Gouvernements des
ttats-Unis d'Amrique et de la R6publique Frangaise en date du 22 octobre 1948, tel
qu'il a 6t6 amend61 et renouvel6 par les 6changes de notes en date des 18 et 30 j uin
1954 2 et en date du 30 juin 1955 3 6tablissant un programme destin6 h d6velopper
l'esprit de comprehension entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R6publique Frangaise
par l'accroissement des 6changes de connaissances scientifiques, techniques et pro-
fessionnelles.

( Vu les dispositions des accords sur les denr~es agricoles intervenus entre les
E tats-Unis d'Am~rique et la France en date du 27 d~cembre 1957 4, tels qu'amends 5,
et en date du 28 f6vrier 1958 6, accords qui rendent disponibles des francs en vue de
financer, entre autres, des activit6s d'6changes internationaux en mati~re d'enseigne-
ment, les ]tats-Unis d'Am6rique d6sirent employer une part de ces fonds pour l'applica-
tion de l'accord du 22 octobre 1948, tel qu'amend6.

o L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique a l'honneur de se r6f6rer 6galement
aux conversations qui ont eu lieu r~cemment h ce sujet entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements et de confirmer les conclusions de ces conversations selon les-
quelles 1'accord du 22 octobre 1948 sera modifi6 comme suit, en vue de r6pondre A
l'objectif indiqu6 ci-dessus :

oI. Le second paragraphe du pr~ambule est amend6 en ins~rant immddiatement
avant le point-virgule et jusqu'A la fin du paragraphe, les mots "et de telle autre som-

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 173; vol. 234, p. 313, et vol. 262, p. 463.
2 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 234, p. 313.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 262, p. 463.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 307, p. 79.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321, p. 297.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366, p. 343.
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me en monnaie frangaise que les 1Etats-Unis pourront ddtenir ou dont ils pourront
disposer A ces fins. *

a 2. La premiere phrase de l'article 1 est amendde en ins6rant imm6diatement
avant le point et jusqu'I la phrase suivante les mots "et par telle autre somme en
monnaie frangaise que les ttats-Unis d'Am6rique pourront d6tenir ou dont ils pour-
ront disposer A ces fins.,

o 3. L'article 9 est amendd par l'addition du paragraphe suivant:

# En plus des fonds pr6vus par le premier paragraphe du pr6sent article et
par les dchanges de notes en date des 18 et 30 juin 1954 et du 30 juin 1955, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
Frangaise conviennent que pourront etre employ~s aux fins du pr6sent accord
tous autres fonds, jusqu'A concurrence d'un montant total de 1.958.430.458 francs,
dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique disposerait en application
des accords sur les denr~es agricoles conclus entre les ttats-Unis d'Am6rique et
la France en date du 27 d6cembre 1957, tels qu'amend6s, de 'accord en date du
28 f6vrier 1958 et de celui du 21 mars 1959. *

, L'ex~cution du pr6sent accord sera subordonn6e aux affectations de credits
qui seront faites au Secr6taire d'Ittat des ]ttats-Unis d'Am~rique, aux 6poques
requises par la 16gislation des ttats-Unis d'Am6rique, en vue de rembourser au
Tr~sorier des ttats-Unis d'Am~rique les sommes en monnaie frangaise que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourrait d6tenir ou dont il pourrait
disposer pour les affecter I ces d~penses. )

o D~s r6ception d'une note du Ministare des Affaires ttrang~res indiquant que les
dispositions qui precedent ont 6t6 agr6es par le Gouvernement de la R~publique
Frangaise, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique consid~rera la pr6sente note
et sa r~ponse comme constituant un accord entre les deux Gouvernements sur cette
question, ledit accord entrant en vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re des
Affaires ttrang~res I la pr6sente note. *

Le Ministare des Affaires ttrang.res a 'honneur de faire part i l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique de son accord sur les dispositions expos6es dans la note dont le
texte est reproduit ci-dessus.

Le Ministate des Affaires 1ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler h l'Am-
bassade des I~tats-Unis d'Am~rique les assurances de sa plus haute consideration.

(ParapA) [illisible]

PARIS, le 29 avril 1960

[SCEAU]

Ambassade des Atats-Unis d'Am6rique
A Paris
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[TRANSLATION - TRArDUCTION 2]

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honor to refer to its note No. 377 of April 29, 1960, the text

of which translated into French reads as follows :

[See note I]

"1. The second paragraph of the preamble is amended by inserting immediately

before the semicolon and up to the end of the paragraph the words 'and from such
other sum in French currency as the United States may hold or have at its disposal

for such purposes.'

"2. The first sentence of Article 1 is amended by inserting immediately before

the period and up to the following sentence the words 'and by such other sum in
French currency as the United States of America may hold or have at its disposal for
such purposes.'

[See note Ij

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy of the United

States of America of its acceptance of the provisions set forth in the note the text of which
is transcribed above.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]

Paris, April 29, 1960

[sEAi

Embassy of the United States of America
at Paris

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.

No. 1128
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No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING EM-
PLOYMENT AGENCIES (REVISED
1949). ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

APPLICATION to the Egyptian Province
of the United Arab Republic

26 July 1960

Declaration by the UNITED ARAB RE-
PUBLIC (as under No.1070; see p. 355 of this
volume).

Certified statement was registered with
the Secretariat o/ the United Nations by
the International Labour Organisation on
23 August 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371; Vol. 212, p. 395; Vol. 248, p. 405;
Vol. 272, p. 257; Vol. 300, p. 372; Vol. 312,
p. 411 ; Vol. 320, p. 339, and Vol. 366, p. 397.

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVIS-E EN
1949). ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNARALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENtVE, ler JUILLET
19491

APPLICATION h la Province 6gyptienne
de la Rdpublique arabe unie

26 juillet 1960

D6claration de la RAPUBLIgUE ARABE

UNIE (voir sous le no 1070, p. 355 de ce
volume).

La ddclaration certifide a dti enregistrde au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 23 aoat 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371; vol. 212, p. 395; vol. 248, p. 405;
vol. 272, p. 257; vol. 300, p. 372; vol. 312,
p. 411 ; vol. 320, p. 339, et vol. 366, p. 397.
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No. 1373. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE DESIGNATION OF AN
APPROPRIATE AREA WITHIN THE BOUNDARIES OF THE UNITED STATES
KINDLEY AIR FORCE BASE IN BERMUDA FOR THE PROVISION OF CIVIL
AIRPORT FACILITIES. WASHINGTON, 23 MARCH AND 25 APRIL 19511

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

SUPPLEMENTING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, RELATING TO THE EXTENSION OF THE AREA OF THE

CIVIL AIR TERMINAL IN BERMUDA. WASHINGTON, 25 MAY 1960

Official text: English.

Registered by the United States ol America on 17 August 1960.

I

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

No. 197
May 25, 1960

Sir,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United
States of America of the 23rd of March/25th of April, 1951, concerning the designation by
the United States military authorities of an appropriate area within the boundaries of the
United States Kindley Air Force Base in Bermuda for the provision of civil airport fa-
cilities 1.

2. In accordance with the provisions of sub-paragraph (e) of paragraph 1 of the Agree-
ment constituted by the above Exchange of Notes, I have the honour to inform you that
in order to meet the requirements of modern civil aviation development, it is urgently
necessary to extend the present area of the Civil Air Terminal in Bermuda. As such an
extension can only be made by the designation of an additional area, from within the
boundaries of the Kindley Air Force Base, preliminary discussions on the subject have taken
place between the Bermuda Board of Civil Aviation and officials of Kindley Air Force
Base, at which certain understandings were reached. As a result of these understandings,
I have the honour, acting upon the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to make the following proposals

I United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 97.
1 Came into force on 25 May 1960 by the exchange of the said notes.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 363

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1373. ]-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]-RIQUE RELA-
TIF A LA DtSIGNATION, A L'INT1tRIEUR DE LA BASE AtRIENNE AMtRI-
CAINE KINDLEY, AUX BERMUDES, D'UNE ZONE Oti POURRONT UTILE-
MENT tTRE AMtNAGI S LES INSTALLATIONS ET SERVICES D'UN AtRO-
PORT CIVIL. WASHINGTON, 23 MARS ET 25 AVRIL 19511

I CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLATANT L'ACCORD

SUSMENTIONN]Z, RELATIF k L'EXTENSION DE LA ZONE OtT SE TROUVE SITUA L'AARO-

PORT CIVIL DES BERMUDES. WASHINGTON, 25 MAI 1960

Texte olficiel anglais.

Enregistrd par les _6tats-Unis d'Amdrique le 17 aotlt 1960.

I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Secrdtaire d'letat des .btats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D. C.)

No 197
Le 25 mai 1960

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai 'honneur de me r~f6rer , 1'6change de notes des 23 mars et 25 avril 1951 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique, relatif . la d6signation par les autorit6s militaires des
ttats-Unis, h l'int~rieur de la base adrienne am6ricaine Kindley, aux Bermudes, d'une
zone destin6e aux installations et services d'un a6roport civil '.

2. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 e de l'Accord constitu6 par ledit
6change de notes, je tiens h vous informer qu'il est n~cessaire, pour r6pondre aux besoins
de l'aviation civile moderne, d'agrandir d'urgence l'aroport civil des Bermudes. Comme
on ne peut le faire qu'en empi~tant sur la base adrienne de Kindley, le Bureau de l'aviation
civile des Bermudes et les autorit6s de la base ont entam6 des pourparlers pr6liminaires &
ce sujet et sont convenus de certains arrangements. A la suite desdits arrangements, je me
permets, d'ordre du Principal Secr~taire d'ttat de sa Majest6, pour les affaires dtrang~res,
de proposer ce qui suit :

Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 99, p. 97.
2 Entr4 en vigueur le 25 mai 1960 par 'dchange desdites notes.
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(a) The United States military authorities shall designate for the extension of the
Civil Air Terminal in Bermuda an additional area of 3.14 acres, more or less. The
said area shall consist of the three parcels of land which are described, in terms of
general directions and distances from existing runways and the shore line, in the
Annex I to the present Note.

(b) The Government of Bermuda shall provide such ready access to the area described
in the Annex to the present Note, for shore line security patrol purposes, as the
Commander of Kindley Air Force Base shall deem necessary.

(c) The provisions of paragraph 1 of the Agreement constituted by the said Exchange
of Notes of the 23rd of Marchf25th of April, 1951, shall, insofar as they are
capable of such application apply also in relation to the area described in the
Annex to the present Note.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the United States, I have
the honour to propose that the present Note and your reply in that sense should be re-
garded as constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Harold CACCIA

The Honourable Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America
Washington, D. C.

ANNEX TO NOTE No. 197 FROM HER MAJESTY'S AMBASSADOR FOR THE UNITED KINGDOM

TO THE SECRETARY OF STATE OF THE UNITED STATES OF AMERICA, DATED THE 25TH

OF MAY, 1960 2

Description of Additional Area

(a) Parcel 1. On Kindley Air Force Base, Bermuda, beginning at a point established by
extension of a line drawn perpendicular to the centre line of runway 8-26 to a distance 500 feet
therefrom and in a South Easterly direction with the South-East edge of closed runway 5-23;
thence on a bearing of N 310 30' 00" E for a distance of 455.2 feet; thence 82.2 feet counter-
clockwise along an arc formed by a circle with an 80 feet radius and tangent to the last point;
tbence approximately 294 feet on a bearing of S 270 47' 00" E to a point 50 feet from and on the
land side of the Castle Harbour shoreline at mean sea level; thence in a South Westerly direction
parallel to and 50 feet from the shoreline at mean sea level for a distance of approximately 170 feet ;
thence on a bearing of N 580 30' 00" W for a distance of approximately 249 feet; thence on a
bearing of S 670 20' 38" W for a distance of 93.8 feet to the point of beginning.

(b) Parcel 2. On Kindley Air Force Base, Bermuda, beginning at a point which is at the
termination of the following 3 lines : (I) a line parallel to and 500 feet South-East of the centre
line of runway 08-26 along a bearing of N 670 20' 38" E for a distance of 93.8 feet beyond the
intersection of the South-East edge of closed runway 5-23, (2) a line beginning at end of (1) on
a bearing of S 580 30' 00" E extending to the point 50 feet from and on the land side of Castle
Harbour Shore at mean sea level a distance of approximately 249 feet and (3) a meandering line

1 See below.

2 See p. 362 of this volume.

No. 1373
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a) Les autoritds militaires am~ricaines d6signeront, pour agrandir l'a~roport civil
des Bermudes, une nouvelle zone d'environ 3,14 acres (soit environ 1,27 hectare).
Ladite zone se composera des trois parcelles d~crites, quant A leur orientation
g6ndrale et aux distances qui les s6parent des pistes existantes et de la ligne du
rivage, dans l'annexe I h la pr~sente note.

b) Le Gouvernement des Bermudes facilitera l'accbs de cette zone aux patrouilles
que le Commandant de la base a~rienne Kindley pourra charger de veiller h la
s~curit6 du rivage.

c) Les dispositions pertinentes du paragraphe premier de l'Accord constitu6 par
l'6change de notes des 23 mars et 25 avril 1951 s'appliqueront & la zone d6crite

dans l'annexe . la prdsente note.

3. Si les propositions qui precedent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement des Ittats-
Unis, je propose que la prdsente note et votre rdponse en ce sens soient considbr6es comme
constituant un accord en la matibre entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

Son Excellence Monsieur Christian Herter
Secrdtaire d'Atat des ttats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)

ANNEXE X LA NOTE NO 197 DE L'AMBASSADEUR Dut ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNB

ET D'IRLANDE Du NORD AU SECRATAR.E D'tTAT DES tTATS-UNIs D'AMARIQUE, EN

DATE DU 25 MAI 1960 2

Description de la zone supplimentaire

a) Parcelle no 1. Une parcelle ddlimitde comme suit : point do base: un point situd t l'intd-
rieur de la base adrienne Kindley, aux Bermudes, k l'intersection d'une ligne de 500 pieds de long
en direction gdndrale du sud-est, perpendiculaire k l'axe de la piste 8-26, et de la bordure sud-est
de la piste 5-23 fermde & la navigation adrienne; de ce point de base, une ligne de 455,2 pieds
de long, de gisement 310 30' 00" 5 l'est du nord ; de ce point, dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre, un arc de cercle de 80 pieds de rayon et de 82,2 pieds de long, tangent t ce dernier
point; de l, une ligne d'environ 294 pieds de long, de gisement 270 47' 00" b Pest du sud, jusqu'h
un point situ6 ) 50 pieds en de9b de la ligne du rivage de Castle Harbour (au niveau moyen des
eaux) ; de 1, une ligne d'environ 170 pieds de long, en direction gdn6rale du sud-ouest, parallble
& la ligne du rivage (am niveau moyen des eaux) et & 50 pieds en deh; de l, une ligne d'environ
249 pieds de long, de gisement 580 30' 00" h l'ouest du nord; de lk, une ligne de 93,8 pieds de
long, de gisement 670 20' 38" h l'ouest du sud, jusqu'au point de base.

b) Parcelle n o 2. Une parcelle ddlimitde comme suit : point de base: un point situd & l'in-
t6rieur de la base a6rienne Kindley, aux Bermudes, l'extrdmitd des trois lignes suivantes :
1) une ligne parallble en gros l'axe de la piste 08-26, h 500 pieds au sud-est dudit axe, de gisement
670 20' 38" t l'est du nord, se prolongeant sur 93,8 pieds au-delk de son intersection avec la
bordure sud-est de la piste 5-23 fermde h la navigation adrienne ; 2) b partir de l'extrdmit6 de cette
ligne, une ligne d'environ 249 pieds de long, de gisement 580 30' 00" b 1'est du sud, jusqu'h un

I Voir ci-dessous.
Voir p. 363 de ce volume.

No 1373
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beginning at end of (2) in a South-Westerly direction 50 feet from and on the land side of Castle
Harbour Shore at a mean sea level for a distance of approximately 330 feet; hence approximately
33 feet in a South-Westerly direction 50 feet from and on the land side of Castle Harbour Shore
at mean sea level; hence on a bearing of N 580 30' 00" W for a distance of approximately 60 feet;
hence on a bearing of N 510 30' 00" E for a distance of 33 feet ; hence on a bearing of S 580 30' 00"
E for a distance of approximately 60 feet to the point of beginning.

(c) Parcel 3. On Kindley Air Force Base, Bermuda, beginning at a point which is the
termination of the following 3 lines, (I) a line parallel to and 500 feet South-East of the centre
line of runway 08-26 along a bearing of N 670 20' 38" E for a distance of 93.8 feet beyond the
intersection of the South-East edge of closed runway 5-23, (2) a line beginning at end of (1) on a
bearing of S 580 30' 00" E extending to the point 50 feet from and on the land side of Castle
Harbour Shore at mean sea level a distance of approximately 249 feet and (3) a meandering
line beginning at the end of (2) in a South-Westerly direction 50 feet from and on the land side
of the Castle Harbour Shore at mean sea level for a distance of approximately 693 feet; hence in
a South-Westerly direction 50 feet from and on the land side of Castle Harbour Shore at mean sea
level for a distance of approximately 212 feet; hence in a Westerly direction 50 feet from and on
the land side of Castle Harbour Shore at mean sea level for a distance of approximately 50 feet;
hence in a North-Westerly direction 50 feet from and on the land side of Castel Harbour Shore
at mean sea level for a distance of approximately 100 feet; hence on a bearing N 32o 13' 00" E
for a distance of approximately 216 feet ; hence on a bearing of N 530 18' 00" E for a distance
of 62 feet; hence on a bearing of S 590 26' 00" E for a distance of approximately 115 feet to the
point of beginning.

II

The Secretary o/ State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 25, 1960

Excellency

I have the honor to refer to your note of this date concerning the extension of the
present area of the Civil Air Terminal in Bermuda.

The United States Government is in accord with the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom in this matter and agrees that your above-mentioned note
concerning extension of the present area of the Civilian Air Terminal in Bermuda and this
reply thereto should be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments with respect to that subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Ivan B. WHITE

His Excellency Sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
British Ambassador

No. 1373
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point situd h 50 pieds en degh de la ligne du rivage de Castle Harbour (au niveau moyen des
eaux) ; 3) & partir de l'extrdmitd de cette seconde ligne, une ligne d'environ 330 pieds de long,
de direction gdndrale sud-ouest, suivant, i 50 pieds en deg&, la ligne du rivage de Castle Harbour
(au niveau moyen des eaux) ; h partir de ce point de base, une ligne d'environ 33 pieds de long,
en direction gdndrale du sud-ouest, suivant, h 50 pieds en deg, la ligne du rivage de Castle Harbour
(au niveau moyen des eaux) ; de 1&, une ligne d'environ 60 pieds de long, de gisement 580 30' 00"
h l'ouest du nord ; de lb, une ligne de 33 pieds de long, de gisement 510 30' 00" & l'est du nord ;
de l, un ligne d'environ 60 pieds de long, de gisenent 580 30' 00" & l'est du sud, jusqu'au point
de base.

c) Parcelle no 3. Une parcelle ddlimitde comme suit : point de base: un point situd & l'intd-
rieur de la base adrienne Kindley, aux Bermudes, . l'extrdmitd des trois lignes suivantes : 1) une
ligne parall~le en gros 5 l'axe de la piste 08-26, 5 500 pieds au sud-est dudit axe, de gisement
670 20' 38" & l'est du nord, se prolongeant sur une distance de 93,8 pieds au-delk de son inter-
section avec la bordure sud-est de la piste 5-23 fermde 4 la navigation adrienne; 2) h partir de
l'extrdmitd de cette ligne, une ligne d'environ 249 pieds de long, de gisement 580 30' 00" h l'est
du sud, jusqu't un point situd h 50 pieds en de9k de la ligne du rivage de Castle Harbour (au
niveau moyen des eaux) ; 3) k partir de l'extrdmitd de cette seconde ligne, une ligne d'environ
693 pieds de long, de direction gdn6rale sud-ouest, suivant, h 50 pieds en degh, la ligne du rivage
de Castle Harbour (au niveau moyen des eaux) ; L partir de ce point de base, une ligne d'environ
212 pieds de long, de direction gdndrale sud-ouest, suivant, & 50 pieds en degk, la ligne du rivage
de Castle Harbour (au niveau moyen des eaux) ; de l, une ligne d'environ 50 pieds de long, en
direction gdndrale de l'ouest, suivant, k 50 pieds en deqk, la ligne du rivage de Castle Harbour
(au niveau moyen des eaux) ; de l, une ligne d'environ 100 pieds de long, en direction g6ndrale
du nord-ouest, suivant, h 50 pieds en degk, la ligne du rivage de Castle Harbour (au niveau moyen
des eaux) ; de l, une ligne d'environ 216 pieds de long, de gisement 320 13' 00" h l'est du nord ;
de l, une ligne de 62 pieds de long, de gisement 530 18' 00" & l'est du nord ; de lh, une ligne d'en-
viron 115 pieds de long, de gisement 590 26' 00" & l'est du sud, jusqu'au point de base.

Ii

Le Secrdtaire d'Etat des tats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

DAPARTEMENT D'-TAT

WASHINGTON

Le 25 mai 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer votre note en date de ce jour relative & l'agrandissement
de l'adroport civil des Bermudes.

Le Gouvernement des ttats-Unis partage la fagon de voir du Gouvernement du
Royaume-Uni et accepte que votre note susmentionnde et la pr6sente rdponse soient con-
sid6rdes comme constituant un accord entre nos deux gouvernements 5 ce sujet.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:
Ivan B. WHITE

Son Excellence sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

NO 1373
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Declarations by the United Arab Republic
relating to the following four Conventions
were registered with the Director- General of
the International Labour Office on 26 July
1960.

No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19491

APPLICATION to the Egyptian Province
of the United Arab Republic (as under
No. 1070; see p. 355 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373 ;Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360, and Vol. 366,
p. 401.

OR GA NISA TION INTERNA TIONA LE
DU TRA VAIL

Les ddclarations de la Rdpublique arabe
unie concernant les quatre conventions sui-
vantes ont Wtd enregistrdes aupr~s du Direc-
teur gindral du Bureau international du
Travail le 26 juillet 1960.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASS9S
PAR UNE AUTORIT PUBLIQUE.
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIME SESSION,
GENRVE, 29 JUIN 19491

APPLICATION la Province dgyptienne
de la R6publique arabe unie (voir sous
le n ° 1070, p. 355 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421 ;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360, et vol. 366,
p. 401.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)

CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

APPLICATION to the Egyptian Province
of the United Arab Republic (as under
No. 1070; see p. 355 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352 ;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361 ; Vol. 361, p. 271,
and Vol. 366, p. 403.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIE PAR LA CON-

FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-

DEUXIPtME SESSION, GENPVE,
ler JUILLET 19491

APPLICATION N la Province 6gyptienne

de la Rdpublique arabe unie (voir sous
le no 1070, p. 355 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353 ;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395 ; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261 ; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421 ; vol. 323,
p. 375 ; vol. 356, p. 361 ; vol. 361, p. 271, et
vol. 366, p. 403.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN WOR-
KERS FOR WORK OF EQUAL VA-
LUE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

APPLICATION to the Egyptian Pro-
vince of the United Arab Republic (as
under No. 1070; see p. 355 of this vo-
lume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368, and Vol. 366, p. 412.

NO 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'1GALITt DE RI MUNIf-
RATION ENTRE LA MAIN-D'CEU-
VRE MASCULINE ET LA MAIN-

D'CEUVRE FtMININE POUR UN
TRAVAIL DE VALEUR ItGALE.
ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE

GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-

SION, GENP-VE, 29 JUIN 19511

APPLICATION A la Province 6gyptienne
de la Rdpublique arabe unie (voir sous
le no 1070, p. 355 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407 ; vol. 249, p. 460 ; vol. 253
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350;
vol. 353, p. 368, et vol. 366, p. 412.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19521

APPLICATION to the Syrian Province
of the United Arab Republic (as under
No. 583; see p. 336 of this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
23 August 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427 ; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373, and Vol. 358, p. 283.

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGS PAYtS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL Ak SA TREN-
TE-CINQUItME SESSION, GENPVE,
26 JUIN 19521

APPLICATION A la Province syrienne de
la R6publique arabe unie (voir sous le
no 583, p. 336 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 23 aollt 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376; vol. 325, p. 345; vol. 353,
p. 369 ; vol. 356, p. 373, et vol. 358, p. 283.
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No. 4124. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELA-
TING TO A CO-OPERATIVE PRO-
GRAM FOR THE ESTABLISHMENT
AND OPERATION OF A RAWIN-
SONDE OBSERVATION STATION AT
GUAYAQUIL, EDUADOR. QUITO,
24 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. QUITO, 12 FEB-
RUARY AND 4 MAY 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States o/ America
on 17 August 1960.

I

The American Ambassador to the
Ecuadorean Minister o/ Foreign

A flairs

No. 352
Quito, February 12, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the coopera-
tive program between the Government of
the United States of America and the
Government of the Republic of Ecuador
for the establishment and operation of a
rawinsonde observation station at Guaya-
quil during the International Geophysical
Year. This cooperative program, it will
be recalled, was effected by an exchange of
notes signed at Quito on April 24, 19571,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 284,
p. 3; Vol. 340, p. 396, and Vol. 356, p. 382.

2 Came into force on 4 May 1960, with
retroactive effect from 1 January 1960, by the
exchange of the said notes.

No 4124. ] CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'tQUATEUR RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPtRATION EN
VUE DE LA CRtATION ET L'EX-
PLOITATION D'UNE STATION D'OB-
SERVATION PAR RADIOSONDAGE
RADIOVENT A GUAYAQUIL (tQUA-
TEUR). QUITO, 24 AVRIL 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNIt. QUITO, 12 F] VRIER ET 4 MAI 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique
le 17 aoilt 1960.

L'A mbassadeur des ttats- Unis d'A mdrique
au Ministre des relations extdrieures de

l'_Zquateur

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 352

Quito, le 12 f6vrier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au program-
me de cooperation entre le Gouvernement
des fttats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la R~publique de l'1tquateur,
6tabli en vue de crier et d'exploiter une
station d'observation par radiosondagef
radiovent A Guayaquil pendant 'Ann6e
g6ophysique internationale. Ce programme
de coop6ration, on s'en souvient, est entr6
en vigueur L la suite d'un 6change de notes
constituant un accord, sign6 A Quito le
24 avril 19571, prorog6 par l'6change de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 284,
p. 3; vol. 340, p. 396, et vol. 356, p. 385.

2 Entrd en vigueur le 4 mai 1960, avec effet
rdtroactif au I er j anvier 1960, par 'dchange des-
dites notes.
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and extended by an exchange of notes
dated November 18 and December 30,
19581, and as amended by the exchange
of notes dated June 9 and July 22, 1959 2.

In view of the mutual advantages
which have accrued to our Government
from this agreement and the demonstrated
benefits in respect to aviation and weather
forecasting, my Government proposes to
the Government of Ecuador an extension
of the term of this cooperative program
for an additional three years or through
December 31, 1962.

If the above proposal meets with the
approval of the Government of Ecuador,
I would appreciate receiving Your Ex-
cellency's reply to that effect as soon as
possible. The Government of the United
States of America will then consider the
present note and Your Excellency's note
in reply thereto as constituting an agree-
ment between our two Governments for an
extension through December 31, 1962 of the
existing cooperative meteorological pro-
gram, this agreement to be operative from
January 1, 1960.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Christian M. RAVNDAL

His Excellency
Carlos Tobar Zaldumbide
Minister of Foreign Affairs
Quito

I United Nations, Treaty Series, Vol. 340,
p. 396.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 356,
p. 382.

notes des 18 novembre et 30 d6cembre
19581 et modifi par l'6change de notes des
9 juin et 22 juillet 19592.

ttant donn6 les avantages mutuels que
nos deux pays ont retir6s de l'application
dudit Accord, et l'utilit6 manifeste que ces
observations m6t~orologiques pr6sentent
pour l'aviation et pour les previsions m6-
t~orologiques, mon Gouvernement desire
proposer au Gouvernement de l'tquateur
de prolonger l'application de ce program-
me de cooperation pour 3 ans, soit jusqu'au
31 d~cembre 1962.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de l'qua-
teur, je semis heureux de recevoir, d~s que
faire se pourra, la r6ponse de Votre Excel-
lence dans ce sens. Le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique consid~rera alors
la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord prolongeant
jusqu'au 31 d6cembre 1962 l'application
du programme de coop6ration en mati~re
de m6t~orologie, accord qui entrera en
vigueur le 1er janvier 1960.

Veuillez agrder, etc.

Christian M. RAVNDAL

Son Excellence
Monsieur Carlos Tobar Zaldumbide
Ministre des relations ext6rieures
Quito

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 340,
p. 396.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 356;
p. 385.

NO 4124
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II

The Ecuadorean Minister o/ Foreign A flairs Le Ministre des relations extdrieures de
to the American Ambassador I'tquateur d l'Ambassadeur des Ebtats-Unis

d'A mdrique

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 643.3 34 DAO-T
Quito, a mayo 4 1960

Seflor Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia ndmero 352, de
12 de febrero pasado, mediante la cual tuvo a bien transmitirme la propuesta que el
Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos de Ambrica hace al del Ecuador de prorrogar
por un plazo de tres afios, el Programa Cooperativo para el establecimiento y funciona-
miento de una estaci6n de observaci6n de radiosonda, concluido el 24 de abril de 1957.

El Gobierno del Ecuador, participando del criterio expuesto en la nota de Vuestra
Excelencia, estima que el Acuerdo en referencia ha redundado en positivo beneficio para
los intereses cientificos de las Partes Contratantes, y en tal virtud, conviene en aceptar
la proposici6n que se ha dignado hacerle el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Por lo mismo, la presente comunicaci6n y la nota de Vuestra Excelencia a la que he
mencionado antes, formalizan el entendimiento de los Gobiernos del Ecuador y de los
Estados Unidos de Am6rica de prorrogar el Programa Cooperativo Meteorol6gico hasta
el 31 de diciembre de 1962.

Vilgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
m.s alta y distinguida consideraci6n.

TOBAR

Al Excelentisimo Sefior Don Christian M. Ravndal
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos

No. 4124
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[TRANSLATION' - TRADUCTION']

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No 643.3 34 DAO-T

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RAPUBLIQUE DE L'AQUATEUR

MINISTtRE DES RELATIONS RXTtRIEURES

No. 643.3 34 DAO-T

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's courteous note No. 352, dated

February 12, 1960, in which you transmit-
ted the proposal of the Government of the
United States of America to the Govern-
ment of Ecuador to extend for an additional
three years the cooperative program for

the establishment and operation of a raw-
insonde observation station, concluded on
April 24, 1957.

The Government of Ecuador, sharing
the opinion expressed in Your Excellency's
note, thinks that the Agreement referred
to has been of positive benefit to the

scientific interests of the Contracting
Parties and accordingly agrees to accept
the proposal of the Government of the
United States of America.

Therefore, this communication and Your

Excellency's above-mentioned note for-
malize the agreement of the Governments
of Ecuador and the United States of
America to extend the cooperative meteoro-
logical program until December 31, 1962.

Quito, le 4 mai 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note no 352, en date du 12 f6vrier 1960, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu
m'informer que le Gouvernement des
ttats-Unis propose au Gouvernement de
l'tquateur de proroger pour trois ans le
programme de coop6ration en vue de la
cr6ation et de l'exploitation d'une station
d'observation par radiosondage, d~cid6 par
l'Accord du 24 avril 1957.

Le Gouvernement de l'tquateur, parta-
geant l'opinion exprim6e dans la note de
Votre Excellence, estime que les milieux
scientifiques des deux Parties contrac-
tantes ont retir6 des avantages certains de
l'Accord en question et accepte donc la
proposition du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique.

En cons6quence, la prdsente communica-
tion et la note susmentionn6e de Votre
Excellence consacrent l'accord du Gou-
vernement de l']tquateur et du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique sur la
prorogation, jusqu'au 31 d6cembre 1962,
du programme de coopdration en mati~re
de m6tdorologie.

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

N- 4124

Mr. Ambassador:

Quito, May 4, 1960
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I avail myself of this apportunity to
renew to Your Excellency the assurance

of my highest and most distinguished con-

sideration.

TOBAR

His Excellency
Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States

Je saisis, etc.

TOBAR

Son Excellence
Monsieur Christian M. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
des ttats-Unis d'Amdrique

No. 4124
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 4 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 2 stating on
behalf and in agreement with the Govern-
ment of the Federation of Nigeria that it
accepts without modification the obliga-
tions of the Convention in respect of Nige-
ria, was registered with the Director-
General of the International Labour Office
on 5 July 1960.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
23 August 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291 ; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386 ;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337.
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371 ; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370, and Vol, 366, p. 417.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCt. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TIPME SESSION, GENP-VE, 25 JUIN

19571

La DtCLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DTJ

NORD, faite conform~ment au paragraphe
4 de l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail2, se-
lon laquelle, au nom et avec l'accord du
Gouvernement de la Ffddration de Nigdria,
il accepte sans modification les obligations
de la Convention A l'6gard de la Nigdria, a
6t6 enregistr~e aupr~s du Directeur gdn~ral
du Bureau international du Travail le
5 juillet 1960.

La dddlaration certifide a dtd enregistrde au

Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 23 aoit 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 320,
p. 291 ; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372 ;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371 ; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371, et vol. 366, p. 417.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15,
p. 41.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

5 July 1960

IRAQ

(To take effect on 5 July 1961.)

22 July 1960

BULGARIA

(To take effect on 22 July 1961.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
23 August 1960

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; Vol. 330, p. 374 ; Vol. 337, p. 444 ;
Vol. 348, p. 373 ; Vol. 353, p. 371, and Vol. 366,
p. 418.

No 4704. CONVENTION (NO 106) CON-
CERNANT LE REPOS HEBDOMA-
DAIRE DANS LE COMMERCE ET LES
BUREAUX. ADOPTIVE PAR LA CON-
FltRENCE G]eNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTILME SES-
SION, GENPVE, 26 JUIN 19571

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Di-
recteur gendral du Bureau international du
Travail le :

5 juillet 1960

IRAK

(Pour prendre effet le 5 juillet 1961.)

22 juillet 1960

BULGARIE

(Pour prendre effet le 22 juillet 1961.

Les ddclarations certifides ont td enre-
gistrdes au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 23 ao-it 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 325,
p. 279; vol. 330, p. 374 ; vol. 337, p. 444;
vol. 348, p. 373; vol. 353, p. 371, et vol. 366,
p. 418.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
(WITH PROTOCOL OF SIGNATURE)
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER
OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). DONE AT GENEVA, ON
15 JANUARY 19591

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 August 1960

YUGOSLAVIA

(To take effect on 21 November 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384; Vol. 366, p. 420, and Vol. 371)

?M. 1'

No 4996. CONVENTION DOUANIPRE
(AVEC PROTOCOLE DE SIGNATU-
RE) RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHANDI-
SES SOUS LE COUVERT DE CAR-
NETS TIR (CONVENTION TIR).
FAITE A GENPVE, LE 15 JANVIER
19591

ADHtSION

Instrument ddposd le:

23 aofit 1960

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 21 novembre 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466;
vol. 361, p. 384 ; vol. 366, p. 420, et vol. 371 ,
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND

OCCUPATION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office

on:

22 July 1960

BULGARIA

(To take effect on 22 July 1961.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by

the International Labour Organisation on
23 August 1960.

'United Nations, Treaty Series, vol. 362,
and Vol. 366, p. 422.

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIP-RE D'EMPLOI ET DE PRO-

FESSION. ADOPTIE PAR LA CON-

Fl RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-

DEUXIPME SESSION, GEN-VE,

25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur

glndral du Bureau international du Travail

le:

22 juillet 1960

BULGARIE

(Pour prendre effet le 22 juillet 1961.)

La ddclaration certifide a dt enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 23 aoit 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
et vol. 366, p. 422.


